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1- INFORMAZIONI GENERALI

Le avvertenze contenute nella documentazione forniscono importanti indicazioni riguardanti la sicurezza, l’uso e la 
manutenzione dell’apparecchiatura.
Per ottenere sempre il massimo di sicurezza, igiene e funzionalità si consiglia di conservare tutta la documentazione 
con cura nei pressi dell’ apparecchio e di consegnarla ai tecnici ed agli operatori preposti all’utilizzo.
La scelta dei materiali e la costruzione dei prodotti sono conformi alle direttive di sicurezza CE, inoltre un collaudo al 
100% di ogni macchina garantiscono la qualità di questa apparecchiatura.
L’osservazione delle raccomandazioni contenute in questo manuale è essenziale per la sicurezza dell’installazione/
messa in servizio del macchinario  e dell’utilizzatore.
Il costruttore, il rivenditore ed i centri di assistenza autorizzati sono a disposizione per chiarire ogni dubbio sull’uso e 
l’installazione dell’apparecchiatura.
Il costruttore si riserva il diritto di apportare modifi che senza preavviso per realizzare i miglioramenti che ritiene
necessari.

IL MANCATO RISPETTO DELLE INDICAZIONI FORNITE PUO’ COMPROMETTERE LA SICUREZZA
DELL’APPARECCHIO E FAR DECADERE IMMEDIATAMENTE LE CONDIZIONI DI GARANZIA.

GLI APPARECCHI ELETTRICI POSSONO ESSERE PERICOLOSI PER LA SALUTE. LE NORMATIVE E LE LEGGI 
VIGENTI DEVONO ESSERE RISPETTATE DURANTE LA MESSA IN OPERA E L’IMPIEGO DI TALI
APPARECCHIATURE. 

QUALSIASI INTERVENTO DI INSTALLAZIONE, MANUTENZIONE, REGOLAZIONE E RIPARAZIONE DEVE ES-
SERE ESEGUITO ESCLUSIVAMENTE DA TECNICI QUALIFICATI. 

IL BUON FUNZIONAMENTO E LA DURATA DELLA MACCHINA DIPENDONO DA UNA CORRETTA
MANUTENZIONE PREVENTIVA ESEGUITA OGNI 4 MESI DA TECNICI QUALIFICATI. 

Il presente manuale costituisce parte integrante del macchinario ed in quanto tale deve essere conservato, per tutta 
la durata dell’apparecchio. 

Il costruttore si ritiene sollevato da eventuali responsabilità nei seguenti casi: 

- uso improprio della macchina:
- installazione non corretta, non eseguita secondo le procedure qui contenute;
- difetti di alimentazione;
- gravi carenze nella manutenzione prevista;
- modifi che od interventi non autorizzati;
- utilizzo di ricambi non originali o non specifi ci per il modello;
- inosservanza parziale o totale delle istruzioni. 
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2- ASSISTENZA TECNICA

L’ assistenza tecnica post-vendita viene garantita dalla ditta costruttrice tramite la sua rete di rivenditori - concessio-
nari ed installatori. Per ottenere assistenza tecnica, contattare un rivenditore autorizzato, fornendo i dati di identifi ca-
zione, rilevabili dalla targhetta di immatricolazione. 

3- IDENTIFICAZIONE MARCATURA

Figura 1 - Esempio di targa d’identifi cazione applicata alla macchina.

Per una corretta consultazione di questo manuale identifi cate il modello in Vs. possesso tramite le indicazioni ripor-
tate sulla targhetta.
La macchina è identifi cata dai seguenti parametri:

MATRICOLA
DATI TECNICI
ANNO DI FABBRICAZIONE

L’installazione e l’uso della macchina devono rispettare i dati di targa e le indicazioni sulle schede tecniche.
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4- IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI

                               

(1) PORTA (4) VANO MOTORE

(2) PANNELLO COMANDI (5) PIEDINI/RUOTE

(3) VANO REFRIGERATO
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5- ANALISI RISCHI

Elenco dei pericoli:

- Parti elettriche
- Parti taglienti
- Movimentazione della macchina
- Ventilatori in movimento
- Gas refrigerante
- Flussi d’aria
- Acqua non potabile
- Contaminazione degli alimenti
- Tubi gas non accessibili
- Ambienti freddi

Avvertenze attinenti al pericolo delle parti elettriche. Rischio di scosse elettriche, ustioni, e incendio:

- L’ accesso alle parti elettriche deve essere affi dato esclusivamente a tecnici qualifi cati.
- Non toccare la macchina con mani o piedi umidi o bagnati.
- Non operare sulla macchina a piedi nudi.
- Non inserire le dita o oggetti o utensili attraverso le griglie o prese d’aria.
- Non tirare il cavo di alimentazione.
- Non lavare la macchina con getti d’acqua.
- Prima di effettuare gli interventi di manutenzione o pulizia scollegare la macchina dalla rete di alimentazione elettri-
ca spegnendo l’interruttore generale e scollegando il cavo di alimentazione.
- In caso di allagamento del locale ove è situato il macchinario, rivolgersi ad un centro di assistenza autorizzato per 
la riparazione prima di utilizzare ancora l’apparecchio.
- In caso di inutilizzo della macchina, scollegare la macchina dalla rete di alimentazione elettrica.

Avvertenze attinenti ai pericoli generici. Rischio di infortunio:

- Presenza di parti taglienti. Per operazioni sulla macchina usare adeguati guanti protettivi.
- La movimentazione della macchina deve essere eseguita in sicurezza con mezzi ed attenzioni tali da evitare danni 
a persone e cose.
- Presenza di ventilatori in movimento. Non rimuovere le griglie di protezione.
- Leggere nella targa di identifi cazione della macchina il tipo di gas refrigerante, potrebbe essere gas infi ammabile.
- In caso di perdite di gas infi ammabile dal circuito frigorifero della macchina, scollegare il cavo di alimentazione, 
aprire le fi nestre per ventilare il locale e contattare subito l’assistenza tecnica.
- In caso di perdite del gas refrigerante, non toccare o inalare il gas fuoriuscito.
- Dopo l’installazione o la riparazione della macchina, verifi care sempre che non vi siano perdite di gas refrigerante.
- Presenza di fl ussi d’aria. Non esporre direttamente le persone al fl usso di aria fredda o calda.
- Non bloccare l’ingresso o l’uscita dei fl ussi d’aria.
- Presenza di acqua non potabile. Non bere l’acqua fuoriuscita dalla macchina.
- Per evitare la contaminazione degli alimenti, quest’ultimi non devono venire a contatto diretto con la macchina ma 
posti in adeguati contenitori.
- Presenza di tubi gas con alte o basse temperature. Prima di toccare i tubi accertarsi della loro temperatura. Utiliz-
zare adeguati guanti protettivi.
- Presenza di parti in plexy. Non colpire violentemente le parti in plexy.
- In caso di rumore, odori o fumo anomali provenienti dalla macchina, scollegare il cavo di alimentazione e rivolgersi 
al centro assistenza autorizzato.
- Non installare la macchina in luoghi esposti direttamente all’aria di mare carica di sale o sotto luce solare diretta.
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6- DISIMBALLO

Prima di togliere l’imballo verifi care che esso sia integro, contestando e scrivendo sulla bolla di consegna dello 
spedizioniere eventuali danni riscontrati prima di averla fi rmata. Dopo aver eliminato l’imballo assicurarsi che l’appa-
recchio sia integro; nel caso in cui sia danneggiato, avvertire tempestivamente il rivenditore via fax o raccomandata 
A.R. e se i danni sono tali da pregiudicare la sicurezza della macchina, non procedere con l’installazione fi no all’in-
tervento di un tecnico qualifi cato.
Gli elementi di imballaggio (sacchetti in plastica, cartoni, chiodi etc.) non devono essere lasciati alla portata di bam-
bini ed animali domestici in quanto fonte potenziale di pericolo.

7- POSIZIONAMENTO
Il macchianario deve essere installato e collaudato nel completo rispetto delle norme di legge antinfortunistiche, 
degli ordinamenti tradizionali e delle vigenti normative.
L’ installatore è tenuto a verifi care eventuali restrizioni imposte da enti locali.

Evitare :
- Luoghi esposti ai raggi del sole diretti.
- Luoghi chiusi ad elevate temperature e scarso ricambio d’ aria.

Rimuovere le pellicole protettive da tutti i lati.

Per una buona installazione dei macchinari con condensatore ad aria incorporato nel vano macchina, è necessario 
verifi care che nella zona di installazione non si vada ad ostruire le prese d’aria necessarie al corretto funzionamento 
della macchina o dei locali. Mantenere una distanza minima di 50 cm dai lati di entrata e di uscita dell’ aria.
La macchina deve essere installata e livellata attraverso la regolazione dei piedi di appoggio, in modo da garantirne 
la stabilità; ogni altra diversa soluzione di installazione deve essere concordata ed approvata dal costruttore. Per la 
messa in piano dei macchinari più pesanti, utilizzare appositi sollevatori.
Se le apparecchiature non sono livellate, il loro funzionamento ed il defl usso delle condense possono essere com-
promessi.
Nel caso il mobile sia fornito su ruote, posizionarlo in una zona piana e bloccarle prima di alimentare l’apparecchia-
tura.
Se il macchinario è di tipo cella modulare con pannello di fondo appoggiato al pavimento, è necessario provvedere 
al fi ssaggio del pannello di fondo al pavimento con apposite staffe non fornite e alla sua sigillatura utilizzando silico-
ne specifi co.
Se il macchinario è di tipo cella modulare con pannello di fondo incassato nel pavimento è necessario prevedere e 
garantire il fl usso di aria sotto e ai bordi del pavimento per evitare la formazione di acqua di condensa.
Per la movimentazione del macchinario, si sconsiglia di inclinarlo o reclinarlo. Se per qualsiasi motivo questa ope-
razione fosse necessaria, attendere 24 ore dopo il posizionamento del macchinario prima di farlo funzionare onde 
consentire il ritorno dell’ olio al compressore ed evitarne la rottura
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8- CONNESSIONE ELETTRICA

L’APPARECCHIO NELLE VERSIONI CON ALIMENTAZIONE 400V 3FASI VIENE FORNITO SENZA SPINA DA 
COLLEGARE ALLA LINEA DI ALIMENTAZIONE.

IL PRODUTTORE SI RITIENE SOLLEVATO DA QUALSIASI RIVALSA IN CASO DI COLLEGAMENTO ESEGUITO 
DALL’UTILIZZATORE O DA PERSONALE NON QUALIFICATO

- Verifi care l’integrità del cavo di alimentazione, nel caso sia danneggiato farlo sostituire da personale qualifi cato.
- L’alimentazione elettrica deve essere compatibile con le indicazioni riportate sullo schema elettrico della macchina.
- Deve essere disponibile, per il collegamento, un interruttore generale di tipo onnipolare che interrompa tutti i con-
tatti incluso il neutro, con distanza tra i contatti aperti di almeno 3 mm, con scatto magnetotermico di sicurezza ed 
accoppiato da fusibili, da dimensionare o tarare in conformità alla potenza indicata sulla targa macchina.
- L’interruttore generale deve trovarsi sulla linea elettrica vicino all’installazione e deve servire esclusivamente
un’apparecchiatura alla volta.
- Deve essere già presente un effi ciente impianto di MESSA A TERRA a cui collegare la macchina.
- Sono da escludersi adattatori, prese multiple, cavi di sezione non adeguata o con giunzioni di prolunga non confor-
mi alle specifi che richieste delle norme vigenti.
- Per dettagli sul funzionamento elettrico consultare lo schema elettrico allegato della macchina.
- Il cavo di alimentazione non può essere messo in trazione o schiacciato durante il normale funzionamento o la
manutenzione ordinaria. 

Si ricorda che i modelli elencati sotto possono essere installati solo in locali il cui impianto elettrico abbia valori di 
impedenza massimi come da tabella :

 SPEED 5T  Zmax = 0,40 Ω
 SPEED 8T  Zmax = 0,22 Ω
 FASTER 15T  Zmax = 0,40 Ω

9- USO PREVISTO

Gli abbattitori e surgelatori rapidi di temperatura, sono macchine necessarie per raffreddare velocemente gli alimenti  
sia per evitare la proliferazione batterica del cibo sia per mantenere inalterate la qualità e le proprietà organolettiche 
degli alimenti da raffreddare.

Queste macchine sono usate in tre modi distinti:

- Abbattimento per portare la temperatura dell’alimento a +3°C.
- Surgelazione per portare la temperatura dell’alimento a -18°C.
- Scongelamento per portare la temperatura dell’ alimento a max +10°C

Chi utilizza l’abbattitore di temperatura può impostare il ciclo di raffreddamento più appropriato in relazione all’ali-
mento da raffreddare.

Gli abbattitori e surgelatori rapidi di temperatura a fi ne ciclo possono anche conservare correttamente l’alimento ad 
una temperatura costante, ma solo per un periodo limitato, al massimo due giorni. Queste macchine non sono dei 
conservatori di temperatura.
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10- INDICAZIONI DI UTILIZZO
-Non sovrapporre gli alimenti da abbattere e/o surgelare.

-Non superare i chilogrammi dichiarati distribuendo il prodotto nelle teglie in modo uniforme.

-I tempi di abbattimento e surgelazione si riferiscono sempre a prodotti di spessore massimo 40 mm.

-Eseguire un pre-raffreddamento della camera prima del ciclo di abbattimento.

-Abbattere un solo tipo di alimento per volta, cibi diversi hanno densità diverse e quindi i tempi di esecuzione
del ciclo possono cambiare.

-La sonda spillone deve essere posizionata correttamente al centro del prodotto del pezzo più grosso e la
punta non deve mai uscire dal prodotto e/o toccare la teglia.

-Per evitare la rottura della sonda al cuore non introdurla in alimenti con temperatura superiore ai 100°C.

-La soda spillone deve sempre essere pulita dopo l’uso per evitare malfunzionamenti.

-Non coprire gli alimenti con coperchi o altro, tanto più si isola l’alimento tanto più si allungano i tempi
necessari per l’abbattimento

-Se si inseriscono cibi con temperature superiori ai 70°C si rischia di sovraccaricare la macchina, aumentando
i tempi di abbattimento e i consumi elettrici.

-Non ostruire le prese d’aria dei ventilatori.

-La bacinella di scarico dell’acqua contenuta nella cella dell’abbattitore deve essere posta sotto l’apparecchiatura
nelle apposite guide.

-Attenzione che il tubo di scarico sia posizionato all’interno della vaschetta e libero da ostruzioni.

-La bacinella deve essere svuotata periodicamente; per eseguire questa operazione basta semplicemente estrarre
la bacinella dalle guide, svuotarla e inserirla un’altra volta nelle guide.

-Per la classe climatica 5 le prove di conformità alla EN 60335-2-89 (capitoli 10,11,13) vengono effettuate ad una 
temperatura ambiente di 43°C ±2°C.

-I macchinari con unità condensatrice incorporata non sono apparecchiature da incasso.

-Il modello 3T risponde ai requisiti della norma EN 61000-3-3.

-Non conservare sostanze esplosive, quali contenitori sotto pressione con propellente infi ammabile, in questo
apparecchio.

Di seguito si riporta la tabella relativa ai Consumi di energia dei vari modelli di abbattitori e surgelatori.

Ciclo abbattimento : Manuale con set Aria -25°C
Ciclo Surgelazione : Manuale con set Aria -40°C

Modello

Consumo 
energia 

abbattimento 

kWh/Kg

Consumo 
energia

 surgelazione

 kWh/Kg

Resa
 abbattimento 

Kg

Resa 
surgelazione 

Kg

Carica gas
R404A

(GWP 3922)
R452A

(GWP 2141)
Kg

Durata ciclo 
abbattimento 

(+65°C ÷ +10°C)  

min

Durata ciclo 
surgelazione 

 (+65°C ÷ -18°C)  

min

3T 0,0567 0,0729 9 7 0,5 90 270
5T small 0,0434 0,0530 11 9 0,6 90 270

5T  0,0299 0,0449 15 10 0,6 90 270
8T 0,0275 0,0385 21 15 1,2 90 270

10T 0,0281 0,0409 32 22 1 90 270
15T 0,0566 0,0809 40 28 1,8 90 270
20T 0,0406 0,0650 80 50 3,5 90 270
40T 0,0284 0,0454 160 100 7 90 270
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11- PULIZIA

NON UTILIZZARE GETTI D’ACQUA ANCHE PRESSURIZZATA O VAPORE.

PULIZIA DEL MODULO ESTERNO
Deve essere eseguita con un panno umido con una soluzione di acqua e bicarbonato, o altri detergenti neutri,
asciugare con un panno morbido.

PULIZIA DEL DISPLAY : “GLASS”
Deve essere eseguita utilizzando un panno morbido pulito (esente da polveri e scorie), umidifi cato con acqua e 
sapone o con acqua e alcol al 10% max. Altri detergenti o panni non umidifi cati o sporchi, potrebbero rovinare il 
materiale. Asciugare con un panno morbido pulito.

PULIZIA DEL VANO INTERNO
Togliere le teglie, le griglie e le guide che si possono pulire come il vano interno, eseguire la pulizia con un panno 
umido con una soluzione di acqua e bicarbonato, o altri detergenti neutri, asciugare con un panno morbido.

PULIZIA DELLA SONDA SPILLONE
Dopo ogni uso dell’abbattitore durante il quale è stata utilizzata la sonda a spillone si deve lavarla per mezzo di una 
spugna umida con una soluzione di acqua e bicarbonato.

PULIZIA DEL CONDENSATORE (MANUTENZIONE)
Per un corretto funzionamento della macchina è necessario che il condensatore sia mantenuto pulito per permet-
tere la libera circolazione dell’aria. Questa operazione è da farsi ogni 120 giorni al massimo. Si deve compiere con 
pennello a setole morbide in modo da rimuovere tutta la polvere e la lanugine che si deposita sulle alette del con-
densatore stesso.
Oppure è preferibile utilizzare un aspirapolvere per evitare di disperdere nell’ambiente la polvere rimossa. 
Nel caso siano presenti dei depositi untuosi, si consiglia di eliminarli usando un pennello imbevuto d’alcool.

12- SMALTIMENTO DEL MACCHINARIO
La demolizione e lo smaltimento della macchina devono essere fatti rispettando le normative vigenti nel Paese di 
installazione, soprattutto per quanto riguarda il gas refrigerante e l’ olio lubrifi cante del compressore.

Materiali impiegati nella costruzione dell’apparecchio:

Acciaio inox: Costruzione del mobile
Parti in materiale plastico: Costruzione del mobile e altri componenti
Gas frigorigeno: Nel circuito frigorifero
Olio compressore: Nel circuito frigorifero
Rame: Impianto elettrico e circuito frigorifero.

Di seguito si riportano le informazioni per gli utenti per il corretto trattamento dei rifi uti di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche (RAEE): 

- Sussiste l’obbligo di non smaltire i RAEE come rifi uti urbani e di effettuare, per detti rifi uti, una raccolta separata;
- Per lo smaltimento vanno utilizzati I sistemi di raccolta pubblici o privati previsti dalle leggi locali. E’ inoltre possibile 
riconsegnare al distributore l’apparecchiatura a fi ne vita in caso di acquisto di una nuova;
- Questa apparecchiatura può contenere sostanze pericolose: un uso improprio o uno smaltimento non corretto
potrebbe avere effetti negativi sulla salute umana e sull’ambiente;
- Il simbolo (contenitore di spazzatura su ruote barrato) riportato sul prodotto e a fi anco indica che l’apparecchiatura 
è stata immessa sul mercato dopo il 13 agosto 2005 e che deve essere oggetto di raccolta separata;
- In caso di smaltimento abusivo dei rifi uti elettrici ed elettronici sono previste sanzioni stabilite dalle vigenti normati-
ve locali in materia di smaltimento.
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ITALIANO

Istruzioni operative
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13- INTERFACCIA e CICLI

I modelli sono dotati di scheda elettronica di potenza “Compact” e di display capacitivo “ Glass”.
L’ interfaccia utente ha un display a 6 digit led con visualizzazione a scorrimento ed è inoltre dotata di  6 pulsanti 
capacitivi così suddivisi : 

 
  
  Tasti SU - GIU’ : tasti per la selezione dei cicli macchina ( con freccia Giù da 1 a 8 ):

  1- Abbattimento automatico
  2- Abbattimento manuale
  3- Surgelazione automatica
  4- Surgelazione manuale
  5- Scongelamento
  6- Sbrinamento
  7- Esportazione HACCP
  8- Sterilizzazione ( opzionale )

     Tasti CICLO : Tasti per la selezione delle opzioni per i cicli manuali : a tempo o a temperatura
  Inoltre, il tasto “Orologio” in segnalazione di fi ne ciclo o allarme, se premuto, interrompe il suono del  
  Buzzer

  Tasto  INFO-ESC : tasto per la selezione dei menù impostazioni, funzione di terminazione ciclo e  
  salvataggio parametri di confi gurazione: 

  1- I/O   ( visualizzabile anche con ciclo in corso ) 
  2- Allarmi in corso ( visualizzabile anche con ciclo in corso ) 
  3- Lingua        
  4- Tempo        
  5- Lista allarmi        
  6- S/N         
  7- Parametri         
  8- Software        
  9- Scanner        
  10- Reset        
 

  Tasto CONFERMA : Tasto per la conferma delle selezioni, avvio cicli e uscita da cicli conclusi,   
  ingresso e uscita modalità STAND BY.
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14 - SONDA ALIMENTO
La sonda alimento o a spillone, ha una risoluzione di 0,1°C e un range di funzionamento da -49,9°C a +99,9°C.
La rilevazione della temperatura viene effettuata su un unico punto in corrispondenza della parte centrale del corpo 
della sonda.
Per garantire il funzionamento corretto e la rilevazione esatta della temperatura per la gestione dei cicli, la sonda 
deve essere inserita fi no al cuore del prodotto.
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15 - CICLI DI FUNZIONAMENTO
L’abbattitore gestisce i seguenti cicli di funzionamento :

  1- Abbattimento automatico
  2- Abbattimento manuale
  3- Surgelazione automatica
  4- Surgelazione manuale
  5- Scongelamento
  6- Sbrinamento
  7- Esportazione HACCP
  8- Sterilizzazione ( opzionale )

Si ricorda che i cicli di Abbattimento o Surgelazione hanno lo scopo di raffreddare rapidamente gli alimenti e la diffe-
renza tra i due cicli è stabilita dalla temperatura fi nale che si vuole ottenere al cuore degli alimenti :

- ABBATTIMENTO positivo = temperatura fi nale positiva nell’ intorno di +3°C
- SURGELAZIONE negativa = temperatura fi nale negativa nell’ intorno di -18°C

Il ciclo di Scongelamento, ha la funzione di portare un alimento da temperature negative a temperature positive. Si 
ricorda che la temperatura positiva dell’ aria non è ottenuta tramite riscaldamento, ma tramite circolazione di aria 
entro i termini richiesti dalle norme HACCP.

Il macchinario presenta un’innovativa funzione di PRE-RAFFREDDAMENTO cella, della durata indetermina-
ta a discrezione dell’utente che deciderà quando iniziare i cicli di abbattimento o surgelazione. Portare la 
temperatura ARIA della cella a una temperatura molto inferiore rispetto a quella ambientale prima di iniziare 
un ciclo di abbattimento o surgelazione, consente non solo di ridurre il tempo totale di ciclo, ma anche di 
ottenere una corretta ed uniforme micro cristallizzazione dei cibi ottenendo una ridotta perdita di peso del 
prodotto e garantendo le caratteristiche organolettiche simile al prodotto fresco.

Di seguito vengono riportate le caratteristiche principali dei singoli cicli di lavoro :

1- ABBATTIMENTO AUTOMATICO : Ciclo automatico con rilevazione della temperatura esclusivamente tramite   
             sonda alimento

2- ABBATTIMENTO MANUALE : Ciclo manuale impostabile per i seguenti valori  :
      a tempo : durata ciclo e temperatura aria cella
      a temperatura : temperatura fi nale prodotto e temperatura aria cella

3- SURGELAZIONE AUTOMATICA : Ciclo automatico con rilevazione della temperatura esclusivamente tramite   
             sonda alimento

4- SURGELAZIONE MANUALE : Ciclo manuale impostabile per i seguenti valori  :
      a tempo : durata ciclo e temperatura aria cella
      a temperatura : temperatura fi nale prodotto e temperatura aria cella

5- SCONGELAMENTO : Ciclo manuale impostabile per i seguenti valori  :
      a tempo : durata ciclo e temperatura aria cella
      a temperatura : temperatura fi nale prodotto e temperatura aria cella

6- SBRINAMENTO : Ciclo automatico solo ad ARIA con durata impostata a 600 secondi con la funzione di pulizia 
          dell’evaporatore.  

7- ESPORTAZIONE HACCP : Tramite la porta USB presente sul pannello di controllo a destra del pulsante CON-
FERMA, è possibile esportare i dati dell’HACCP relativi a circa l’ ultimo mese di funzionamento ( 120 ore di funzio-
namento).

8- STERILIZZAZIONE ( OPZIONALE ) : Ciclo disponibile solo con sterilizzatore opzionale. Ciclo automatico della 
durata       di 300 secondi con funzione di ventilazione.
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15.1 - AVVIAMENTO 
Dopo aver collegato il macchinario all’ alimentazione, il display visualizzerà la scritta STAND-BY, tale scritta indica 
che il macchinario è a riposo, ovvero non è possibile accedere ai menù di selezione. 

Per accendere l’abbattitore, tenere premuto il pulsante CONFERMA per almeno 3 secondi. 

Il display quindi visualizzerà la scritta STOP che indica : Macchina in attesa di selezione del ciclo di lavoro.

15.2 - SPEGNIMENTO 

Tenere premuto il pulsante conferma per almeno 3 secondi per portare l’ abbattitore in STAND-BY.
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15.3 - CICLO DI ABBATTIMENTO AUTOMATICO 
Il ciclo di Abbattimento automatico prevede l’inserimento solo della sonda alimento.

Da macchina in modalità STOP :

Tramite i tasti freccia SU e GIU’
selezionare il ciclo 1 ABBATTIMENTO AUTOMATICO.

Per scegliere questo ciclo, premere il pulsante CONFERMA

Una volta selezionato il ciclo di ABBATTIMENTO AUTOMATICO, il macchinario entra in modalità PRERAFFREDDA-
MENTO indicando la temperatura dell’aria all’interno della cella. 

 
Premendo il pulsante CONFERMA si potrà procedere ad inserire la sonda

alimento

Una volta inserita la sonda alimento e dopo che il macchinario ha rilevato l’ effettivo inserimento, il ciclo comincia e 
verrà visualizzato ABBATTIMENTO IN CORSO 
Il ciclo terminerà alla rilevazione della temperatura al cuore del prodotto minore o uguale a quella pre-impostata a 
+3°C. La fi ne del ciclo viene comunicata con un buzzer che emette un suono. Premere il tasto ciclo a tempo per 
tacitare il buzzer.

Una volta terminato il ciclo, la macchina entra in modalità CONSERVAZIONE

Si ricorda che tale fase può essere mantenuta per una durata massima suggerita di 8 ore.
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15.4 - CICLO DI ABBATTIMENTO MANUALE 
Il ciclo di Abbattimento manuale prevede la possibilità di scegliere se eseguire il ciclo in modalità a tempo, impostan-
do la durata del ciclo e la temperatura dell’ aria della cella, oppure in modalità a temperatura, impostando il valore 
della temperatura dell’ alimento e dell’ aria della cella.

A - Ciclo manuale a tempo :

Da macchina in modalità STOP :

Tramite i tasti freccia SU e GIU’ 
selezionare il ciclo 2 ABBATTIMENTO MANUALE.

Per scegliere questo ciclo, premere il pulsante a forma di Orologio

Una volta selezionato il ciclo di ABBATTIMENTO MANUALE a tempo, il macchinario entra in modalità PRERAF-
FREDDAMENTO  indicando la temperatura dell’aria all’interno della cella.

Premendo il pulsante CONFERMA si potrà procedere ad impostare il
parametro di durata del ciclo

Impostare il valore di tempo tramite i tasti a freccia SU e GIU’
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Con il tasto CONFERMA passare all’ impostazione di temperatura aria cella 

Impostare il valore di temperatura tramite i tasti a freccia SU e GIU’

Con il tasto CONFERMA il ciclo inizia

Il ciclo comincia e verrà visualizzato a display ABBATTIMENTO IN CORSO 

Il ciclo terminerà allo scadere del tempo impostato. La fi ne del ciclo viene comunicata con un buzzer che emette un 
suono. Premere il tasto ciclo a tempo per tacitare il buzzer.

Una volta terminato il ciclo, la macchina entra in modalità CONSERVAZIONE

Si ricorda che tale fase può essere mantenuta per una durata massima suggerita di 8 ore.
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B - Ciclo manuale a temperatura :

Da macchina in modalità STOP:

Tramite i tasti freccia SU e GIU’ 
selezionare il ciclo 2 ABBATTIMENTO MANUALE.

Per scegliere questo ciclo, premere il pulsante a forma di Sonda

Una volta selezionato il ciclo di ABBATTIMENTO MANUALE con set di temperatura, il macchinario entra in modalità 
PRERAFFREDDAMENTO indicando la temperatura dell’aria all’interno della cella. 

 

Premendo il pulsante CONFERMA si potrà procedere ad impostare il
parametro di temperatura al prodotto 

Impostare il valore di temperatura tramite i tasti a freccia SU e GIU’
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Premendo il pulsante CONFERMA si potrà procedere ad impostare 
la temperatura aria cella

Impostare il valore di temperatura tramite i tasti a freccia SU e GIU’

Premendo il pulsante CONFERMA si potrà procedere ad inserire la sonda
alimento

Una volta inserita la sonda alimento e dopo che il macchinario ha rilevato l’ effettivo inserimento, il ciclo comincia e 
verrà visualizzato ABBATTIMENTO IN CORSO.
Il ciclo terminerà alla rilevazione della temperatura al cuore del prodotto minore o uguale a quella pre-impostata a 
+3°C. La fi ne del ciclo viene comunicata con un buzzer che emette un suono. Premere il tasto ciclo a tempo per 
tacitare il buzzer.

Una volta terminato il ciclo, la macchina entra in modalità CONSERVAZIONE

Si ricorda che tale fase può essere mantenuta per una durata massima suggerita di 8 ore.
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15.5 - CICLO DI SURGELAZIONE AUTOMATICO 
Il ciclo di Surgelazione automatico prevede solo l’inserimento della sonda alimento 

Da macchina in modalità STOP :

Tramite i tasti freccia SU e GIU’
selezionare il ciclo 3 SURGELAZIONE AUTOMATICO.

Per scegliere questo ciclo, premere il pulsante CONFERMA

Una volta selezionato il ciclo di SURGELAZIONE AUTOMATICO, il macchinario entra in modalità PRERAFFRED-
DAMENTO indicando la temperatura dell’aria all’interno della cella. 

 
Premendo il pulsante CONFERMA si potrà procedere ad inserire la sonda

alimento

Una volta inserita la sonda alimento e dopo che il macchinario ha rilevato l’ effettivo inserimento, il ciclo comincia e 
verrà visualizzato a display SURGELAZIONE IN CORSO. 
Il ciclo terminerà quando verrà rilevata una temperatura minore o uguale a quella pre-impostata a -18°C. La fi ne del 
ciclo viene comunicata con un buzzer che emette un suono e il lampeggio del tasto ciclo a tempo. Premendo tale 
tasto si attenua il buzzer.

Una volta terminato il ciclo, la macchina entra in modalità CONSERVAZIONE.

Si ricorda che tale fase può essere mantenuta per una durata massima suggerita di 8 ore.
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15.6 - CICLO DI SURGELAZIONE MANUALE 
Il ciclo di Surgelazione manuale prevede la possibilità di scegliere se eseguire il ciclo in modalità a tempo, impostan-
do la durata del ciclo e la temperatura dell’ aria della cella, oppure in modalità a temperatura, impostando il valore 
della temperatura dell’ alimento e dell’ aria della cella.

A - Ciclo manuale a tempo :

Da macchina in modalità STOP :

Tramite i tasti freccia SU e GIU’ 
selezionare il ciclo 4 SURGELAZIONE MANUALE.

Per scegliere questo ciclo, premere il pulsante a forma di Orologio

Una volta selezionato il ciclo di SURGELAZIONE MANUALE a tempo, il macchinario entra in modalità PRERAF-
FREDDAMENTO indicando la temperatura dell’aria all’interno della cella. 

 

Premendo il pulsante CONFERMA si potrà procedere ad impostare il
parametro di durata del ciclo

Impostare il valore di tempo tramite i tasti a freccia SU e GIU’
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Con il tasto CONFERMA passare all’ impostazione di temperatura aria cella 

Impostare il valore di temperatura tramite i tasti a freccia SU e GIU’

Con il tasto CONFERMA il ciclo inizia

ll ciclo comincia e verrà visualizzato a display SURGELAZIONE IN CORSO 

Il ciclo terminerà allo scadere del tempo impostato. La fi ne del ciclo viene comunicata con un buzzer che emette un 
suono. Premere il tasto ciclo a tempo per tacitare il buzzer.

Una volta terminato il ciclo, la macchina entra in modalità CONSERVAZIONE

Si ricorda che tale fase può essere mantenuta per una durata massima suggerita di 8 ore.
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B - Ciclo manuale a temperatura :

Da macchina in modalità STOP :

Tramite i tasti freccia SU e GIU’ 
selezionare il ciclo 4 SURGELAZIONE MANUALE.

Per scegliere questo ciclo, premere il pulsante a forma di Sonda

Una volta selezionato il ciclo di SURGELAZIONE MANUALE con set di temperatura, il macchinario entra in modalità 
PRERAFFREDDAMENTO indicando la temperatura dell’aria all’interno della cella.

 

Premendo il pulsante CONFERMA si potrà procedere ad impostare il
parametro di temperatura al prodotto

Impostare il valore di temperatura tramite i tasti a freccia SU e GIU’

Con il tasto CONFERMA passare all’ impostazione di temperatura aria cella
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Impostare il valore di temperatura tramite i tasti a freccia SU e GIU’

Premendo il pulsante CONFERMA si potrà procedere ad inserire la sonda
alimento

Una volta inserita la sonda alimento e dopo che il macchinario ha rilevato l’ effettivo inserimento, il ciclo comincia e 
verrà visualizzato a display SURGELAZIONE IN CORSO. 
Il ciclo terminerà quando verrà rilevata una temperatura minore o uguale a quella pre-impostata a -18°C. La fi ne del 
ciclo viene comunicata con un buzzer che emette un suono e il lampeggio del tasto ciclo a tempo. Premendo tale 
tasto si attenua il buzzer.

Una volta terminato il ciclo, la macchina entra in modalità CONSERVAZIONE.

Si ricorda che tale fase può essere mantenuta per una durata massima suggerita di 8 ore.
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15.7 - CICLO DI SCONGELAMENTO 
Il ciclo di Scongelamento prevede la possibilità di scegliere se eseguire il ciclo in modalità a tempo, impostando la 
durata del ciclo e la temperatura dell’aria della cella, oppure in modalità a temperatura, impostando il valore della 
temperatura dell’ alimento e dell’ aria della cella.

A - Ciclo manuale a tempo :

Da macchina in modalità STOP, tramite i tasti freccia SU e GIU’ 
selezionare il ciclo 5 SCONGELAMENTO MANUALE.

Per scegliere questo ciclo, premere il pulsante a forma di Orologio
 

Premendo il pulsante CONFERMA si potrà procedere ad impostare il
parametro di durata del ciclo

Impostare il valore di tempo tramite i tasti a freccia SU e GIU’

Con il tasto CONFERMA passare all’ impostazione di temperatura aria cella
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Impostare il valore di temperatura tramite i tasti a freccia SU e GIU’

Con il tasto CONFERMA il ciclo inizia

ll ciclo comincia e verrà visualizzato a display SCONGELAMENTO IN CORSO.

Il ciclo terminerà allo scadere del tempo impostato. La fi ne del ciclo viene comunicata con un buzzer che emette un 
suono. Premere il tasto ciclo a tempo per tacitare il buzzer.

Una volta terminato il ciclo, la macchina entra in modalità CONSERVAZIONE

Si ricorda che tale fase può essere mantenuta per una durata massima suggerita di 8 ore.
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B - Ciclo manuale a temperatura :

Da macchina in modalità STOP :

Tramite i tasti freccia SU e GIU’ 
selezionare il ciclo 5 SCONGELAMENTO MANUALE.

Per scegliere questo ciclo, premere il pulsante a forma di Sonda

Premendo il pulsante CONFERMA si potrà procedere ad impostare il
parametro di temperatura al prodotto del ciclo

Impostare il valore di temperatura tramite i tasti a freccia SU e GIU’

Con il tasto CONFERMA passare all’ impostazione di temperatura aria cella
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Impostare il valore di temperatura tramite i tasti a freccia SU e GIU’

Premendo il pulsante CONFERMA si potrà procedere ad inserire la sonda
alimento

Una volta inserita la sonda alimento e dopo che il macchinario ha rilevato l’ effettivo inserimento, il ciclo comincia e 
verrà visualizzato a display SCONGELAMENTO IN CORSO. 
Il ciclo terminerà quando verrà rilevata una temperatura uguale a quella pre-impostata a +10°C. La fi ne del ciclo 
viene comunicata con un buzzer che emette un suono e il lampeggio del tasto ciclo a tempo. Premendo tale tasto si 
attenua il buzzer.

Una volta terminato il ciclo, la macchina entra in modalità CONSERVAZIONE.

Si ricorda che tale fase può essere mantenuta per una durata massima suggerita di 8 ore.
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15.8 - CICLO DI SBRINAMENTO
Il ciclo di sbrinamento è indispensabile per sbrinare l’evaporatore. Il ciclo ha una durata di 600 secondi.

Da macchina in modalità STOP :

Tramite i tasti freccia SU e GIU’  
selezionare il ciclo 6 SBRINAMENTO.

Per scegliere questo ciclo, premere il pulsante CONFERMA

Il ciclo parte in automatico con il conto alla rovescia del tempo mancante per terminare, durante il ciclo il display 
mostra la scritta SCONGELAMENTO IN CORSO. Si ricorda che durante questa fase è consigliabile togliere il tappo 
dal foro di drenaggio dell’acqua di condensa dal piano della cella ( vedi fi gura sotto).

La fi ne del ciclo  viene comunicata con un buzzer che emette un suono. 
Premere il tasto ciclo a tempo per tacitare il buzzer.
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15.9 - ESPORTA HACCP
Il macchinario prevede la possibilità di esportare i dati dell’ HACCP.
Tramite la porta USB presente sul pannello di controllo a destra del pulsante CONFERMA, è possibile esportare un 
fi le di tipo testo (.txt) che corrisponde all’incirca ad un mese di funzionamento ( 120 ore di funzionamento).

Da macchina in modalità STOP : 

Tramite i tasti freccia SU e GIU’ selezionare il ciclo 7 ESPORTA HACCP.

Rimuovere il cappuccio di protezione della porta USB, inserire una 
chiavetta USB vuota, ovvero senza dati precedentemente registrati.

 Premere il pulsante CONFERMA per avviare il ciclo.

Al termine del download dei dati, il display indicherà la scritta STOP e come per un ciclo terminato, viene emesso un 
suono con il buzzer. Premere il tasto ciclo a tempo per tacitare il buzzer. 
I dati sono così composti :

Start : data e ora inizio ciclo
Stop : data e ora fi ne ciclo
Cycle : Tipologia di ciclo
P : presenza sonda alimento ( 1 = ciclo a temperatura; 0 = ciclo a tempo )
in [°C] : temperatura a inizio ciclo
out [°C] : temperatura a fi ne ciclo
A : identifi ca se durante il ciclo si sono manifestati degli allarmi di temperatura anomala all’interno della macchina ( 
1= allarme verifi catosi; 0 = non si è verifi cato alcun allarme pericoloso per l’alimento )
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15.10 - STERILIZZAZIONE (OPZIONALE)
Ciclo manuale a tempo della durata di 300 secondi.

Da macchina in modalità STOP:

Tramite i tasti freccia SU e GIU’ 
selezionare il ciclo 8 STERILIZZAZIONE

Per scegliere questo ciclo, premere il pulsante CONFERMA

l ciclo parte in automatico con il conto alla rovescia del tempo mancante per terminare.

La fi ne del ciclo viene comunicata con un buzzer che emette un suono. Premere il tasto ciclo a tempo per tacitare il 
buzzer.
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16 - MENU’ INFO-ESC

Il macchinario presenta un secondo menù di operazioni accessibili tramite il pulsante  .

Una volta premuto tale tasto, scorrendo con i pulsanti freccia SU e GIU’ è possibile visualizzare il seguente menù : 

  1- I/O   ( visualizzabile anche con ciclo in corso ) solo lettura
  2- Allarmi in corso ( visualizzabile anche con ciclo in corso ) solo lettura
  3- Lingua        lettura e scrittura
  4- Tempo        lettura e scrittura
  5- Lista allarmi        solo lettura
  6- S/N         solo autorizzati
  7- Parametri         solo autorizzati 
  8- Software        solo autorizzati
  9- Scanner        solo autorizzati
  10- Reset        solo autorizzati
 

Alcuni dei menù come si evince dalla descrizione sopra, sono accessibili previo inserimento della password. La 
password è fornita dal servizio di assistenza tecnica a tecnici qualifi cati in quanto eventuali modifi che, specialmente 
alla sezione parametri, modifi cano radicalmente il funzionamento del macchinario. I dati in sola lettura invece sono 
di tipo informativo e quelli in scrittura senza password sono di impostazione per l’ utilizzatore fi nale.

Da indicazione display con scritta STOP, premere il pulsante Info-ESC

Premendo i pulsanti freccia SU e GIU’ è possibile scorrere tutto il menù.
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16.1 - I/O
Il sotto menù I/O, visualizzabile anche durante un ciclo di lavoro, permette la visualizzazione delle seguenti informa-
zioni : 
- Temperatura sonda aria : valore espresso in °C
- Temperatura sonda evaporatore: valore espresso in °C
- Temperatura sonda condensatore: valore espresso in °C
- Temperatura sonda alimento: valore espresso in °C
- D1 Micro porta 1 : Valore 1 attivo, valore 0 non attivo
- D2 Magnetotermico : Valore 1 attivo, valore 0 non attivo
- U1 Compressore: Valore 1 attivo, valore 0 non attivo
- U2 Ventilatori: Valore 1 attivo, valore 0 non attivo
- U3 Resistenza cornice porta: Valore 1 attivo, valore 0 non attivo
- U4 Sterilizzatore/Led/Allarme: Valore 1 attivo, valore 0 non attivo

Da indicazione display con scritta STOP, premere il pulsante Info-ESC

Selezionare il sotto menù 1 con i pulsanti FRECCIA SU o GIU’

Premere il tasto di conferma

Scorrere con il pulsante freccia SU o GIU’ per visualizzare tutti i valori

Premere il tasto INFO-ESC per ritornare alla schermata con visualizzazione STOP
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16.2 - ALLARMI IN CORSO
Il sotto menù ALLARMI IN CORSO, visualizzabile anche durante un ciclo di lavoro, permette la visualizzazione della 
lista di allarmi in corso durante un ciclo. Se non sono presenti allarmi, a display sarà indicato NESSUN ALLARME. 
Si ricorda che gli allarmi di manutenzione, sonda non inserita e conservazione non vengono visualizzati.

Da indicazione display con scritta STOP, premere il pulsante Info-ESC

Selezionare il sotto menù 2 tramite i pulsanti FRECCIA SU o GIU’

Premere il tasto di conferma

Scorrere con il pulsante freccia SU o GIU’ per visualizzare tutti gli allarmi

Premere il tasto INFO-ESC per ritornare alla schermata con visualizzazione STOP
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16.3 - LINGUA
Il sotto menù LINGUA, permette l’impostazione della lingua dei menù. A seconda del fi rmware installato le lingue 
disponibili sono le seguenti :

FW 1) ITALIANO - INGLESE - FRANCESE - SPAGNOLO -TEDESCO 

FW 2) ITALIANO - CECO - OLANDESE - POLACCO - SVEDESE

Una volta effettuata la scelta della lingua, viene emesso un suono dal buzzer del macchinario e sul display appare la 
scritta STOP.

Da indicazione display con scritta STOP, premere il pulsante Info-ESC

Selezionare il sotto menù 3 tramite i pulsanti FRECCIA SU o GIU’

Premere il tasto di conferma

Scorrere con il pulsante freccia SU o GIU’ per identifi care la lingua desiderata

Premere il tasto CONFERMA per la selezione voluta. 

Dopo aver emesso un suono di conferma della scelta, il display visualizzerà 
la dicitura STOP.
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16.4 - TEMPO
Il sotto menù TEMPO, permette l’impostazione della data e dell’ orario. Si ricorda che tali impostazioni sono fonda-
mentali in quanto sono poi riportate sui report HACCP.
La data ha il formato DD-MM-YY
L’ orario ha il formato HH:MM

Da indicazione display con scritta STOP, premere il pulsante Info-ESC

Selezionare il sotto menù 4 tramite i pulsanti FRECCIA SU o GIU’

Premere il tasto di conferma

Scorrere con il pulsante freccia SU o GIU’ per impostare il valore corretto.
Per passare al dato successivo premere il tasto CONFERMA

Premere il tasto INFO-ESC per ritornare alla schermata con visualizzazione STOP
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16.5 - LISTA ALLARMI
Il sotto menù LISTA ALLARMI, permette la visualizzazione in sequenza degli ultimi 32 allarmi con relativa data e ora 
di inizio.
Si ricorda che gli allarmi di manutenzione, sonda non inserita e conservazione non vengono visualizzati

Da indicazione display con scritta STOP, premere il pulsante Info-ESC

Selezionare il sotto menù 5 tramite i pulsanti FRECCIA SU o GIU’

Premere il tasto di conferma
Se sono presenti Allarmi, la visualizzazione inizia dall’ allarme 01

Premere il tasto INFO-ESC per ritornare alla schermata con display
che visualizza al scritta STOP 
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ITALIANO

Troubleshooting 
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17 - TABELLA ALLARMI  
Nel caso si presenti un malfunzionamento, il macchinario avverte l’ utente con un suono del buzzer che può essere 
tacitato premendo il tasto INFO/ESC.

Lo stato di allarme permane fi no a quando la causa di tale allarme non viene a mancare.

Di seguito si riporta la tabella con gli allarmi previsti in caso di malfunzionamento del macchinario:
    

MESSAGGIO ERRORE DESCRIZIONE POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE USER

CONSERVAZIONE IN CORSO
Avviso che è in atto il ciclo di 
conservazione, durata massi-
ma suggerita di 8 ore

Ciclo terminato correttamente Togliere il prodotto dall'abbatti-
tore e fermare il ciclo

SONDA ALIM. NON INSERITA La sonda alimento risulta non 
essere inserita Sonda non inserita o guasta.

Inserire sonda nell'alimento.  
Se il problema persiste, con-
tattare un tecnico qualifi cato.

PORTA APERTA La porta è rimasta aperta Porta aperta
Chiudere la porta. Se il pro-
blema persiste, contattare un 
tecnico qualifi cato

ALTA CONDENSAZIONE Smaltimento calore al conden-
satore insuffi ciente

Temperatura ambiente eleva-
ta, temperatura condensatore 
elevata, ventilatore condensa-
tore non funzionante

Arieggiare il locale, pulire 
condensatore e non ostruire 
prese aria.  Se il problema 
persiste, contattare un tecnico 
qualifi cato

BLACKOUT Mancata alimentazione di rete 
durante il ciclo

Mancata alimentazione di rete 
durante il ciclo.

Ripristinare l'alimentazione di 
rete al macchinario.

MAGNETOTERMICO Apertura del contatto dell'inter-
ruttore magnetotermico

Malfunzionamento del com-
pressore, sovraccarico del 
compressore

Chiamare un tecnico qualifi -
cato

SONDA ARIA Malfunzionamento o rottura 
della sonda della cella.

Malfunzionamento o rottura 
della sonda della cella.

Chiamare un tecnico qualifi -
cato

SONDA EVAPORATORE Malfunzionamento o rottura 
della sonda dell'evaporatore

Malfunzionamento o rottura 
della sonda dell'evaporatore

Chiamare un tecnico qualifi -
cato

SONDA CONDENSATORE Malfunzionamento o rottura 
della sonda del condensatore

Malfunzionamento o rottura 
della sonda del condensatore

Chiamare un tecnico qualifi -
cato

SONDA ALIMENTO Malfunzionamento o rottura 
della sonda alimento

Malfunzionamento o rottura 
della sonda alimento

Chiamare un tecnico qualifi -
cato

NOT USB
Mancato inserimento chiavetta 
usb durante download dati 
haccp

Chiavetta USB non inserita, 
non funzionante o non ricono-
sciuta

Inserire la chiavetta USB. Se il 
problema persiste, contattare 
un tecnico qualifi cato.

NESSUN DATO Dati HACCP non presenti Nessun ciclo effettuato o dati 
non presenti perché cancellati

Utilizzare il macchinario per 
avere i report HACCP dispo-
nibili
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MESSAGGIO ERRORE DESCRIZIONE POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE USER

ALTA TEMPERATURA
Segnalazione HACCP: la 
temperatura aria in cella è 
troppo alta rispetto a quanto 
impostato.

Perdita gas refrigerante. 
Lettura errata sonde, ventila-
tore condensatore bloccato, 
compressore in blocco.

Spegnere il macchinario, 
riaccendere. Se il problema 
persiste, contattare un tecnico 
qualifi cato. 

BASSA TEMPERATURA
Segnalazione HACCP: la 
temperatura aria in cella è 
troppo bassa rispetto a quanto 
impostato.

Evaporatore ghiacciato, il 
compressore lavora in conti-
nuo, contatto relè compresso-
re rotto, lettura errata sonde.

Spegnere e riaccendere il 
macchinario ed eventualmen-
te effettuare un ciclo di sbrina-
mento. Se il problema
persiste contattare tecnico 
specializzato.

Quando si chiama un tecnico qualifi cato, è fondamentale che vengano sempre riferite le seguenti informazioni :

Messaggio d’errore
Numero seriale del macchinario

Per cancellare un allarme, riposizionare il macchinario in modalità STAND-BY. 
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ENGLISH

Overall terms
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1- GENERAL INFORMATIONS

The information in this documentation provide important notions about the safety, the use and the maintenance of 
the equipment. To always maximize the safety, the hygiene and the functionality of the machinery, it is advisable to 
carefully keep all the documentation near the appliance and to deliver it to the technicians and operators responsible 
of its use.
The choice of the materials and the products construction comply with the CE safety directives, also a 100% testing 
of each machineries guarantee the quality of this equipment.
The observation of the recommendations contained in this manual is essential for the safety of the installation / com-
missioning of the machine and of the fi nal user.
The manufacturer, the dealer and the authorized service centers are available to clarify any questions on the use 
and installation of the equipment.
The manufacturer reserves the right to make changes without notice in order to achieve the improvements deemed 
necessary.

FAILURE TO OBSERVE THE PROVIDED INSTRUCTIONS MAY AFFECT THE SAFETY OF THE EQUIPMENT 
AND IMMEDIATELY VOID THE WARRANTY.

ALL THE ELECTRIC APPLIANCES CAN BE HAZARDOUS TO YOUR HEALTH. REGULATIONS AND LAWS MUST 
BE RESPECTED DURING THE INSTALLATION AND THE USE OF SUCH EQUIPMENTS.

ALL THE INSTALLATION OPERATIONS, MAINTENANCE, ADJUSTMENT AND REPAIRS MUST BE PERFORMED 
BY QUALIFIED SERVICE PERSONNEL.

THE PROPER OPERATION AND THE DURATION OF THE EQUIPMENT DEPEND ON PROPER PREVENTIVE 
MAINTENANCE PERFORMED EVERY 4 MONTHS BY QUALIFIED SERVICE PERSONNEL. 

This manual is an integral part of machinery and as such must be preserved for the whole life of the unit.

The manufacturer is relieved from any liability in the following cases:

- Improper use of the machine:
- Improper installation, without following the procedures contained herein;
- Power supply defects;
- Serious shortcomings in the planned maintenance;
- Unauthorized modifi cations or interventions;
- Use of spare parts non original or non suitable for the model;
- Total or partial disregard of the instructions.
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2- TECHNICAL ASSISTANCE
The after-sales technical assistance is guaranteed by the manufacturer through its network of resellers - dealers and 
installers. For technical assistance, contact an authorized dealer, providing the identifi cation data, available on the 
identifi cation plate.

3- IDENTIFICATION & BRANDING

Figure 1 - Example of a nameplate applied to the machine.

For a correct consultation of this manual,  identify the model in your possession through the informations on the 
identifi cation label.
The machine is identifi ed by the following parameters:

Serial number
Techical specifi cations
Production year

The installation and the use of the machinery must comply with the nameplate data and indications on the technical 
data sheets.
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4- COMPONENTS IDENTIFICATION

                               

(1) DOOR (4) MOTOR COMPARTMENT

(2) CONTROL PANEL (5) FEET/CASTORS

(3) REFRIGERATED COMPARTMENT
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5- RISK ANALYSIS
Hazards list:

- Electrical components
- Sharp parts
- Machinery handling
- Fans in motion
- Refrigerant gases
- Air Flow
- Non-potable water
- Food contamination
- Not accessible gas pipes
- Cold environments

Warnings related to the danger of electrical components. Risk of electric shock, burns, or fi re:

- Access to the electrical components must be performed only by qualifi ed technicians.
- Do not touch the machinery with damp or wet hands or feet.
- Do not operate the machinery when barefoot.
- Do not insert fi ngers, objects or tools through the louvers or vents.
- Do not pull the power cord.
- Do not wash the machine with water jets or steam.
- Before carrying out any maintenance or cleaning operation, disconnect the machinery from the main power supply 
by turning off the main switch and unplugging the power cord.
- If the room where the machinery is located becomes fl ooded, contact an authorized service center for repair before 
using the machinery again.
- If the machinery is not used, disconnect it from the main power supply.

Warnings related to general hazards. Risk of injury:

- Presence of sharp edges. For operations on the machinery use suitable protective gloves.
- The handling of the machinery must be safely performed with means and attention such as to prevent damage to 
people and property.
- Presence of moving fans. Do not remove the protective grids.
- Read in the machinery identifi cation plate the type of refrigerant gas, it could be a fl ammable gases.
- In case of fl ammable gas leaks from the cooling system of the machinery, unplug the power cord, open the win-
dows to ventilate the room and call for service immediately.
- If the refrigerant gas leaks, do not touch or inhale the leaked gas.
- After the fi rst installation or any repair operations of the machinery, always check that there is no refrigeration gas 
leakage.
- Presence of air fl ows. Do not directly expose people to cold or warm air fl ows.
- Do not block the inlet or outlet of the air fl ow.
- Presence of non-potable water. Do not drink the water drained from the machine.
- To prevent the contamination of food, the latter must not come into direct contact with the machinery but placed in 
appropriate containers.
- Presence of gas pipes with high or low temperatures. Before touching the pipes make sure what is their temperatu-
re. Use suitable protective gloves.
- Presence of parts in plexyglass. Do not hit those parts.
- In case of noise, odors or smoke unusually coming from the machinery, unplug the power cord and contact your 
authorized service center.
- Do not install the machinery in places directly exposed to sea air or under direct sunlight.
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6- UNPACKING

Before removing the packaging, check that it is intact, disputing and writing on the delivery note of the forwarding 
agent any damage noted before signing it. After removing the packaging, check that the machinery is intact; in the 
event that it is damaged, immediately notify the dealer by fax or registered mail with proof of delivery and if the da-
mage is likely to jeopardize the safety of the machine, do not proceed with the installation until the intervention of a 
qualifi ed technician.
All packaging (plastic bags, cardboard, nails, etc.) must not be left within reach of children and pets as a source of 
potential danger.

7- MACHINERY PLACEMENT
The machinery must be installed and tested in full compliance with safety laws, enforced rules and regulations.
The installer is required to verify any restrictions imposed by local authorities.

Things to avoid :
- Places exposed to direct sunlight.
- Closed sites with high temperatures and poor air exchange.

Remove the protective fi lm from all sides.

For a good installation of the machinery with air-cooled condenser built into the motor compartment, you must ensu-
re that in the installation area nothing is obstructing the air vents necessary for the proper functioning of the machi-
nery or of the premises itself. Keep a minimum distance of 50 cm from the air inlet and outlet sides.
The machinery must be installed and leveled by adjusting the support feet, so as to ensure stability; any other diffe-
rent installation solutions must be agreed and approved by the manufacturer. For the leveling of the heavy machine-
ry, use special lifters.
If the equipment is not leveled, its operation and the fl ow of condensated water can be compromised.

If the cabinet is supplied on wheels, place it on a level surface and block them before switching on the equipment.

If the machine is of modular type of cell with bottom panel placed on the fl oor, it is necessary to fi x the bottom panel 
to the fl oor with appropriate brackets ( not supplied ) and to seal it using specifi c silicone.
If the machine is of modular type of cell with bottom panel built-in in the fl oor, it is necessary to provide and guaran-
tee the air fl ow under and at the edges of the fl oor to avoid the formation of condensation water.
For the movement of the machinery, it is not recommended to incline it or to recline it. If for any reason this operation 
is necessary, wait 24 hours after positioning the machine before starting it up, thus allowing the oil to return to the 
compressor and preventing it from breaking.
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8- ELECTRICAL CONNECTION

THE EQUIPMENT IN THE 400V 3 PHASE POWER SUPPLY VERSION IS PROVIDED WITHOUT THE PLUG TO 
BE CONNECTED TO THE POWER LINE.

THE PRODUCER DISCLAIMS ANY RECOURSE IN CASE THE CONNECTIONS ARE MADE BY THE USER OR 
BY NOT QUALIFIED PERSONNEL.

- Verify the integrity of the power cord, if it is damaged, have it replaced by qualifi ed personnel.
- The power supply must be compatible with the indications given in the wiring diagram of the machine.
- There must be available, for the connection, an all-pole type main switch which cuts off all contacts including neu-
tral, with a distance between the open contacts of at least 3 mm, with circuit safety braker and coupled to fuses, to 
be sized or calibrated in according to the power indicated on the machinery identifi cation plate.
- The main power switch must be on the electric line near the installation and must serve exclusively one apparatus 
at a time.
- There must be already available and in use, an effi cient GROUNDING system to which connect the machine.
- The use of adapters, multiple sockets, wires with a not suitable section or with extension connections not com-
plying with the specifi c law requirements, it is forbidden.
- For any details on the electrical operation for the machinery, consult the electrical diagram attached to the machi-
nery.
- The power cord can not be put into traction or crushed during normal operation or the ordinary maintenance. 

To be noted that the models listed below can only be installed in rooms whose electrical system has maximum impe-
dance values as shown in the table:

 SPEED 5T  Zmax = 0,40 Ω
 SPEED 8T  Zmax = 0,22 Ω
 FASTER 15T  Zmax = 0,40 Ω

9- INTENDED USE

Blast chillers and shock freezing units are appliances needed to cool down the food quickly, to avoid the proliferation 
of bacteria in the food and to maintain the quality and fl avor of the foods to be cooled.

These machineries are used in three different modes:

- Blast chilling to bring the food temperature to  +3°C.
- Shock freezing to bring the food temperature to -18°C.
- Thawing to bring the food temperature around +10°C.

The blast chiller user can set the more appropriate working cycle in relation to the operations he wants to perform.

Blast chillers and shock freezing machineries, at the end of each cycle, can also preserve the food at a specifi c and 
constant temperature, but only for a limited time, not longer than 2 days.

In fact, these machineries are not intended as a temperature storing up appliances.
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10- APPLICATIONS
-Do not overlap the food you want to blast chill or freeze.

-Do not exceed the declared maximum allowed weights for each shelf, but distribute the product in trays in a uniform 
manner.

-Blast chilling and freezing times always refer to products maximum 40 mm thick.

-Always blast chill one type of food per time, different food have different densities and therefore the cycle timing and 
output can change.

-The food probe must be placed correctly in the middle of the largest food type and the tip should never exit the food 
and/or touch the pan.

-To avoid the probe breaking, do not insert it in food with a temperature higher than 100°C.

-The food probe must always be cleaned after each use or malfunctioning.

-Do not cover the food with lids or other means, the more you isolate the food, the longher the cycle time will be.

-If you insert foods at temperatures above 70°C there is a risk of overloading the machine, increasing
the cycle time and the power consumption.

-Do not block the fans vents.

-The water discharge pot contained in the chiller cell must be placed under the equipment in its rails

-Be careful that the drain tube has to be placed inside the container and free from any obstructions.

-The pot must be emptied out regularly; to perform this operation, you just have to remove the pot from its rails, 
empty it and then place it back on the rails

-Maximum allowed load on each shelf is 20 Kg. 

-For climate class 5 compliance testing to EN 60335-2-89 (chapters 10,11,13) are made at an ambient temperature 
of 43 ° C ± 2 ° C.

-The machineries with incorporated condensing unit are not built-in devices.

-Do not store explosives, such as pressurized containers with fl ammable propellant in this device.

-The model 3T complies with EN 61000-3-3 standard.

Below is the table showing the energy consumption of the various models of blast chillers and freezers.

Blast chilling cycle: Manual with Air set at -25°C
Shock freezing cycle: Manual with Air set at -40°C

Model

Blast chilling 
energy

 consumption 

kWh/Kg

Shock free-
zing energy 

consumption 

 kWh/Kg

Blast chilling 
yield 

Kg

Shock free-
zing yield

Kg

Gas charge
R404A

(GWP 3922)
R452A

(GWP 2141)

Kg

Blast chilling 
cycle time 

(+65°C ÷ +10°C)  

min

Shock freezing 
cycle time

 (+65°C ÷ -18°C)  

min

3T 0,0567 0,0729 9 7 0,5 90 270
5T small 0,0434 0,0530 11 9 0,6 90 270

5T  0,0299 0,0449 15 10 0,6 90 270
8T 0,0275 0,0385 21 15 1,2 90 270

10T 0,0281 0,0409 32 22 1 90 270
15T 0,0566 0,0809 40 28 1,8 90 270
20T 0,0406 0,0650 80 50 3,5 90 270
40T 0,0284 0,0454 160 100 7 90 270
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11- CLEANING

DO NOT USE WATER JETS EVEN PRESSURIZED OR STEAM.

CLEANING THE EXTERNAL MODULE
It must be performed with a damp cloth with a solution of water and bicarbonate, or other neutral cleaners,
dry with a soft cloth.

CLEANING THE DISPLAY: “GLASS”
It must be performed using a clean soft cloth (free from dust and slag), moistened with soap and water or water and 
alcohol at 10% max. Other cleaners or cloths not wetted or soiled, could ruin the material. Dry it with a clean soft 
cloth.

CLEANING THE INNER CELL
Remove the pans, grids and guides can be cleaned as the interior, clean with a damp cloth with a solution of water 
and bicarbonate, or other neutral cleaners, dry with a soft cloth.

CLEANING OF THE FOOD PROBE
After each blast chiller cycle in which the core probe has been used, you must clean it with a damp sponge with a 
solution of water and bicarbonate.

CLEANING THE CONDENSER (MAINTENANCE)
For a correct operation of the machinery it is necessary that the condenser is kept clean to allow free circulation of 
air. This operation has to be done every 120 days at the most. It must be done with a soft bristle brush to remove all 
dust and fl uffs that are deposited on the fi ns of the condenser.
It would be even better to use a vacuum cleaner to avoid the release in the environment of the removed dust.
In presence of greasy deposits, you may want to remove them using a brush dipped in alcohol.

12- MACHINERY DISPOSAL

The scrapping and the fi nal disposal of the machinery must be made following the regulations in force in the country 
of installation, especially with regards to the refrigerant gas and the lubricating oil of the compressor.

Materials used in the construction of the machinery:

Stainless steel: Construction of the appliance
Plastic parts: Construction of various parts
Refrigerant gas: in the refrigerant circuit
Compressor oil: in the refrigerant circuit
Copper: electrical system and the cooling circuit.

Below are the information for the user for the correct handling of electric and electronic devices (WEEE):
 
- There is an obligation not to dispose WEEE devices as unsorted municipal waste and to have for such waste a 
separate collection;
- For the disposal, you should use only public or private waste collection systems defi ned by the local legislation. It is 
possible to return to the distributor the equipment at the end of its working life only when buying a new equipment;
- This equipment may contain hazardous substances: the improper use or incorrect disposal may have negative 
effects on human health and on the environment;
The symbol (crossed out waste bin) shown on the product  and in the above picture indicates that the equipment 
has been introduced onto the market after 13 August 2005 and must be disposed of separately;
- In the event of illegal disposal of electrical and electronic waste, the fi nes are specifi ed by the local regulations 
regarding disposal.
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Operating
Instructions
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13- HUMAN INTERFACE and CYCLES

The models are supplied with a main power electronic board “Compact” and with a capacitive display “ Glass”.
The user interface has a 6 led digits display with scrolling messages and it also has 6 capacitive buttons, divided as 
follows : 

 
  
  UP and DOWN buttons : buttons to select the machinery cycles ( with DOWN button from 1 to 8 ):

  1- Automatic blast chilling
  2- Manual blast chilling
  3- Automatic shock freezing
  4- Manual shock freezing
  5- Thawing
  6- Defrosting
  7- Export HACCP
  8- Sterilization ( optional )

     Cycle buttons : buttons to select the options for the manual cycles : time or temperature
  Furthermore, the “Clock” button, when the machinery is signalling the end of a cycle or an alarm,
  if pressed, it ends the Buzzer

  INFO-ESC button : button to select the settings menù, to end a cycle and to save the confi guration
  parameters: 

  1- I/O   ( also displayed during a cycle )   
  2- Active alarms  ( also displayed during a cycle )   
  3- Language        
  4- Time         
  5- Alarms list        
  6- S/N         
  7- Parameters        
  8- Software        
  9- Scanner        
  10- Reset        
 

  CONFIRMATION button : button to confi rm the selections, start a cycle and exit from the fi nished 
cycle,
  machinery start up and shutdown.
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14 - FOOD PROBE
The food probe or hat pin probe, has a resolution of 0.1 °C and an operating range from -49.9 °C to + 99.9 °C.
The temperature detection is carried out on a single point in correspondence of the central part of the probe body.
To ensure proper operation and accurate detection of the temperature for the management of cycles, the probe must 
be inserted up to the product core.
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15 - OPERATING CYLCES
The blast chiller can manage the following operating cycles :

  1- Automatic blast chilling
  2- Manual blast chilling
  3- Automatic shock freezing
  4- Manual shock freezing
  5- Thawing
  6- Defrosting
  7- Export HACCP
  8- Sterilization ( optional )

Please note that the blast chilling or the shock freezing cycles are designed to rapidly cool the food and the differen-
ce between the two cycles is determined by the fi nal temperature you want to obtain to the heart of food:

- BLAST CHILLING positive = fi nal positive temperature in the around of +3°C
- SHOCK FREEZING negative = fi nal negative temperature in the around of -18°C

The defrosting cycle, has the function of bringing a food from negative temperatures to positive temperatures. To be 
noted that the positive air temperature is not obtained by heating, but by air circulation within the terms required by 
the HACCP.

The machinery has an innovative cell PRE-COOLING function, with an indeterminate duration at the discre-
tion of the user who will decide when to start the blast chilling or the shock freezing cycles. Bringing the 
cell air temperature to a much lower temperature than the surrounding environment before starting any 
cycle, allows not only to reduce the total cycle time, but also to obtain a correct and uniform micro-crystalli-
zation of the food resulting in a reduced product weight loss and guaranteeing the organoleptic characteri-
stics similar to the fresh product.

Following are the main characteristics for each single operating cycle:

1- AUTOMATIC BLAST CHILLING : Automatic cycle with temperature detection exclusively through food probe

2- MANUAL BLAST CHILLING : Manual cycle adjustable for the following values:     
      time : cycle duration and cell air temperature
      temperature : product fi nal temperature and cell air temperature

3- AUTOMATIC SHOCK FREEZING : Automatic cycle with temperature detection exclusively through food probe

4- MANUAL SHOCK FREEZING : Manual cycle adjustable for the following values:
      time : cycle duration and cell air temperature
      temperature : product fi nal temperature and cell air temperature

5- THAWING : Manual cycle adjustable for the following values:
    time : cycle duration and cell air temperature
    temperature : product fi nal temperature and cell air temperature

6- DEFROSTING : Automatic cycle only with AIR with time set to 600 seconds with the aim at cleaning the evapora-
tor. 

7- EXPORT HACCP : Using the USB door on the front panel on the right side of the CONFIRMATION  button, it is 
possible to export the HACCP data approximately for the operations of a complete month (120 hours of operations).

8- STERILIZATION ( OPTIONAL ) : Cycle available only with the optional sterilizer. Automatic cycle with time set to 
300            seconds with ventilation function.
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15.1 - START UP 
After connecting the machinery to the power supply, the display will show the STAND-BY writing, that writing indica-
tes that the machinery is at rest, which means that it is not possible to access the selection menu.

To turn on the blast chiller keep pressed the CONFIRMATION button for at least 3 seconds. 

The display will then show the message STOP which indicates : Machinery waiting for the cycle selection.

15.2 - SHUTDOWN 

Keep pressing the CONFIRMATION button for at least 3 seconds to enter the STAND-BY mode.
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15.3 - AUTOMATIC BLAST CHILLING CYCLE 
The automatic blast chilling cycle requires only the use of the food probe.

With the machinery in STOP mode :

 Press the UP and DOWN buttons  to select the  cycle 1 AUTOMATIC BLAST CHILLING.

To select this cycle, press the CONFIRMATION BUTTON

Once you have selected the AUTOMATIC BLAST CHILLING cycle, the machinery enters the PRECOOLING mode 
showing the air temperature inside the cell. 

 
After pressing the CONFIRMATION button you will be requested to insert the food probe

Once you have inserted the food probe and after that the machinery has detected the actual insertion of the probe, 
the cycle will start and the display will show BLAST CHILLING IN PROGRESS.  
The cycle will end only when the temperature measured at the core will be lower or equal to the pre-set value of 
+3°C. 
The cycle end is communicated with a buzzer that emits a sound and the time cycle button which fl ashes. By press-
ing this button, you can end the buzzer.

Once the cycle is over, the machine enters the PRESERVATION mode.

To be noted that this phase can be kept for a suggested maximum time of 8 hours.
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15.4 - MANUAL BLAST CHILLING CYCLE 
The manual blast chilling cycle presents the possibility to choose between the time mode, setting the duration of the 
cycle and the cell air temperature, or the temperature mode, setting the value of the food temperature and the cell 
air temperature.

A - Time manual cycle :

With the machinery in STOP mode :

Press the UP and DOWN buttons  to select the  cycle  2 MANUAL BLAST CHILLING

To choose this cycle, press the CLOCK button

Once you have selected the time MANUAL BLAST CHILLING cycle , the machinery starts the PRECOOLING mode 
showing the value of the temperature inside the cell.

Press the CONFIRMATION button to set the cycle duration parameter

Set the time value with the UP and DOWN buttons
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Press the CONFIRMATION button to proceed to set the cell air temperature value 

Set the temperature value with the UP and DOWN buttons

Press the CONFIRMATION button to start the cycle

The cycle starts and the display will show the message BLAST CHILLING IN PROGRESS.

The cycle will fi nish at the end of the set time. The cycle end is notifi ed with a buzzer that emits a sound. Press the 
time cycle button to end the buzzer.
 
Once the cycle is fi nished, the machinery will start the PRESERVATION mode.

To be noticed that this phase can be maintained for a suggested maximum duration of 8 hours.
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B - Temperature manual cycle :

With the machinery in STOP mode :

Press the UP and DOWN buttons  to select the  cycle  2 MANUAL BLAST CHILLING.

To select this cycle, press the PROBE button

Once you have selected the temperature MANUAL BLAST CHILLING cycle, the machinery starts the PRECOO-
LING mode showing the value of the temperature inside the cell.

 

Press the CONFIRMATION button to proceed with the product temperature setting

Set the temperature value with the UP and DOWN buttons
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Press the CONFIRMATION button to proceed to set the cell air temperature value 

Set the temperature value with the UP and DOWN buttons

After pressing the CONFIRMATION button you will be requested to insert the food probe

Once you have inserted the food probe and after that the machinery has detected the actual insertion of the probe, 
the cycle will start and the display will show BLAST CHILLING IN PROGRESS.  
The cycle will end only when the temperature measured at the core will be lower or equal to the pre-set value of 
+3°C. 
The cycle end is communicated with a buzzer that emits a sound and the time cycle button which fl ashes. By press-
ing this button, you can end the buzzer.

Once the cycle is fi nished, the machinery will start the PRESERVATION mode.

To be noticed that this phase can be maintained for a suggested maximum duration of 8 hours.
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15.5 - AUTOMATIC SHOCK FREEZING CYCLE 
The Shock freezing cycle requires only the use of the food probe. 

With the machinery in STOP mode:

Press the UP and DOWN buttons to select the cycle 3 AUTOMATIC SHOCK FREEZING.

Press the CONFIRMATION button to select this cycle

Once you have selected the AUTOMATIC SHOCK FREEZING cycle, the machinery starts the PRECOOLING mode 
showing the value of the temperature inside the cell

 
After pressing the CONFIRMATION button you will be requested to insert the food probe

Once you have inserted the food probe and after that the machinery has detected the actual insertion of the probe, 
the cycle will start and the display will show SHOCK FREEZING IN PROGRESS.  
The cycle will end only when the temperature measured at the core will be lower or equal to the pre-set value of 
-18°C. 
The cycle end is communicated with a buzzer that emits a sound and the time cycle button which fl ashes. By press-
ing this button, you can end the buzzer.

Once the cycle is fi nished, the machinery will start the PRESERVATION mode.

To be noticed that this phase can be maintained for a suggested maximum duration of 8 hours.
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15.6 - MANUAL SHOCK FREEZING CYCLE 
The manual shock freezing cycle presents the possibility to choose between the time mode, setting the duration of 
the cycle and the cell air temperature, or the temperature mode, setting the value of the food temperature and cell 
air temperature.

A - Time manual cycle :

With the machinery in STOP mode :

Press the UP and DOWN buttons to select the cycle 4 MANUAL SHOCK FREEZING.

To choose this cycle, press the CLOCK button

Once you have selected the time MANUAL SHOCK FREEZING cycle , the machinery starts the PRECOOLING 
mode showing the value of the temperature inside the cell.

 

Press the CONFIRMATION button to set the cycle duration parameter

Set the time value with the UP and DOWN buttons
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Press the CONFIRMATION button to proceed to set the cell air temperature value 

Set the temperature value with the UP and DOWN buttons

Press the CONFIRMATION button to start the cycle

The cycle starts and the display will show the message SHOCK FREEZING IN PROGRESS.

The cycle will fi nish at the end of the set time. The cycle end is notifi ed with a buzzer that emits a sound. Press the 
time cycle button to end the buzzer.
 
Once the cycle is fi nished, the machinery will start the PRESERVATION mode.

To be noticed that this phase can be maintained for a suggested maximum duration of 8 hours.
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B -  Temperature manual cycle :

With the machinery in STOP mode :

Press the UP and DOWN buttons to select the cycle 4 MANUAL SHOCK FREEZING.

To select this cycle, press the PROBE button

Once you have selected the temperature MANUAL SHOCK FREEZING cycle, the machinery starts the PRECOO-
LING mode showing the value of the temperature inside the cell.

 

Press the CONFIRMATION button to proceed with the product temperature setting

Set the temperature value with the UP and DOWN buttons

Press the CONFIRMATION button to proceed to set the cell air temperature value
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Set the temperature value with the UP and DOWN buttons

After pressing the CONFIRMATION button you will be requested to insert the food probe

Once you have inserted the food probe and after that the machinery has detected the actual insertion of the probe, 
the cycle will start and the display will show SHOCK FREEZING IN PROGRESS.  
The cycle will end only when the temperature measured at the core will be lower or equal to the pre-set value of 
-18°C. 
The cycle end is communicated with a buzzer that emits a sound and the time cycle button which fl ashes. By press-
ing this button, you can end the buzzer.

Once the cycle is fi nished, the machinery will start the PRESERVATION mode.

To be noticed that this phase can be maintained for a suggested maximum duration of 8 hours. 
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15.7 - THAWING CYCLE 
The Thawing cycle presents the possibility to choose between the time mode, setting the duration of the cycle 
and the cell air temperature, or the temperature mode, setting the value of the food temperature and cell air tempe-
rature.

A - Manual time cycle :

With the machinery in STOP mode :

Press the UP and DOWN buttons  to select the cycle 5 MANUAL THAWING.

To choose this cycle, press the CLOCK button
 

Press the CONFIRMATION button to set the cycle duration parameter

Set the time value with the UP and DOWN buttons

Press the CONFIRMATION button to proceed to set the cell air temperature value 
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Set the temperature value with the UP and DOWN buttons

Press the CONFIRMATION button to start the cycle

The cycle starts and the display will show the message THAWING IN PROGRESS.

The cycle will fi nish at the end of the set time. The cycle end is notifi ed with a buzzer that emits a sound. Press the 
time cycle button to end the buzzer.

Once the cycle is fi nished, the machinery will start the PRESERVATION mode.

To be noticed that this phase can be maintained for a suggested maximum duration of 8 hours.
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B - Manual temperature cycle :

With the machinery in STOP mode :

Press the UP and DOWN buttons to select the cycle 5 MANUAL THAWING

To select this cycle, press the PROBE button

Press the CONFIRMATION button to proceed with the product temperature setting

Set the temperature value with the UP and DOWN buttons

Press the CONFIRMATION button to proceed to set the cell air temperature value
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Set the temperature value with the UP and DOWN buttons

After pressing the CONFIRMATION button you will be requested to insert the food probe

Once you have inserted the food probe and after that the machinery has detected the actual insertion of the probe, 
the cycle will start and the display will show THAWING IN PROGRESS.  

The cycle will end only when the temperature measured at the core will be equal to the pre-set value of +10°C. 
The cycle end is communicated with a buzzer that emits a sound and the time cycle button which fl ashes. By press-
ing this button, you can end the buzzer.

Once the cycle is fi nished, the machinery will start the PRESERVATION mode.

To be noticed that this phase can be maintained for a suggested maximum duration of 8 hours. 
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15.8 - DEFROSTING CYCLE
The defrosting cycle is essential to defrost the evaporator. The cycle has a duration of 600 seconds.

With the machinery in STOP mode :

Press the UP and DOWN buttons to select the cycle 6 DEFROSTING.

To select this cycle, press the CONFIRMATION button

The cycle starts automatically with the countdown of the time remaining to fi nish, during the cycle the display will 
show DEFROSTING IN PROGRESS. Please note that at this stage it is advisable to remove the plug from the con-
densate water drain outlet on the cell surface (see image below).

The cycle end is communicated with a buzzer that emits a sound and the time cycle button which fl ashes. By press-
ing this button, you can end the buzzer.
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15.9 - EXPORT HACCP
The machinery has the feature of exporting the HACCP data.
Through the USB port on the control panel on the right of the CONFIRM button, you can export a text fi le (.txt) which 
corresponds to approximately one month of operation (120 hours of operation).

With the machinery in STOP mode :

Press the UP and DOWN buttons to select the cycle 7 EXPORT HACCP.

Remove the USB protection cap, insert an empty USB memory stick, without any previously stored data.
 Press the CONFIRMATION button to start the cycle.

At the end of the data download, the display will show the STOP writing and, as per a fi nished cycle, there will be a 
sound emitted by the buzzer. Press the time cycle button to end the buzzer. 
The data are as follows :

Start : cycle start date and time 
Stop : cycle end date and time
Cycle : type of cycle
P : food probe use ( 1 = temperature cycle; 0 = time cycle )
in [°C] : cycle starting temperature
out [°C] : cycle end temperature
A : identify if during the cycle some anomalous cell temperature alarm occurred ( 1= alarm recorder; 0 = no alarm 
dangerous for the food occurred )
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15.10 - STERILIZATION (OPTIONAL)
Manual time cycle with a duration of 300 seconds.

With the machinery in STOP mode :

Press the UP and DOWN buttons  to select the  cycle 8 STERILIZATION

To select this cycle press the CONFIRMATION button.

The cycle starts automatically with the countdown of the time remaining to fi nish.
The cycle end is communicated with a buzzer that emits a sound and the time cycle button which fl ashes. By press-
ing this button, you can end the buzzer.
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16 - MENU’ INFO-ESC

The machinery has a second menu available which you can access by pressing the button  .

Once you have pressed that button, with the UP and DOWN buttons you can visualize the following menu:

  1- I/O   ( also displayed during a cycle )   read only
  2- Active alarms  ( also displayed during a cycle )   write only
  3- Language        read and write
  4- Time         read and write
  5- Alarms list        read only
  6- S/N         only authorized personnel
  7- Parameters        only authorized personnel 
  8- Software        only authorized personnel
  9- Scanner        only authorized personnel
  10- Reset        only authorized personnel
 

Some of the menu as shown in the description above, are accessible after entering the password. 
The password is provided by the technical service to qualifi ed technicians only because any changes, especially in 
the parameters section, radically alter the functioning of machinery. The read-only data are rather informative and 
those without password are setting for the end user. 

With the machinery in STOP mode, press the Info-ESC button

Pressing the UP or DOWN buttons you can scroll the whole menu
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16.1 - I/O
The I/O submenu, also displayed during a duty cycle, allows the display of the following information:

- Air probe temperature : value expressed in °C
- Evaporator probe temperature: value expressed in °C
- Condenser probe temperature: value expressed in °C
- Food probe temperature: value expressed in °C
- D1 Door micro switch 1 : With value 1 active, with value 0 not active
- D2 Magnetothermic : With value 1 active, with value 0 not active
- U1 Compressor: With value 1 active, with value 0 not active
- U2 Fans: With value 1 active, with value 0 not active
- U3 Door frame resistor: With value 1 active, with value 0 not active
- U4 Sterilizer/Led/Alarm: With value 1 active, with value 0 not active

With the machinery in STOP mode, press the Info-ESC button

Select the submenu 1 with the UP and DOWN buttons

Press the CONFIRMATION button 

Scroll with the UP and DOWN buttons to display all the values

Press the INFO-ESC button to go back to STOP mode.
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16.2 - ACTIVE ALARMS
The ACTIVE ALARMS submenu,also displayed during a cycle, allows to display a list of the alarms that are in pro-
gress during a cycle. If there are no alarms, the display will show NO ALARMS.
To be noted that the maintenance alarm, the food probe not inserted alarm and the preservation alarm are not avai-
lable in this list.

With the machinery in STOP mode, press the Info-ESC button

Select the submenu 2 with the UP and DOWN buttons

Press the CONFIRMATION button 

Scroll with the UP and DOWN buttons to display all the alarms

Press the INFO-ESC button to go back to STOP mode.
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16.3 - LANGUAGE
The LANGUAGE submenu, allows the user to set the menu language. Depending on the installed fi rmware, the 
available languages are the following:

FW 1) ITALIAN - ENGLISH - FRENCH - SPANISH - GERMAN 

FW 2) ITALIAN  - CZECH - DUTCH - POLISH - SWEDISH

Once you have selected the language, the buzzer will emit a sound and the display will show the STOP writing.

With the machinery in STOP mode, press the Info-ESC button

Select the submenu 3 with the UP and DOWN buttons

Press the CONFIRMATION button 

Scroll with the UP and DOWN buttons to choose the desired language

Press the CONFIRMATION button to confi rm your selection

After emitting a sound to confi rm your choice, the display will show the STOP writing.
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16.4 - TIME
The TIME submenu, allows the user to set the date and system clock. To be noted that these setting are crucial as 
they are reported in the HACCP reports

The date has the format DD-MM-YY
The time has the format HH: MM

With the machinery in STOP mode, press the Info-ESC button

Select the submenu 4 with the UP and DOWN buttons

Press the CONFIRMATION button 

Scroll with the UP and DOWN buttons to set the correct value.
To pass on the following datum press the CONFIRMATION button

Press the INFO-ESC button to go back to STOP mode
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16.5 - ALARMS LIST
The ALARMS LIST submenu allows to display in sequence the last 32 alarms occurred with date and start time.
To be noted that the maintenance alarm, the food probe not inserted alarm and the preservation alarm are not avai-
lable in this list.

With the machinery in STOP mode, press the Info-ESC button

Select the submenu 5 with the UP and DOWN buttons

Press the CONFIRMATION button 
If any alarm is recorded, than the display will start from number 01

Press the INFO-ESC button to go back to STOP mode
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ENGLISH

Troubleshooting
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17- ALARMS CHART 
In case there is a malfunction, the machinery warns the user with a buzzer sound which can be muted by pressing the 
INFO / ESC key.

The alarm state continues until the cause of the alarm is removed.

Below is the chart with the expected alarms in case of malfunction of the machinery:
    

ERROR MESSAGE DESCRIPTION POSSIBLE ROOT CAUSE USER SOLUTION

PRESERVATION IN PRO-
GRESS

Warning that the preservation 
cycle is in progress, maximum 
suggested duration 8 hours

Cycle completed correctly Remove the food from the blast 
chiller and stop the cycle

FOOD PROBE NOT INSERT The food probe is not inserted Probe not inserted or malfunctio-
ning.

Insert the food probe.  If the pro-
blem persists, contact a qualifi ed 
technician.

DOOR OPEN The door has been left open Door open Close the door. If the problem per-
sists, contact a qualifi ed technician.

HIGH CONDENSER Not enough heat dissipation at 
the condenser

High room temperature, high 
condenser temperature, conden-
ser fan not working

Ventilate the room, clean the 
condenser and do not block the 
air vents. If the problem persists, 
contact a qualifi ed technician.

BLACKOUT Failure of the power supply 
during one cycle

Failure of the power supply 
during one cycle

Restore the machinery power 
supply

MAGNETOTHERMIC Opening of the magnetothermic 
switch contact

Failure or overload of the com-
pressor Contact a qualifi ed technician

AIR PROBE Malfunction or breakdown of 
the air probe

Malfunction or breakdown of the 
air probe Contact a qualifi ed technician

EVAPORATOR PROBE
Malfunction or breakdown of 
the evaporator probe

Malfunction or breakdown of the 
evaporator probe Contact a qualifi ed technician

CONDENSER PROBE Malfunction or breakdown of 
the condenser probe

Malfunction or breakdown of the 
condenser probe Contact a qualifi ed technician

FOOD PROBE Malfunction or breakdown of 
the food probe

Malfunction or breakdown of the 
food probe Contact a qualifi ed technician

NOT USB
During the HACCP data down-
load, the USB memory stick 
was not plugged in

USB memory stick not plug-
ged in, not functioning or  not 
detected

Plug in the USB memory stick. If 
the problem persists, contact a 
qualifi ed technician.

NO  DATA HACCP data not available No cyle has been performed or 
the data have been erased

Operate the machinery in order to 
have the HACCP available
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ERROR MESSAGE DESCRIPTION POSSIBLE ROOT CAUSE USER SOLUTION

HIGH TEMPERATURE
HACCP alarm : air temperature 
in the cell is higher that the set 
limits

Refrigerant gas leak. Faulty 
reading of probes, condenser fan 
blocked, compressor in block

Shutdown the machinery, turn it 
on again. If the problem persists, 
contact a qualifi ed technician.

LOW TEMPERATURE
HACCP alarm : air temperature 
in the cell is lower that the set 
limits

Frozen evaporator, the compres-
sor works continuously, the com-
pressor relay contact is broken, 
faulty reading of probes.

Shutdown the machinery, turn it 
on again and eventually perform a 
defrosting cycle. If the problem per-
sists, contact a qualifi ed technician.

When calling for a qualifi ed technician, it is mandatory to provide the following informations:

Error message
Serial number of the machinery

To delete an alarm, place the machinery in STAND-BY mode
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FRANÇAIS

Indications générales
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1- INFORMATIONS GÉNÉRALES

Les mises en garde contenues dans la documentation fournissent d'importantes informations concernant la sécurité, 
l'utilisation et l'entretien de l'appareil.
Pour avoir toujours un niveau de sécurité, d'hygiène et de fonctionnement maximal, nous conseillons de conserver 
toute la documentation pendant la durée de vie de l'appareil et de la remettre aux techniciens et aux opérateurs 
préposés à l'utilisation.
Le choix des matériaux et la fabrication des produits sont conformes aux directives de sécurité CE et le test complet 
de chaque appareil en garantissent la qualité.
Le respect des consignes contenues dans ce manuel est indispensable pour la sécurité de l'installation/mise en 
service de l'appareil et de l'utilisateur.
Le fabricant, le revendeur ainsi que les centres d'assistance agréés sont à votre disposition pour éclaircir tout doute 
sur l'utilisation et l'installation de l'appareil.
Le fabricant se réserve le droit d'apporter des modifi cations sans préavis pour réaliser les améliorations qu'il con-
sidère
indispensables.

LE NON-RESPECT DES INDICATIONS FOURNIES PEUT COMPROMETTRE LA SÉCURITÉ 
DE L'APPAREIL ET ANNULER IMMÉDIATEMENT LES CONDITIONS DES GARANTIES.

LES APPAREILS ÉLECTRIQUES PEUVENT ÊTRE DANGEREUX POUR LA SANTÉ. LES RÈGLEMENTATIONS 
ET LES LOIS EN VIGUEUR DOIVENT ÊTRE RESPECTÉES PENDANT LA MISE EN SERVICE ET L'UTILISATION 
DE CES
APPAREILS. 

TOUTE INTERVENTION D'INSTALLATION, ENTRETIEN, RÉGLAGE ET RÉPARATION DOIT ÊTRE EFFECTUÉE 
EXCLUSIVEMENT PAR DES TECHNICIENS QUALIFIÉS. 

LE BON FONCTIONNEMENT ET LA DURÉE DE LA MACHINE DÉPENDENT D'UN 
BON ENTRETIEN PRÉVENTIF EFFECTUÉ TOUS LES 4 MOIS PAR DES TECHNICIENS QUALIFIÉS. 

Le présent manuel fait partie intégrante de l'appareil et pour cette raison il doit être conservé, pour toute la durée de 
vie de l'appareil. 

Le fabricant décline toute responsabilité en cas : 

- d'usage non conforme de la machine :
- installation incorrecte, non effectuée selon les procédures du mode d'emploi;
- défauts d'alimentation;
- graves carences dans l'entretien prévu;
- modifi cations ou interventions non autorisées;
- utilisation de pièces de rechange non originales ou non compatible avec le modèle;
- non-respect partiel ou total des instructions. 
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2- ASSISTANCE TECHNIQUE

L’assistance technique après-vente est garantie par le fabricant à travers son réseau de revendeurs - concession-
naires et installateurs. Pour jouir de l’assistance technique, contacter un revendeur autorisé, fournir les données 
d’identifi cation indiquées sur la plaque d’immatriculation.

3- IDENTIFICATION ET MARQUAGE

Figure 1 - Exemple de plaque d'identifi cation fi xée sur la machine.

Pour une consultation correcte de manuel, identifi er le modèle possédé à travers les indications de la plaque. 
L'appareil est identifi é par les données suivantes :

NUMÉRO DE SÉRIE

DONNÉES TECHNIQUES

ANNÉE DE FABRICATION

L'installation et l'usage de la machine doivent respecter les données de la plaque et les consignes des fi ches techni-
ques.
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4- IDENTIFICATION DES PIÈCES

                               

(1) PORTE (4) COMPARTIMENT MOTEUR

(2) PANNEAU DE COMMANDE (5) PIEDS/ROULETTES

(3) COMPARTIMENT RÉFRIGÉRATEUR
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5- ANALYSES DES RISQUES

Liste des dangers :

- Pièces électriques
- Pièces coupantes
- Manutention de la machine
- Ventilateurs en mouvement
- Gaz réfrigérant
- Flux d'air
- Eau non potable
- Contamination des aliments
- Tuyaux de gaz non accessibles
- Milieux froids

Consignes sur les risques liés aux pièces électriques. Risque de secousses électriques, brûlures et incen-
die :

- L’accès aux parties électriques doit être confi é exclusivement aux techniciens qualifi és.
- Ne pas toucher la machine avec les mains ou les pieds humides ou mouillés.
- Ne pas intervenir sur la machine à pieds nus.
- Ne pas introduire les doigts, des objets ou des ustensiles dans les grilles ou les prises d'air. 
- Ne pas tirer sur le cordon d'alimentation.
- Ne pas laver l'appareil avec des jets d'eau.
- Avant d'effectuer les interventions d'entretien ou le nettoyage, débrancher l'appareil du réseau d'alimentation élec-
trique en éteignant l'interrupteur général et en débranchant le cordon d'alimentation.
- En cas d'inondation du local où est installé l'appareil, il faut contacter un centre d'assistance agréé pour la répara-
tion avant de l'utiliser à nouveau.
- Lorsque l'appareil n'est pas utilisé, il faut débrancher l'appareil du réseau d'alimentation électrique.

Consignes sur les risques génériques. Risque d'accident :

- Présence de pièces coupantes. Se munir de gants de protection pour toute opération à effectuer sur la machine.  
- La manutention de l'appareil doit être effectuée en toute sécurité avec des engins et des mesures pour éviter tout 
dommage aux personnes et aux choses.
- Présence de ventilateurs en mouvement. Ne jamais ôter les grilles de protection.
- Lire sur la plaque d'identifi cation de l'appareil le type de gaz réfrigérant car il pourrait s'agir de gaz infl ammable.
- En cas de fuites de gaz infl ammable du circuit frigorifi que de l'appareil, débrancher le cordon d'alimentation, ouvrir 
les fenêtres pour aérer la pièce et contacter immédiatement l'assistance technique.
- En cas de fuites de gaz réfrigérant, il ne faut pas toucher ni inhaler le gaz.
- Après l’installation ou la réparation de l'appareil, vérifi er toujours l'absence de fuites de gaz réfrigérant.
- Présence de fl ux d'air. Ne pas exposer directement les personnes au fl ux d'air froid ou chaud.
- Ne jamais obstruer l'entrée ou la sortie des fl ux d'air.
- Présence d'eau non potable. Il ne faut jamais boire l'eau écoulée de l'appareil.
- Pour éviter la contamination des aliments, ceux-ci ne doivent jamais toucher directement l'appareil mais conservés 
dans des récipients.
- Présence de tuyaux de gaz à hautes et basses températures. Contrôler la température des tuyaux avant de les 
toucher.  Utiliser des gants de protection.
- Présence de pièces en plexiglas. Ne jamais heurter violemment les pièces en plexiglas.
- En cas de bruits, odeurs ou fumées anormales provenant de la machine, il faut débrancher le cordon d'alimenta-
tion et s'adresser au centre d'assistance agréé.
- Il ne faut pas installer l'appareil en milieux exposés directement à l'air de la mer (à pourcentage élevé de sel) ou 
sous la lumière directe du soleil.
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6 - DÉBALLAGE

Avant d’ôter l’emballage il faut vérifi er qu’il soit intact. Si tel n’est pas le cas, il faut contester et écrire sur le bordere-
au de livraison du transporteur les éventuels dommages constatés avant de le signer. Après avoir ôté l’emballage, 
s’assurer que l’appareil est intact; si tel n’est pas le cas, il faut avertir le revendeur le plus rapidement possible via 
fax ou lettre recommandée avec accusé de réception et ne pas installer l’appareil avant l’intervention d’un technicien 
qualifi é si les dommages peuvent en compromettre la sécurité. 
Les éléments de l’emballage (sacs en plastique, carton, clous, etc.) ne doivent pas être laissés à la portée des en-
fants et des animaux car ils peuvent être dangereux. 

7 - MISE EN PLACE
L'appareil doit être installé et testé dans le respect des normes de lois en matière de prévention des accidents, des 
règlements traditionnels et des normes en vigueur.
L'installateur doit vérifi er les éventuelles restrictions imposées par les organismes locaux.

Éviter :
- Lieux exposés aux rayons directs du soleil.
- Lieux fermés, à températures élevées et mauvais recyclage de l'air.

Enlever les pellicules de protection appliquées sur tous les côtés.

Pour installer correctement les appareils équipés de condensateur à air incorporé dans le compartiment de la ma-
chine, il faut vérifi er que les prises d'air indispensables au bon fonctionnement de l'appareil ou des locaux ne sont 
pas obstruées. Maintenir une distance minimale de 50 cm des côtés d'admission et de sortie de l'air.
L'appareil doit être installé et nivelé à travers le réglage des pieds, de manière à en garantir la stabilité; toute autre 
solution d'installation doit être négociée et approuvée par le fabricant. Pour la mise en place des appareils plus lou-
rds, utiliser des chariots élévateurs.
Si les appareils ne sont pas parfaitement nivelés, leur fonctionnement et l'écoulement des condensations risquent 
d'être compromis.
Si le meuble est fourni sur roulettes, il faut l'installer sur une zone plane et les bloquer avant d'alimenter l'appareil.

Si les appareils sont un type de cellule modulaire avec un panneau inférieur reposant sur le sol, il est nécessaire 
de fi xer le panneau inférieur au sol avec des supports appropriés non fournis et de le sceller en utilisant du silicone 
spécifi que.
Si les appareils sont un type de cellule modulaire avec un panneau inférieur encastré dans le plancher, il est néces-
saire de prévoir et de garantir le fl ux d’air sous et sur les bords du plancher pour éviter la formation d’eau de con-
densation.
Pour le mouvement de la machine, il n’est pas recommandé de l’incliner ou de placer à plat. Si pour une raison 
quelconque cette opération est nécessaire, attendez 24 heures après le positionnement de la machine avant de 
l’utiliser pour permettre à l’huile de retourner au compresseur et d’éviter de la casser.
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8- BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE

L’APPAREIL DANS LES VERSIONS AVEC ALIMENTATION 400V TRIPHASÉE EST FOURNI SANS LA FICHE DE 
CONNEXION À BRANCHER À LA LIGNE D’ALIMENTATION.

LE FABRICANT DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ EN CAS DE BRANCHEMENT EFFECTUÉ PAR L’UTILISA-
TEUR OU UN PERSONNEL NON QUALIFIÉ.

- Vérifi er l’intégrité du cordon d’alimentation et le faire remplacer par un personnel qualifi é s’il est endommagé.
- L’alimentation électrique doit être compatible avec les instructions du schéma électrique de l’appareil.
- On doit disposer (pour le branchement) d’un interrupteur général de type omnipolaire qui coupe tous les contacts 
(y compris le contact de neutre) avec une distance entre les contacts d’au moins 3 mm, avec disjoncteur de sécurité 
et couplé à des fusibles, à dimensionner ou régler selon la puissance indiquée sur la plaque de l’appareil.
- L’interrupteur général doit être branché sur la ligne électrique à proximité de l’installation et doit servir 
un seul appareil à la fois.
- Une installation de MISE À LA TERRE effi cace à laquelle brancher l’appareil doit être disponible.
- Il faut exclure les adaptateurs, les multiprises, les câbles de section non conforme aux caractéristiques requises 
par les normes en vigueur.
- Pour de plus amples détails sur le fonctionnement électrique, consulter le schéma électrique de l’appareil annexé.
- Le cordon d’alimentation ne peut être tendu ni écrasé pendant le fonctionnement ou 
l’entretien ordinaire.

Il est rappelé que les modèles ci-dessous ne peuvent être installés dans des locaux dont le système électrique a 
des valeurs d’impédance maximale comme dans le tableau:

 SPEED 5T  Zmax = 0,40 Ω
 SPEED 8T  Zmax = 0,22 Ω
 FASTER 15T  Zmax = 0,40 Ω

9- USAGE PRÉVU

Les cellules simples et mixtes de refroidissement sont indispensables pour refroidir rapidement les aliments, éviter 
les proliférations bactériennes et maintenir inchangées la qualité et les propriétés organoleptiques des aliments à 
refroidir.

Ces appareils sont utilisés de trois manières différentes :

- Refroidissement pour amener la température de l’aliment à +3°C.
- Surgélation pour amener la température de l’aliment à -18°C.
- Décongélation pour amener la température de l’aliment à une température maximale de +10°C.

Qui utilise la cellule de refroidissement peut programmer le cycle de refroidissement qui s'adapte le mieux à l'ali-
ment à refroidir.

Les cellules simples et mixtes de refroidissement en fi n de cycle peuvent également conserver les aliments à une 
température constante mais seulement pour une durée limitée de maximum deux jours.
En effet, ces appareils ne sont pas des conservateurs de température.
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10- INDICATIONS D'UTILISATION
-Il ne faut pas superposer les aliments à refroidir et/ou à surgeler.

-Il ne faut pas dépasser les kilogrammes déclarés. Distribuer uniformément le produit dans les plats.

-Les temps de refroidissement et de surgélation se réfèrent toujours aux produits d'une épaisseur maximale de 40 
mm.

-Lancer un pré-refroidissement de la cellule avant le cycle de refroidissement.

-Refroidir un seul type d'aliment à la fois, les aliments différents ont des densités différentes et par conséquent les 
temps d'exécution du cycle peuvent changer.

-La sonde aiguille doit être positionnée bien au centre du produit du morceau le plus gros et la
pointe ne doit jamais sortir du produit et/ou toucher le plat.

-Pour éviter la rupture de la sonde au cœur l ne faut pas l'introduire dans des aliments trop chauds (plus de 100°C).

-La sonde aiguille doit toujours être nettoyée après l'utilisation pour éviter qu'elle ne fonctionne mal.

-Il ne faut pas couvrir les aliments avec un couvercle ou autre car plus l'aliment est isolé plus les temps 
de refroidissement se prolongent.

-Si l'on introduit des aliments chauds (plus de 70°C) on risque de surcharger l'appareil et d'augmenter
les temps de refroidissement et les consommations électriques.

-Il ne faut pas obstruer les prises d'air des ventilateurs.

-La cuve d'évacuation de l'eau de la cellule de refroidissement doit être placée sous l'appareil
dans les rails prévus à cet effet.

-Il faut contrôler que le tuyau d'évacuation est positionné à l'intérieur de la cuve et n'est pas obstrué.

-La cuve doit être régulièrement vidée; pour ce faire il suffi t d'extraire la cuve des rails, la vider et l'insérer de nouve-
au.

-En ce qui concerne la classe climatique 5 les tests de conformité à la norme EN 60335-2-89 (chapitres 10,11,13) 
sont effectués à une température ambiante de 43°C ±2°C.

-Les machines avec des unités de condensation intégrées ne sont pas des appareils encastrés.

-Il ne faut pas conserver de substances explosives (récipients sous pression avec propulseur infl ammable) à 
'intérieur de cet appareil.

-Le modèle 3T est conforme à la norme EN 61000-3-3

Veuillez trouver, ci dessous le tableau indiquant la consommation d’énergie des différents modèles de cellules de 
refroidissement rapide et de surgélation.

Cycle de refroidissement: manuel avec air réglé à -25 ° C
Cycle de surgélation: Manuel avec air réglé à -40 ° C

Model

Blast chilling 
energy

 consumption 

kWh/Kg

Shock free-
zing energy 

consumption 

 kWh/Kg

Blast chilling 
yield 

Kg

Shock free-
zing yield

Kg

Gas charge
R404A

(GWP 3922)
R452A

(GWP 2141)

Kg

Blast chilling 
cycle time 

(+65°C ÷ +10°C)  

min

Shock freezing 
cycle time

 (+65°C ÷ -18°C)  

min

3T 0,0567 0,0729 9 7 0,5 90 270
5T small 0,0434 0,0530 11 9 0,6 90 270

5T  0,0299 0,0449 15 10 0,6 90 270
8T 0,0275 0,0385 21 15 1,2 90 270

10T 0,0281 0,0409 32 22 1 90 270
15T 0,0566 0,0809 40 28 1,8 90 270
20T 0,0406 0,0650 80 50 3,5 90 270
40T 0,0284 0,0454 160 100 7 90 270
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11 - NETTOYAGE

IL NE FAUT PAS UTILISER DE JETS D’EAU MÊME PRESSURISÉE OU DE LA VAPEUR.

NETTOYAGE DE L’UNITÉ EXTERNE
À effectuer avec un chiffon mouillé et une solution d’eau et de bicarbonate ou autres détergents neutres,
sécher avec un chiffon doux.

NETTOYAGE DE L’ÉCRAN : “GLASS”
À effectuer avec un chiffon doux propre (sans poussières ni scories), mouillé d’eau et de savon ou eau et alcool à 
10% max. D’autres détergents ou chiffons secs ou sales pourraient endommager le matériau. Sécher avec un chif-
fon doux propre.

NETTOYAGE DU COMPARTIMENT INTERNE
Enlever les plats, les grilles et les rails qui peuvent être nettoyés comme le compartiment interne, nettoyer avec 
un chiffon humide et une solution d’eau et de bicarbonate (ou autres détergents neutres) et sécher avec un chiffon 
doux.

NETTOYAGE DE LA SONDE AIGUILLE
Après chaque utilisation de la cellule de refroidissement au cours duquel la sonde aiguille a été utilisée il faut la 
laver avec une éponge humide et une solution d’eau et bicarbonate.

NETTOYAGE DU CONDENSATEUR (ENTRETIEN)
Pour un fonctionnement correct de la machine le condensateur doit toujours être propre pour faciliter la libre circula-
tion de l’air. Cette opération doit être effectuée au maximum tous les 120 jours. Elle doit être accomplie à l’aide d’un 
pinceau à poils souples de manière à enlever toute la poussière et les peluches qui se déposent sur les ailettes du 
condensateur.
Ou bien, de préférence, à l’aide d’un aspirateur pour éviter de disperser dans l’environnement la poussière enlevée. 
En cas de dépôts gras, nous conseillons de nettoyer avec un pinceau imbibé d’alcool.

12- DÉMANTÈLEMENT DE L'APPAREIL
La mise hors service et le démantèlement de l'appareil doivent être effectués selon les normes en vigueur dans le 
pays d'installation notamment en ce qui concerne le gaz réfrigérant et l'huile lubrifi ante du compresseur.

Les matériaux utilisés pour la fabrication de l'appareil sont :

L'acier inox : pour la fabrication du meuble
Le plastique : pour la fabrication du meuble et d'autres éléments
Les gaz frigorigènes : à l'intérieur du circuit frigorifi que
L'huile du compresseur : à l'intérieur du circuit frigorifi que
Le cuivre : pour le circuit électrique et le circuit frigorifi que.

Ci-après, les informations destinées aux utilisateurs pour le traitement correct des appareils électriques et électroni-
ques (DEEE):

- Subsiste l'obligation d'éliminer les DEEE comme déchets urbains et d'effectuer, pour ces déchets, un tri sélectif;
- Utiliser, pour l'élimination, les systèmes de récolte publics ou privés prévus par les lois locales. II est également 
possible de ramener au distributeur l'appareil au terme du cycle de vie en cas d'achat d'un nouvel appareil;
- Cet appareil peut contenir des substances dangereuses : un usage impropre ou l'élimination non conforme
pourrait avoir des effets négatifs sur la santé humaine et sur l'environnement;
- Le symbole (poubelle barrée) sur l'appareil et ci-contre indique que l'appareil a été introduit sur le marché après le 
13 août 2005 et soumis au tri sélectif;
- Des sanctions établies par les normes locales en vigueur en matière d'élimination sont prévues en cas d'élimina-
tion abusive des déchets électriques et électroniques.
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CELLULE DE REFROIDESSEMENT ET SURGÉLATION

FRANÇAIS

Instructions de 
fonctionnement
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CELLULE DE REFROIDESSEMENT ET SURGÉLATION

13- INTERFACE et CYCLES

Les modèles sont équipés de carte électrique de puissance “Compact” et d'écran capacitif “ Glass”.
L’interface utilisateur a un écran de 6 caractères à led avec défi lement de l'affi chage et de 6 touches capacitives : 

 
  
  Touches HAUT - BAS : touches pour la sélection des cycles l'appareil (avec fl èche Bas de 1 à 8 ):

  1- Refroidissement automatique
  2- Refroidissement manuel
  3- Surgélation automatique
  4- Surgélation manuelle
  5- Décongélation
  6- Dégivrage
  7- Exportation HACCP
  8- Stérilisation (en option)

     Touches CYCLE : Touches pour la sélection des options pour les cycles manuels : 
  De plus, la pression de la touche “Horloge” qui signale la fi n du cycle ou l'alarme, interrompt la son 
  nerie de l'avertisseur.

  Touche INFO-ESC : touche pour la sélection des menus des paramètres, fonction d'achèvement du 
  cycle et enregistrement de la confi guration : 

  1 - I/O   (il s'affi che même avec le cycle en cours)  
  2 - Alarmes en cours (il s'affi che même avec le cycle en cours)  
  3 - Langue        
  4 - Temps        
  5 - Liste des alarmes        
  6 - S/N         
  7 - Paramètres         
  8 - Logiciel        
  9 - Scanner        
  10 - Réinitialiser        
 

  Touche CONFIRMER : Touche de confi rmation des sélections, lancement des cycles et sortie des  
  cycles achevés, entrée et sortie du mode STAND-BY.
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CELLULE DE REFROIDESSEMENT ET SURGÉLATION

14 - SONDE ALIMENT
La sonde aliment ou sonde aiguille, a une résolution de 0,1°C et une plage d'exercice de -49,9°C à +99,9°C.
La détection de la température est effectuée sur un seul point au niveau de la partie centrale du corps de la sonde.
Pour garantir le fonctionnement correct et la détection exacte de la température pour la gestion des cycles, la sonde 
doit être insérée jusqu'au au cœur du produit.
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CELLULE DE REFROIDESSEMENT ET SURGÉLATION

15 - CYCLES DE FONCTIONNEMENT
La cellule de refroidissement gère les cycles de fonctionnement suivants :

  1- Refroidissement automatique
  2- Refroidissement manuel
  3- Surgélation automatique
  4- Surgélation manuelle
  5- Décongélation
  6- Dégivrage
  7- Exportation HACCP
  8- Stérilisation (en option)

Nous rappelons que les cycles de refroidissement ou de surgélation servent à refroidir rapidement les aliments et la 
différence entre les deux cycles est défi nie par la température fi nale que l'on souhaite obtenir au cœur des aliments:

- REFROIDISSEMENT positif = température fi nale positive à l'intérieur de +3°C
- SURGÉLATION négative = température fi nale négative à l'intérieur de -18°C

Le cycle de décongélation sert à amener un aliment d'une température négative à une température positive. Nous 
rappelons que la température positive de l’air n'est pas obtenue par chauffage, mais à travers la circulation d'air 
dans les délais requis par les normes HACCP.

L'appareil présente une nouvelle fonction de PRÉ-REFROIDISSEMENT de la cellule, de la durée indéter-
minée à discrétion de l'utilisateur qui décidera quand commencer les cycles de refroidissement ou de 
surgélation. Amener la température de l'AIR de la cellule à une température nettement inférieure par rapport 
à celle ambiante avant de commencer un cycle de refroidissement ou de surgélation, permet non seulement 
de réduire le temps total du cycle mais aussi d'obtenir une micro cristallisation correcte et uniforme des 
aliments et d'obtenir une perte de poids du produit inférieure tout en garantissant les caractéristiques orga-
noleptiques semblables au produit frais.

Ci-après, les caractéristiques principales de chaque cycle de travail :

1- REFROIDISSEMENT AUTOMATIQUE : Cycle automatique avec détection de la température exclusivement par sonde  
     aliment

2- REFROIDISSEMENT MANUEL : Cycle manuel programmable pour les valeurs suivantes :
     temps : durée cycle et température air cellule
     température : température fi nale du produit et température air cellule

3- SURGÉLATION AUTOMATIQUE : Cycle automatique avec détection de la température exclusivement par sonde   
           aliment

4- SURGÉLATION MANUELLE Cycle manuel programmable pour les valeurs suivantes :
     temps : durée cycle et température air cellule
     température : température fi nale du produit et température air cellule

5- DÉCONGÉLATION : Cycle manuel programmable pour les valeurs suivantes :
     temps : durée cycle et température air cellule
     température : température fi nale du produit et température air cellule

6- DÉGIVRAGE : Cycle automatique seulement à AIR avec durée programmée à 600 secondes et fonction nettoya 
     ge de l'évaporateur.  

7- EXPORTATION HACCP : Le port USB présent sur le panneau de commande à droite de la touche CONFIRMER 
          permet d'exporter les données du HACCP relatives au dernier mois de fonctionnement 
          (120 heures de fonctionnement).

8- STÉRILISATION (EN OPTION) : Cycle disponible seulement avec stérilisateur en option. Cycle automatique de la 
         durée de 300 secondes avec fonction de ventilation.
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CELLULE DE REFROIDESSEMENT ET SURGÉLATION

15.1 - DÉMARRAGE 
Après avoir branché l'appareil à l'alimentation, l'écran affi che le message STAND-BY pour signaler que l'appareil est 
au repos et que le menu de sélection n'est pas disponible. 

Pour éclairer la cellule de refroidissement, maintenir la touche CONFIRMER enfoncée pendant au moins 3 secon-
des. 

L'écran affi chera donc le message STOP indiquant : Appareil en attente de sélection du cycle de travail.

15.2 - ARRÊT 

Maintenir la touche CONFIRMER enfoncée pendant au moins 3 secondes pour mettre la cellule de refroidissement 
en mode STAND-BY.
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CELLULE DE REFROIDESSEMENT ET SURGÉLATION

15.3 - CYCLE DE REFROIDISSEMENT AUTOMATIQUE 
Le cycle de refroidissement automatique prévoit seulement l'introduction de la sonde aliment.

Depuis l'appareil en mode STOP :

Avec les touches fl èches HAUT et BAS
sélectionner le cycle 1 REFROIDISSEMENT AUTOMATIQUE.

Pour sélectionner ce cycle, presser la touche CONFIRMER

Après avoir sélectionné le cycle de REFROIDISSEMENT AUTOMATIQUE, l'appareil se met en mode  PRÉ-RE-
FROIDISSEMENT indiquant la température de l'air à l'intérieur de la cellule. 

 
La pression de la touche CONFIRMER permet d'insérer la sonde

aliment

Après avoir inséré la sonde aliment et une fois que l'appareil l'a détecté le cycle démarre et le message REFROID-
ISSEMENT EN COURS s'affi che. 
Le cycle s'achèvera quand la température au cœur du produit est inférieure ou égale à celle prédéfi nie +3°C. La 
fi n du cycle est communiquée par un signal sonore qui émet un son. Presser la touche cycle pour arrêter le signal 
sonore.

Une fois le cycle achevé, l'appareil se met en mode CONSERVATION

Nous rappelons que cette phase peut être maintenue pendant une durée maximale suggérée de 8 heures.
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CELLULE DE REFROIDESSEMENT ET SURGÉLATION

15.4 - CYCLE DE REFROIDISSEMENT MANUEL 
Le cycle de refroidissement manuel prévoit la possibilité de choisir entre un cycle en mode temps (en programmant 
la durée du cycle et la température de l'air de la cellule) ou bien en mode température (en programmant la valeur de 
la température de l'aliment et de l'air dans la cellule).

A - Cycle manuel mode temps :

Depuis l'appareil en mode STOP :

Avec les touches fl èches HAUT et BAS 
sélectionner le cycle 2 REFROIDISSEMENT MANUEL.

Pour sélectionner ce cycle, presser la touche en forme d'horloge

Après avoir sélectionné le cycle de REFROIDISSEMENT MANUEL, l'appareil se met en mode  PRÉ-REFROIDIS-
SEMENT indiquant la température de l'air à l'intérieur de la cellule.

La pression de la touche CONFIRMER permet de programmer le
paramètre de durée du cycle.

programmer la valeur de temps avec les touches fl èches HAUT et BAS.
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CELLULE DE REFROIDESSEMENT ET SURGÉLATION

Avec la touche CONFIRMER, passer à la programmation de la température de l'air de la cellule. 

Programmer la valeur de température avec les touches fl èches HAUT et BAS.

La pression de la touche CONFIRMER lance le cycle.

Le cycle commence et l'écran affi chera le message REFROIDISSEMENT EN COURS. 

Le cycle terminera quand le temps programmé se sera écoulé. La fi n du cycle est signalée par un signal sonore. 
Presser la touche cycle temps pour arrêter le signal sonore.

Une fois le cycle achevé, l'appareil se met en mode CONSERVATION

Nous rappelons que cette phase peut être maintenue pendant une durée maximale suggérée de 8 heures.
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CELLULE DE REFROIDESSEMENT ET SURGÉLATION

B - Cycle manuel mode température :

Depuis l'appareil en mode STOP :

Avec les touches fl èches HAUT et BAS 
sélectionner le cycle 2 REFROIDISSEMENT MANUEL.

Pour sélectionner ce cycle, presser la touche en forme de sonde.

Après avoir sélectionné le cycle de REFROIDISSEMENT MANUEL avec réglage de la température, l'appareil se 
met en mode PRÉ-REFROIDISSEMENT indiquant la température de l'air à l'intérieur de la cellule. 

 

La pression de la touche CONFIRMER permet de programmer le
paramètre de température au produit 

Programmer la valeur de température avec les touches fl èches HAUT et BAS.
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CELLULE DE REFROIDESSEMENT ET SURGÉLATION

La pression de la touche CONFIRMER permet de programmer  
la température air cellule

Programmer la valeur de température avec les touches fl èches HAUT et BAS.

La pression de la touche CONFIRMER permet d'insérer la sonde
aliment

Après avoir inséré la sonde aliment et une fois l'appareil l'a détecté le cycle démarre et le message REFROIDISSE-
MENT EN COURS s'affi che.
Le cycle s'achèvera quand la température au cœur du produit est inférieure ou égale à celle prédéfi nie +3°C. La 
fi n du cycle est communiquée par un signal sonore qui émet un son. Presser la touche cycle pour arrêter le signal 
sonore.

Une fois le cycle achevé, l'appareil se met en mode CONSERVATION

Nous rappelons que cette phase peut être maintenue pendant une durée maximale suggérée de 8 heures.
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CELLULE DE REFROIDESSEMENT ET SURGÉLATION

15.5 - CYCLE DE SURGÉLATION AUTOMATIQUE 
Le cycle de surgélation automatique prévoit seulement l'introduction de la sonde aliment. 

Depuis l'appareil en mode STOP :

Avec les touches fl èches HAUT et BAS
sélectionner le cycle 3 SURGÉLATION AUTOMATIQUE.

Pour sélectionner ce cycle, presser la touche CONFIRMER

Après avoir sélectionné le cycle de SURGÉLATION AUTOMATIQUE, l'appareil se met en mode  PRÉ-REFROIDIS-
SEMENT indiquant la température de l'air à l'intérieur de la cellule. 

 
La pression de la touche CONFIRMER permet d'insérer la sonde

aliment

Après avoir inséré la sonde aliment et une fois que l'appareil l'a détecté le cycle démarre et le message SURGÉLA-
TION EN COURS s'affi che. 
Le cycle s'achèvera quand une température inférieure ou égale à celle pré-défi nie de -18°C aura été détectée. La fi n 
du cycle est signalée par un signal sonore et le clignotement de la touche cycle temps. La pression de cette touche 
atténue la sonnerie.

Une fois le cycle achevé, l'appareil se met en mode CONSERVATION

Nous rappelons que cette phase peut être maintenue pendant une durée maximale suggérée de 8 heures.
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CELLULE DE REFROIDESSEMENT ET SURGÉLATION

15.6 - CYCLE DE SURGÉLATION MANUELLE 
Le cycle de surgélation manuelle prévoit la possibilité de choisir entre un cycle en mode temps (en programmant la 
durée du cycle et la température de l'air de la cellule) ou bien en mode température (en programmant la valeur de la 
température de l'aliment et de l'air dans la cellule).

A - Cycle manuel mode temps :

Depuis l'appareil en mode STOP :

Avec les touches fl èches HAUT et BAS 
sélectionner le cycle 4 SURGÉLATION MANUELLE.

Pour sélectionner ce cycle, presser la touche en forme d'horloge

Après avoir sélectionné le cycle de SURGÉLATION MANUELLE, l'appareil se met en mode  PRÉ-REFROIDISSE-
MENT indiquant la température de l'air à l'intérieur de la cellule. 

 

La pression de la touche CONFIRMER permet de programmer le
paramètre de durée du cycle.

programmer la valeur de temps avec les touches fl èches HAUT et BAS.
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CELLULE DE REFROIDESSEMENT ET SURGÉLATION

Avec la touche CONFIRMER, passer à la programmation de la température de l'air de la cellule. 

Programmer la valeur de température avec les touches fl èches HAUT et BAS.

La pression de la touche CONFIRMER lance le cycle.

Le cycle commence et l'écran affi chera le message SURGÉLATION EN COURS. 

Le cycle terminera quand le temps programmé se sera écoulé. La fi n du cycle est signalée par un signal sonore. 
Presser la touche cycle temps pour arrêter le signal sonore.

Une fois le cycle achevé, l'appareil se met en mode CONSERVATION

Nous rappelons que cette phase peut être maintenue pendant une durée maximale suggérée de 8 heures.
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CELLULE DE REFROIDESSEMENT ET SURGÉLATION

B - Cycle manuel mode température :

Depuis l'appareil en mode STOP :

Avec les touches fl èches HAUT et BAS 
sélectionner le cycle 4 SURGÉLATION MANUELLE.

Pour sélectionner ce cycle, presser la touche en forme de sonde.

Après avoir sélectionné le cycle de SURGÉLATION MANUELLE avec réglage de la température, l'appareil se met 
en mode PRÉ-REFROIDISSEMENT indiquant la température de l'air à l'intérieur de la cellule.

 

La pression de la touche CONFIRMER permet de programmer le
paramètre de température au produit

Programmer la valeur de température avec les touches fl èches HAUT et BAS.

Avec la touche CONFIRMER, passer à la programmation de la température de l'air de la cellule.
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CELLULE DE REFROIDESSEMENT ET SURGÉLATION

Programmer la valeur de température avec les touches fl èches HAUT et BAS.

La pression de la touche CONFIRMER permet d'insérer la sonde
aliment

Après avoir inséré la sonde aliment et une fois que l'appareil l'a détecté le cycle démarre et le message SURGÉLA-
TION EN COURS s'affi che. 
Le cycle s'achèvera quand une température inférieure ou égale à celle pré-défi nie de -18°C aura été détectée. La fi n 
du cycle est signalée par un signal sonore et le clignotement de la touche cycle temps. La pression de cette touche 
atténue la sonnerie.

Une fois le cycle achevé, l'appareil se met en mode CONSERVATION

Nous rappelons que cette phase peut être maintenue pendant une durée maximale suggérée de 8 heures.
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CELLULE DE REFROIDESSEMENT ET SURGÉLATION

15.7 - CYCLE DE DÉCONGÉLATION 
Le cycle de décongélation manuelle prévoit la possibilité de choisir entre un cycle en mode temps (en programmant 
la durée du cycle et la température de l'air de la cellule) ou bien en mode température (en programmant la valeur de 
la température de l'aliment et de l'air dans la cellule).

A - Cycle manuel mode temps :

Depuis l'appareil en mode STOP, avec les touches fl èches HAUT et BAS. 
sélectionner le cycle 5 DÉCONGÉLATION MANUELLE.

Pour sélectionner ce cycle, presser la touche en forme d'horloge
 

La pression de la touche CONFIRMER permet de programmer le
paramètre de durée du cycle.

programmer la valeur de temps avec les touches fl èches HAUT et BAS.

Avec la touche CONFIRMER, passer à la programmation de la température de l'air de la cellule.
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CELLULE DE REFROIDESSEMENT ET SURGÉLATION

Programmer la valeur de température avec les touches fl èches HAUT et BAS.

La pression de la touche CONFIRMER lance le cycle.

Le cycle commence et l'écran affi chera le message DÉCONGÉLATION EN COURS.

Le cycle terminera quand le temps programmé se sera écoulé. La fi n du cycle est signalée par un signal sonore. 
Presser la touche cycle temps pour arrêter le signal sonore.

Une fois le cycle achevé, l'appareil se met en mode CONSERVATION

Nous rappelons que cette phase peut être maintenue pendant une durée maximale suggérée de 8 heures.
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CELLULE DE REFROIDESSEMENT ET SURGÉLATION

B - Cycle manuel mode température :

Depuis l'appareil en mode STOP :

Avec les touches fl èches HAUT et BAS 
sélectionner le cycle 5 DÉCONGÉLATION MANUELLE.

Pour sélectionner ce cycle, presser la touche en forme de sonde.

La pression de la touche CONFIRMER permet de programmer le
paramètre de température au produit du cycle

Programmer la valeur de température avec les touches fl èches HAUT et BAS.

Avec la touche CONFIRMER, passer à la programmation de la température de l'air de la cellule.
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CELLULE DE REFROIDESSEMENT ET SURGÉLATION

Programmer la valeur de température avec les touches fl èches HAUT et BAS.

La pression de la touche CONFIRMER permet d'insérer la sonde
aliment

Après avoir inséré la sonde aliment et une fois que l'appareil l'a détecté le cycle démarre et le message DÉCON-
GÉLATION EN COURS s'affi che. 
Le cycle s'achèvera quand une température égale à celle pré-défi nie de +10°C aura été détectée. La fi n du cycle est 
signalée par un signal sonore et le clignotement de la touche cycle temps. La pression de cette touche atténue la 
sonnerie.

Une fois le cycle achevé, l'appareil se met en mode CONSERVATION

Nous rappelons que cette phase peut être maintenue pendant une durée maximale suggérée de 8 heures.
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CELLULE DE REFROIDESSEMENT ET SURGÉLATION

15.8 - CYCLE DE DÉGIVRAGE
Le cycle de dégivrage est indispensable pour dégivrer l'évaporateur. Le cycle dure 600 secondes.

Depuis l'appareil en mode STOP :

Avec les touches fl èches HAUT et BAS  
sélectionner le cycle 6 DÉGIVRAGE.

Pour sélectionner ce cycle, presser la touche CONFIRMER

Le cycle démarre automatiquement avec le compte à rebours du temps qu'il reste pour terminer, pendant le cycle le 
message DÉCONGÉLATION EN COURS s'affi che. Nous rappelons qu'il est préférable d'ôter le bouchon du trou de 
drainage de l'eau de condensation du fond de la cellule (voir fi gure ci-dessous) pendant cette phase.

La fi n du cycle est signalée par un signal sonore. 
Presser la touche cycle temps pour arrêter le signal sonore.
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CELLULE DE REFROIDESSEMENT ET SURGÉLATION

15.9- EXPORTATION HACCP
L'appareil prévoit la possibilité d'exporter les données du HACCP.
Le port USB présent sur le panneau de commande à droite de la touche CONFIRMER permet d'exporter un fi chier 
de texte (.txt) correspondant à environ un mois de fonctionnement (120 heures de fonctionnement).

Depuis l'appareil en mode STOP : 

Sélectionner le cycle 7 EXPORTER HACCP avec les touches fl èches HAUT et BAS.

Enlever le cache de protection du port USB, insérer une 
clé USB vide (sans données précédemment enregistrées).
 Appuyer sur la touche CONFIRMER pour lancer le cycle.

À la fi n du téléchargement des données, l'écran affi che le message STOP et (tout comme pour le cycle achevé) 
émet un signal sonore. Presser la touche cycle temps pour arrêter le signal sonore. 
Les données sont les suivantes :

Start : date et heure de début du cycle
Stop : date et heure de fi n du cycle
Cycle : Type de cycle
P : présence sonde aliment (1 = cycle température; 0 = cycle temps)
in [°C] : température en début de cycle
out [°C] : température en fi n de cycle
A : repère si des alarmes de température anormale se sont déclenchées à l'intérieur de l'appareil ( 1= alarme dé-
clenchée; 0 = aucune alarme dangereuse pour l'aliment ne s'est déclenchée)
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CELLULE DE REFROIDESSEMENT ET SURGÉLATION

15.10 - STÉRILISATION (EN OPTION)
Cycle manuel temps d'une durée de 300 secondes.

Depuis l'appareil en mode STOP :

Avec les touches fl èches HAUT et BAS 
sélectionner le cycle 8 STÉRILISATION.

Pour sélectionner ce cycle, presser la touche CONFIRMER

Le cycle démarre automatiquement avec le compte à rebours du temps qu'il reste pour terminer.

La fi n du cycle est signalée par un signal sonore. Presser la touche cycle temps pour arrêter le signal sonore.
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CELLULE DE REFROIDESSEMENT ET SURGÉLATION

16 - MENU INFO-ESC

L'appareil présente un deuxième menu d'opérations accessibles à travers la touche .

Après avoir pressé cette touche, défi ler avec les touches fl èches HAUT et BAS pour visualiser le menu : 

 1- I/O   (il s'affi che même avec le cycle en cours) lecture seule
 2- Alarmes en cours (il s'affi che même avec le cycle en cours) lecture seule
 3- Langue        lecture et saisie
 4- Temps        lecture et saisie
 5- Liste des alarmes       lecture seule
 6- S/N         seulement utilisateurs autorisés
 7- Paramètre         seulement utilisateurs autorisés 
 8- Logiciel        seulement utilisateurs autorisés
 9- Scanner        seulement utilisateurs autorisés
 10- Réinitialisation       seulement utilisateurs autorisés
 

Certains des menus, comme décrit précédemment, sont accessibles après avoir saisi le mot de passe. Le mot de 
passe est fourni par le service d'assistance technique aux techniciens qualifi és car toute éventuelle modifi cation 
(notamment dans la section paramètres) modifi e radicalement le fonctionnement de l'appareil. Les données en 
lecture seule sont, en revanche à titre d'information et ceux de saisie sans mot de passe sont de confi guration pour 
l'utilisateur fi nal.

Quand l'écran affi che le message STOP, presser la touche Info-ESC

Les touches fl èches HAUT et BAS permettent de faire défi ler tout le menu.
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CELLULE DE REFROIDESSEMENT ET SURGÉLATION

16.1 - I/O
Le sous-menu I/O, disponible également pendant un cycle de travail, permet de visualiser les informations suivantes 
: 

- Température sonde air : valeur exprimée en °C
- Température sonde évaporateur : valeur exprimée en °C
- Température sonde condensateur : valeur exprimée en °C
- Température sonde aliment: valeur exprimée en °C
- D1 Micro porte 1 : Valeur 1 activé, valeur 0 non activé
- D2 Magnétothermique : Valeur 1 activé, valeur 0 non activé
- U1Compresseur : Valeur 1 activé, valeur 0 non activé
- U2 Ventilateurs : Valeur 1 activé, valeur 0 non activé
- U3 Résistance cadre porte : Valeur 1 activé, valeur 0 non activé
- U4 Stérilisateur/Led/Alarme : Valeur 1 activé, valeur 0 non activé

Quand l'écran affi che le message STOP, presser la touche Info-ESC

Sélectionner le sous-menu 1 avec les touches FLÈCHES HAUT ou BAS

Presser la touche confi rmer.

Défi ler avec la touche fl èche HAUT ou BAS pour visualiser toutes les valeurs

Presser la touche INFO-ESC pour revenir à la page-écran affi chant le message STOP
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CELLULE DE REFROIDESSEMENT ET SURGÉLATION

16.2 - ALARME EN COURS
Le sous-menu ALARME EN COURS, disponible même pendant un cycle de travail, permet de visualiser la liste des 
alarmes en cours pendant un cycle. En l'absence d'alarmes, l'écran affi chera  AUCUNE ALARME. 
Nous rappelons que les alarmes d'entretien, sonde non insérée et conservation ne sont pas affi chées.

Quand l'écran affi che le message STOP, presser la touche Info-ESC

Sélectionner le sous-menu 2 avec les touches FLÈCHES HAUT ou BAS

Presser la touche confi rmer.

Défi ler avec la touche fl èche HAUT ou BAS pour visualiser toutes les alarmes.

Presser la touche INFO-ESC pour revenir à la page-écran affi chant le message STOP
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CELLULE DE REFROIDESSEMENT ET SURGÉLATION

16.3 LANGUE
Le sous-menu LANGUE, permet de programmer la langue des menus. En fonction du fi rmware installé, les langues 
disponibles sont les suivantes :

FW 1) ITALIEN - ANGLAIS - FRANÇAIS - ESPAGNOL - ALLEMAND 

FW 2) ITALIEN  - TCHÈQUE - NÉERLANDAIS - POLONAIS - SUÉDOIS

Après avoir sélectionné la langue, un signal sonore est émis par l'appareil et l'écran affi che le message STOP.

Quand l'écran affi che le message STOP, presser la touche Info-ESC

Sélectionner le sous-menu 3 avec les touches FLÈCHES HAUT ou BAS

Presser la touche confi rmer.

Défi ler avec la touche fl èche HAUT ou BAS pour identifi er la langue souhaitée.

Presser la touche CONFIRMER la sélection. 

Après avoir émis une sonnerie de confi rmation de la sélection, l'écran affi che 
le message STOP.
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CELLULE DE REFROIDESSEMENT ET SURGÉLATION

16.4 - TEMPS
Le sous-menu TEMPS, permet de programmer la date et l'heure. Nous rappelons que ces paramètres sont fonda-
mentaux car ils sont indiqués dans les rapports HACCP.
La date s'affi che sous le format DD-MM-AA
L'horaire s'affi che sous le HH:MM

Quand l'écran affi che le message STOP, presser la touche Info-ESC

Sélectionner le sous-menu 4 avec les touches FLÈCHES HAUT ou BAS

Presser la touche confi rmer.

Défi ler avec la touche fl èche HAUT ou BAS pour programmer la bonne valeur.
Pour passer à la donnée successive, appuyer sur la touche CONFIRMER.

Presser la touche INFO-ESC pour revenir à la page-écran affi chant le message STOP
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CELLULE DE REFROIDESSEMENT ET SURGÉLATION

16.5 - LISTE DES ALARMES
Le sous-menu LISTE ALARMES, permet d'affi cher dans l'ordre les 32 dernières alarmes avec la date et l'heure de 
déclenchement.
Nous rappelons que les alarmes d'entretien, sonde non insérée et conservation ne sont pas affi chées.

Quand l'écran affi che le message STOP, presser la touche Info-ESC

Sélectionner le sous-menu 5 avec les touches FLÈCHES HAUT ou BAS

Presser la touche confi rmer.
En présence d'alarme, l'affi chage commence par l’alarme 01

Presser la touche INFO-ESC pour revenir à la page-écran affi chant  
le message STOP 

 



128 -Dati tecnici e caratteristiche soggetti a cambiamenti senza preavviso                                     -Technische Daten und Eigenschaften können ohne vorherige Ankündigung geändert werden 
-All specifi cations are subject to change without notice                      -Données techniques et caractéristiques sujettes aux changements sans préavis

CELLULE DE REFROIDESSEMENT ET SURGÉLATION

FRANÇAIS

Troubleshooting
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CELLULE DE REFROIDESSEMENT ET SURGÉLATION
 

17 - TABLEAU DES ALARMES  
En cas de dysfonctionnement, l'appareil avertit l'utilisateur avec un signal sonore qui s'arrête avec la touche INFO/ESC.

L'état d'alarme persiste jusqu'à ce que la cause l'ayant déclenché ne soit résolue.

Ci-après, le tableau indiquant les alarmes prévues en cas de dysfonctionnement de l'appareil :
    

MESSAGE D'ERREUR DESCRIPTION CAUSE POSSIBLE SOLUTIONS

CONSERVATION EN COURS
Cycle de conservation en 
cours, durée maximale 
suggérée de 8 heures.

Cycle correctement achevé Enlever le produit de la cellule de 
refroidissement et arrêter le cycle.

SONDE A COEUR PAS 
INSÉRÉE

La sonde pour aliment n'est 
pas insérée

La sonde n'est pas insérée ou 
défectueuse.

Insérer la sonde dans l'aliment.  Si 
le problème persiste, contacter un 
technicien qualifi é.

PORTE OUVERTE La porte est ouverte Porte ouverte
Fermer la porte. Si le problème 
persiste, contacter un technicien 
qualifi é.

HAUTE CONDENSATION Évacuation insuffi sante de la 
chaleur au condensateur.

Température ambiante 
élevée, température conden-
sateur élevée, ventilateur 
condensateur en panne

Aérer les locaux, nettoyer le con-
densateur et ne pas obstruer les 
prises d'air.  Si le problème persiste, 
contacter un technicien qualifi é.

COUPURE ALIMENTATION Absence d'alimentation de 
réseau pendant le cycle.

Absence d'alimentation de 
réseau pendant le cycle.

Réarmer l'alimentation de réseau à 
l'appareil.

MAGNÉTOTHERMIQUE Ouverture du contact de l'inter-
rupteur magnétothermique.

Dysfonctionnement du 
compresseur, surcharge du 
compresseur,

Contacter un technicien qualifi é.

SONDE AIR Dysfonctionnement ou rupture 
de la sonde de la cellule.

Dysfonctionnement ou rupture 
de la sonde de la cellule. Contacter un technicien qualifi é.

SONDE ÉVAPORATEUR Dysfonctionnement ou rupture 
de la sonde de l'évaporateur.

Dysfonctionnement ou rupture 
de la sonde de l'évaporateur. Contacter un technicien qualifi é.

SONDE CONDENSATEUR Dysfonctionnement ou rupture 
de la sonde du condensateur.

Dysfonctionnement ou rupture 
de la sonde du condensateur. Contacter un technicien qualifi é.

SONDE A COEUR Dysfonctionnement ou rupture 
de la sonde aliment.

Dysfonctionnement ou rupture 
de la sonde aliment. Contacter un technicien qualifi é.

USB NON INSERÉE
La clé USB n'a pas été insérée 
durant le téléchargement des 
données haccp.

La clé USB n'est pas insérée, 
est défectueuse ou n'a pas 
été identifi ée.

Insérer la clé USB. Si le problème 
persiste, contacter un technicien 
qualifi é.

AUCUNE DONNÉE Absence des données HACCP
Aucun cycle n'a été effec-
tué ou les données ont été 
effacées

Utiliser l'appareil pour charger les 
rapports  HACCP disponibles
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CELLULE DE REFROIDESSEMENT ET SURGÉLATION

MESSAGE D'ERREUR DESCRIPTION CAUSE POSSIBLE SOLUTIONS

HAUTE TEMPÉRATURE Signal HACCP: la température 
dans la cellule hors limites.

Fuite de gaz réfrigérant. 
Lecture erronée des sondes, 
ventilateur du condenseur 
bloqué, compresseur dans le 
bloc.

Éteindre l'appareil, redémarrer. Si 
le problème persiste, contacter un 
technicien qualifi é.

BASSE TEMPÉRATURE
Signal HACCP: la températu-
re dans la cellule inférieure à 
celles programmées.

Evaporateur gelé, le compres-
seur fonctionne en continu, le 
contact du relais du com-
presseur est cassé, lecture 
erronée des sondes.

Éteindre et redémarrer l'appareil et 
effectuer un cycle de dégivrage. Si 
le problème persiste, contacter un 
technicien spécialisé.

Lorsque l'on contacte un technicien qualifi é, il faut toujours communiquer les informations suivantes :

Message d'erreur
Numéro de série de l'appareil

Pour effacer une alarme, remettre l'appareil en mode STAND-BY. 
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DEUTSCH

Allgemeinen Angaben
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1 - ALLGEMEINE ANGABEN

Die in den Dokumenten enthaltenen Warnungen beinhalten wichtige Angaben betreffend Sicherheit, Verwendung 
und Wartung des Geräts.
Um stets für maximale Sicherheit, Hygiene und Funktionstüchtigkeit des Geräts zu sorgen, empfehlen wir Ihnen, die 
gesamten Dokumente sorgfältig und der Nähe des Geräts aufzubewahren sowie diese an die Techniker und die mit 
der Verwendung des Geräts betrauten Personen zu übergeben.
Die Wahl der Materialien und die Herstellung der Produkte erfolgt gemäß der Sicherheitsrichtlinien der Europäi-
schen Gemeinschaft. Zudem wird die Qualität jedes einzelnen Geräts durch einen 100%-igen Testlauf garantiert.
Die Einhaltung der in diesem Handbuch angeführten Anweisungen ist von grundlegender Bedeutung für die Si-
cherheit bei der Installation/Inbetriebnahme des Geräts und für die Sicherheit des Endnutzers.
Der Hersteller, der Reseller und die autorisierten Kundendienstzentren stehen zu Ihrer Verfügung, um alle Arten von 
Fragen betreffend die Verwendung und Installation des Geräts zu klären.
Der Hersteller behält sich das Recht vor, ohne Vorankündigungen Änderungen vorzunehmen, die seines Erachtens 
nach
notwendig sind.

DIE NICHTEINHALTUNG DER BEREITGESTELLTEN ANWEISUNGEN KANN ZUR GEFÄHRDUNG DER SI-
CHERHEIT
DES GERÄTS FÜHREN UND DIE GARANTIEBEDINGUNGEN KÖNNEN DADURCH UNMITTELBAR AUSSER 
KRAFT TRETEN.

ELEKTROGERÄTE KÖNNEN DIE GESUNDHEIT BEEINTRÄCHTIGEN. DIE GÜLTIGEN RICHTLINIEN UND GE-
SETZE MÜSSEN WÄHREND DER INBETRIEBNAHME UND DER VERWENDUNG DIESER
GERÄTE EINGEHALTEN WERDEN. 

JEGLICHE INSTALLATIONS-, WARTUNGS-, EINSTELLUNGS- UND REPARATURARBEITEN DÜRFEN 
AUSSCHLIESSLICH VON QUALIFIZIERTEN TECHNIKERN DURCHGEFÜHRT WERDEN. 

EINE GUTE FUNKTIONSWEISE SOWIE DIE LEBENSDAUER DES GERÄTS HÄNGEN VON EINER KORREKTEN
VORBEUGENDEN WARTUNG, DIE ALLE 4 MONATE VON QUALIFIZIERTEN TECHNIKERN DURCHGEFÜHRT 
WIRD, AB. 

Diese Bedienungsanleitung stellt einen integralen Bestandteil des Geräts dar. Aus diesem Grund muss sie für die 
gesamte Lebensdauer des Geräts aufbewahrt werden. 

Der Hersteller ist in folgenden Fällen schad- und klaglos zu halten: 

- unsachgemäße Verwendung des Geräts;
- falsche Installation, die nicht entsprechend der hier angeführten Schritte ausgeführt wurde;
- Defekte an der Stromversorgung;
- schwerwiegende Mängel bei der vorgesehenen Wartung;
- nicht autorisierte Änderungen oder Maßnahmen;
- Verwendung von nicht originalen oder nicht speziell für das Gerät vorgesehenen Ersatzteilen;
- teilweise oder vollständige Missachtung der Angaben. 



133

SCHNELLKÜHLER - SCHOCKFROSTER

-Dati tecnici e caratteristiche soggetti a cambiamenti senza preavviso                                     -Technische Daten und Eigenschaften können ohne vorherige Ankündigung geändert werden 
-All specifi cations are subject to change without notice                      -Données techniques et caractéristiques sujettes aux changements sans préavis

2 - TECHNISCHER KUNDENDIENST

Der nach dem Kauf verfügbare technische Kundendienst wird vom Hersteller anhand dessen Netzwerk an Resel-
lern - Konzessionsinhaber oder Monteure - garantiert. Um den technischen Kundendienst in Anspruch zu nehmen, 
kontaktieren Sie einen autorisierten Reseller und teilen Sie ihm die Geräteidentifi zierungsdaten mit, die dem Zulas-
sungsschild zu entnehmen sind.

3 - IDENTIFIZIERUNG UND MARKIERUNG

Abbildung 1 - Beispiel eines am Gerät angebrachten Identifi zierungsschildes

Für die richtige Verwendung dieser Bedienungsanleitung müssen Sie Ihr Modell anhand der Angaben am Schild 
identifi zieren.
Das Gerät kann anhand folgender Parameter identifi ziert werden:

SERIENNUMMER

TECHNISCHE DATEN

HERSTELLUNGSJAHR

Die Installation und Verwendung des Geräts müssen unter Einhaltung der Daten am Identifi zierungsschild und der 
Angaben auf den technischen Datenblättern erfolgen.
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4 - GERÄTETEILE

                               

(1) TÜR (4) MOTORRAUM

(2) BEDIENPANEEL (5) FÜSSE/RÄDER

(3) KÜHLRAUM
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5 - RISIKOANALYSE

Liste der Gefahrenteile:

- Elektroteile
- scharfe Teile
- Bewegung des Geräts
- laufende Ventilatoren
- Kühlgas
- Luftströme
- Wasser nicht trinkbar
- Verunreinigung der Lebensmittel
- Gasleitungen sind nicht zugänglich
- Kalte Umgebung

Warnhinweise betreffend Gefahren, ausgehend von elektrischen Teilen. Gefahr von Stromschlägen, 
Verbrennungen und Bränden:

- Der Zugang zu elektrischen Teilen ist ausschließlich qualifi zierten Technikern vorbehalten.
- Das Gerät nicht mit feuchten oder nassen Händen oder Füßen berühren.
- Das Gerät nicht barfuß bedienen.
- Finger, Gegenstände oder Werkzeug nicht in die Gitter oder Lufteintrittsgitter einführen.
- Nicht am Netzkabel ziehen.
- Das Gerät nicht mit einem Wasserstrahl reinigen.
- Trennen Sie das Gerät vor dem Durchführen von Wartungs- oder Reinigungsarbeiten vom Stromversorgungsnetz, 
indem Sie den Hauptschalter ausschalten und das Netzkabel aus der Steckdose ziehen.
- Im Fall einer Überschwemmung im Raum, in dem sich das Gerät befi ndet, wenden Sie sich an ein autorisiertes 
Kundenservice-Zentrum, damit das Gerät vor dem nächsten Gebrauch repariert werden kann.
- Wenn Sie das Gerät nicht verwenden, trennen Sie es vom Stromversorgungsnetz.

Warnhinweise betreffend allgemeine Gefahren. Unfallrisiken:

- Vorhandensein scharfer Teile. Verwenden Sie für Arbeiten am Gerät geeignete Schutzhandschuhe.
- Die Bewegung des Geräts muss auf sichere Weise sowie mit Hilfsmitteln und Sorgfalt durchgeführt werden, um 
Schäden an Personen und Gegenständen zu vermeiden.
- Vorhandensein laufender Ventilatoren. Entfernen Sie die Sicherheitsgitter nicht.
- Lesen Sie am Identifi zierungsschild des Geräts die Art des verwendeten Kühlgases ab, denn dieses Gas könnte 
entfl ammbar sein.
- Bei Austreten von entfl ammbarem Gas aus dem Kühlzyklus des Geräts das Stromversorgungskabel aus der 
Steckdose ziehen, die Fenster öffnen, um den Raum zu belüften, und unverzüglich den technischen Kundendienst 
kontaktieren.
- Im Falle von Austreten von entfl ammbarem Gas das ausgetretene Gas nicht berühren oder einatmen.
- Nach dem Installieren oder Reparieren des Geräts stets überprüfen, dass keine Kühlgas-Leckagen vorhanden 
sind.
- Vorhandensein von Luftströmen. Niemals Personen direkt den kalten oder warmen Luftströmen aussetzen.
- Den Ein- bzw. Austritt der Luftströme nicht blockieren.
- Vorhandensein von nicht trinkbarem Wasser. Trinken Sie das Wasser, das aus dem Gerät austritt, nicht.
- Um die Verunreinigung von Lebensmitteln zu vermeiden, dürfen diese nicht mit dem Gerät selbst in Kontakt gera-
ten, sondern müssen in geeigneten Behältern gelagert werden.
- Vorhandensein von Gasleitungen mit hohen oder niedrigen Temperaturen. Kontrollieren Sie vor dem Berühren der 
Gasleitungen deren Temperatur. Verwenden Sie geeignete Schutzhandschuhe.
- Vorhandensein von Teilen aus Plexiglas. Versetzen Sie den Teilen aus Plexiglas keine gewaltsamen Stöße.
- Im Fall von ungewöhnlichen Geräuschen, Gerüchen oder Rauch, ausgehend vom Gerät, das Netzkabel vom 
Stromversorgungsnetz trennen und das autorisierte Servicezentrum kontaktieren.
- Installieren Sie das Gerät nicht an Orten, an denen es salziger Meeresluft oder direktem Sonnenlicht ausgesetzt 
ist.



136

SCHNELLKÜHLER - SCHOCKFROSTER

-Dati tecnici e caratteristiche soggetti a cambiamenti senza preavviso                                     -Technische Daten und Eigenschaften können ohne vorherige Ankündigung geändert werden 
-All specifi cations are subject to change without notice                      -Données techniques et caractéristiques sujettes aux changements sans préavis

6 - ENTFERNEN DER VERPACKUNG

Stellen Sie vor der Entfernen der Verpackung sicher, dass diese intakt ist. Halten Sie eventuell vorhandene Mängel, 
die Sie vor dem Unterschreiben der Übernahmebestätigung festgestellt haben, auf derselben fest. Überprüfen Sie 
nach dem Entfernen der Verpackung, ob das Gerät intakt ist; sollte es beschädigt sein, informieren Sie den Reseller 
via Fax oder Einschreiben mit Rücksendeformular rechtzeitig darüber. Sollte das Gerät derart beschädigt sein, dass 
die Gerätesicherheit beeinträchtigt ist, fahren Sie mit der Installation des Geräts nicht fort, bevor sich ein qualifi zier-
ter Techniker darum gekümmert hat.
Die Verpackungsteile (Plastikbeutel, Karton, Nägel, etc.) außerhalb der Reichweite von Kindern und Haustieren 
aufbewahren, da sie ein großes Gefahrenpotenzial darstellen.

7 - POSITIONIERUNG
Die Installation und technische Abnahme des Geräts muss unter vollständiger Einhaltung der Gesetze zur Unfall-
verhütung, der traditionellen Ordnung und der geltenden Vorschriften erfolgen.
Der Monteur ist dazu verpfl ichtet, eventuelle Beschränkungen seitens örtlicher Behörden zu überprüfen.

Zu vermeiden sind:
- Räume, die der direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt sind.
- Geschlossene Räume mit hohen Temperaturen und geringer Belüftung.

Entfernen Sie die Schutzfolien an allen Seiten.

Für eine sachgemäße Installation von Geräten mit einem im Maschinenraum eingebautem Luftkondensator muss 
sichergestellt werden, dass im Installationsbereich des Geräts die für die korrekte Verwendung notwendigen Luf-
teinlässe des Geräts oder des Raumes nicht beeinträchtigt werden. Der Mindestabstand von 50 cm zum Lufteinlass 
und -auslass muss eingehalten werden.
Das Gerät muss mittels Einstellungen der Standfüße installiert und nivelliert werden, um die Stabilität zu garantie-
ren. Jede andere Installationsart muss mit dem Hersteller abgestimmt und von ihm genehmigt werden. Verwenden 
Sie zur Nivellierung von besonders schweren Geräten geeignete Hebeanlagen.
Wenn die Geräte nicht nivelliert werden, kann dadurch ihre Funktionsweise sowie der Abfl uss von Kondenswasser 
beeinträchtigt werden.
Sollte das Gerät auf Rädern geliefert werden, muss es in einem ebenen Bereich positioniert und die Räder müssen 
vor dem Anschluss des Geräts an das Stromversorgungsnetz blockiert werden.
Sollte das Gerät auf Rädern geliefert werden, muss es in einem ebenen Bereich positioniert und die Räder müssen 
vor dem Anschluss des Geräts an das Stromversorgungsnetz blockiert werden.
Handelt es sich bei der Maschine um eine modulare Zelle mit einer auf dem Boden aufl  iegenden Bodenplatte, ist es 
erforderlich, die Bodenplatte mit geeigneten, nicht mitgelieferten Halterungen am Boden zu befestigen und sie mit 
speziellem Silikon zu versiegeln.
Wenn es sich bei der Maschine um eine modulare Zelle mit in den Boden eingelassener Bodenplatte handelt, ist 
es erforderlich, den Luftfl  uss unter und an den Kanten des Bodens zu gewährleisten und zu gewährleisten, um die 
Bildung von Kondenswasser zu vermeiden.
Für die Bewegung der Maschine wird nicht empfohlen, sie zu neigen oder zu neigen. Sollte dies aus irgendeinem 
Grund erforderlich sein, warten Sie 24 Stunden, nachdem Sie die Maschine positioniert haben, bevor Sie sie in Be-
trieb nehmen, damit das Öl in den Kompressor zurückfl  ießen kann und es nicht brechen kann.
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8 - ANSCHLUSS AN DAS STROMVERSORGUNGSNETZ

DAS GERÄT IN DER VERSION MIT EINER STROMVERSORGUNG VON 400 V UND 3 PHASEN WIRD OHNE 
STECKER ZUM ANSCHLUSS AN DAS STROMVERSORGUNGSNETZ GELIEFERT.

GEGENÜBER DEM HERSTELLER KÖNNEN IM FALL EINES DURCH DEN ENDNUTZER ODER DURCH NICHT 
QUALIFIZIERTES PERSONAL DURCHGEFÜHRTEN ANSCHLUSSES KEINE RECHTSMITTEL ANGEWENDET 
WERDEN.

- Überprüfen Sie die Unversehrtheit des Netzkabels. Falls das Kabel beschädigt ist, lassen Sie es durch qualifi zier-
tes Personal austauschen.
- Die elektrische Stromversorgung muss den Angaben auf dem Schaltplan des Geräts entsprechen.
- Für die Verbindung muss ein omnipolarer Hauptschalter vorhanden sein, der alle Leiter inklusive Nullleiter un-
terbricht. Dabei muss der Abstand zu den offenen Kontakten mindestens 3 mm betragen, ein Leistungsschutzschal-
ter gepaart mit Schmelzsicherungen vorhanden sein, und die Bemessung und Eichung muss in Abhängigkeit von 
der am Typenschild angegebenen Leitung erfolgen.
- Der Hauptschalter muss sich an der Elektroleitung in der Nähe der Installation befi nden und darf ausschließlich für
ein Gerät verwendet werden.
- Es muss bereits eine funktionstüchtige ERDUNGSANLAGE vorhanden sein, an die das Gerät angeschlossen wird.
- Adapter, Mehrfach-Steckdosen sowie Kabel mit einer ungeeigneten Größe oder mit Verlängerungsanschlüssen, 
die nicht den geltenden Vorschriften entsprechen, dürfen nicht verwendet werden.
- Für Details zur elektrischen Funktionsweise konsultieren Sie den angehängten Schaltplan des Geräts.
- Das Netzkabel darf während der Gerätebetriebs sowie während der ordentlichen Wartung nicht gespannt oder 
zusammengequetscht werden.

Beachten Sie, dass die unten aufgeführten Modelle nur in Räumen installiert werden können, in denen das elektri-
sche System maximale Impedanzwerte hat, wie in der Tabelle gezeigt:

 SPEED 5T  Zmax = 0,40 Ω
 SPEED 8T  Zmax = 0,22 Ω
 FASTER 15T  Zmax = 0,40 Ω

9 - BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Schockfroster oder Schnellfroster sind Geräte, die zum schnellen Gefrieren von Lebensmitteln eingesetzt werden, 
sowohl um die Verbreitung von Bakterien in den Lebensmitteln zu vermeiden, als auch um die Qualität und die orga-
noleptischen Eigenschaften der Lebensmittel, die gekühlt werden müssen, aufrechtzuerhalten.

Diese Geräte werden auf drei verschiedene Arten verwendet:

- Schockfrosten, um die Temperatur des Lebensmittels auf +3° C abzusenken.
- Gefrieren, um die Temperatur des Lebensmittels auf -18° C abzusenken.
- Auftauen, um die Temperatur des Lebensmittels auf maximal +10° C zu bringen.

Alle Personen, die den Schockfroster verwenden, können den am besten auf das abzukühlende Lebensmittel abge-
stimmten Kühlvorgang auswählen. 

In den Schokfrostern und Schnellgefriergeräten können die Lebensmittel am Ende eines Vorgangs auch auf kor-
rekte Weise auf einer konstanten Temperatur konserviert werden. Die Zeitdauer dafür ist allerdings auf zwei Tage 
begrenzt.
Diese Geräte sind somit nicht zur Nutzung als Konserviergungsgeräte bei konstanter Temperatur geeignet.
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10 - NUTZUNGSHINWEISE
-Die Lebensmittel, die schockgefrostet oder gefroren werden sollen, nicht übereinander anordnen.

-Überschreiten Sie nicht das angegebene Gewicht in Kilogramm und verteilen Sie das Produkt gleichmäßig in der 
Form.

-Die Zeitangaben für Schockfrosten und Gefrieren beziehen sich stets auf Produkte mit einem maximalen 
Durchmesser von 40 mm.

-Kühlen Sie die Kammer vor dem Schockfrostungs-Vorgang ab.

-Gefrieren Sie mit jedem Vorgang lediglich eine Art von Lebensmittel, da verschiedene Speisen auch verschiedene 
Dichten haben und dadurch die Zeitdauer der Vorgänge unterschiedlich sein kann.

-Der Taststift muss korrekt in der Mitte des größten Teils des abzukühlenden Lebensmittels positioniert werden,
und die Spitze darf niemals aus dem Produkt geraten und/oder die Form berühren.

-Führen Sie den Kerntemperaturfühler nicht in Lebensmittel mit einer Temperatur von über 100° C ein, um zu ver-
meiden, dass er beschädigt wird.

-Der Taststift muss nach der Verwendung stets gereinigt werden, um Störungen zu vermeiden.

-Decken Sie die Lebensmittel nicht mit einem Deckel oder anderen Gegenständen ab. Je mehr Sie die Speise iso-
lieren, umso mehr verlängert sich die Kühlzeit.

-Durch das Befüllen des Geräts mit Nahrungsmitteln, deren Temperatur mehr als 70° C beträgt, kann das Gerät 
überlastet werden, da die Kühlzeit und der Stromverbrauch steigen.

-Die Lufteinlässe der Ventilatoren nicht verstopfen.

-Die Auffangschale für das Abwasser aus der Kühlzelle muss in den dafür vorgesehenen Führungen unter dem 
Gerät angebracht werden.

-Achten Sie darauf, dass die Abwasserleitung im Inneren des Beckens positioniert und nicht verstopft ist.

-Die Auffangschale muss regelmäßig entleert werden; dafür reicht es aus, die Schale
aus den Führungen zu nehmen, sie zu entleeren und sie wieder in die Führungen einzusetzen.

-Die Untersuchungen zur Konformität in Hinblick auf die EN 60335-2-89 (Kapitel 10, 11, 13) betreffend die Kli-
maklasse 5, werden bei einer Umgebungstemperatur von 43° C ±2°C durchgeführt.

-Das Gerät mit eingebauter Verfl  üssigungseinheit ist nicht als Einbaugerät geeignet.

-Bewahren Sie in diesem Gerät kein explosiven Substanzen wie Behälter, die unter Druck stehen, mit entzündli-
chem Treibstoff auf.

-Das Modell 3T entspricht der Norm EN 61000-3-3.

Unten ist die Tabelle, die den Energieverbrauch der verschiedenen Modelle der Schnellkühler und Shockfroster 
zeigt.

Schnellkühlzyklus: Manuell mit Luft eingestellt bei -25 ° C
Schockfrosterzyklus: Manuell mit Luft einstellung bei -40 ° C

Model

Blast chilling 
energy

 consumption 

kWh/Kg

Shock free-
zing energy 

consumption 

 kWh/Kg

Blast chilling 
yield 

Kg

Shock 
freezing yield

Kg

Gas charge
R404A

(GWP 3922)
R452A

(GWP 2141)

Kg

Blast chilling 
cycle time 

(+65°C ÷ +10°C)  

min

Shock freezing 
cycle time

 (+65°C ÷ -18°C)  

min

3T 0,0567 0,0729 9 7 0,5 90 270
5T small 0,0434 0,0530 11 9 0,6 90 270

5T  0,0299 0,0449 15 10 0,6 90 270
8T 0,0275 0,0385 21 15 1,2 90 270

10T 0,0281 0,0409 32 22 1 90 270
15T 0,0566 0,0809 40 28 1,8 90 270
20T 0,0406 0,0650 80 50 3,5 90 270
40T 0,0284 0,0454 160 100 7 90 270
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11 - REINIGUNG

KEINE WASSERSTRAHLEN, KEIN WASSER MIT HOCHDRUCK UND KEINEN DAMPF VERWENDEN.

REINIGUNG DES GERÄTEÄUSSEREN
Das Geräteäußere kann mit einem feuchten Tuch und einer Lösung aus Wasser und Bicarbonat oder anderen neutralen 
Reinigungsmitteln gereinigt und muss anschließend mit einem weichen Tuch getrocknet werden.

REINIGUNG DES DISPLAYS: „GLASS“
Das Display muss mit einem weichen, sauberen (frei von Staub und Rückständen) Tuch gereinigt werden. Dabei kann das Tuch 
mit Wasser und Seife oder Wasser und maximal 10%-igem Alkohol befeuchtet werden. Andere Reinigungsmittel oder nicht be-
feuchtete sowie schmutzige Tücher können das Material beschädigen. Mit einem weichen, sauberen Tuch trocken wischen.

REINIGUNG DER INNENWANNE
Die Formen, Roste und Führungen, die gleich wie die Innenwanne gereinigt werden können, herausnehmen und die Rei-
nigung mit einem Tuch, das mit einer Mischung aus Wasser und Bicarbonat oder anderen neutralen Reinigungsmitteln 
befeuchtet wurde, durchführen und anschließend mit einem weichen Tuch trocken wischen.

REINIGUNG DER TASTSONDE
Nach jedem Gebrauch des Schockfrosters, bei dem auch die Tastsonde verwendet wurde, muss diese mit einem wei-
chen Schwamm und einer Mischung aus Wasser und Bicarbonat gereinigt werden.

REINIGUNG DES KONDENSATORS (WARTUNG)
Für eine korrekte Funktionsweise des Geräts müssen Sie den Kondensator sauber halten, um eine freie Luftzirkulation sicher-
zustellen. Diesen Vorgang müssen Sie mindestens alle 120 Tage durchführen. Verwenden Sie dafür eine Bürste mit weichen 
Borsten, um den gesamten Staub und den Film, der sich auf den Flügeln des Kondensators selbst absetzt, zu entfernen. An-
dernfalls können Sie auch einen Staubsauger verwenden. So vermeiden Sie, dass der entfernte Staub in der Luft verteilt 
wird. Falls Fettablagerungen vorhanden sind, sollten diese mit einem zuvor in Alkohol getränkten Pinsel entfernt werden.

12 - ENTSORGUNG DES GERÄTS
Bei der Verschrottung und Entsorgung des Geräts müssen die im Installationsland geltenden gesetzlichen Vorschrif-
ten eingehalten werden. Dies gilt vor allem für das im Kompressor vorhandene Kühlgas und das Schmieröl.

Folgende Materialien wurden zur Herstellung des Geräts verwendet:

Edelstahl Gehäusekonstruktion 
Kunststoffteile: Gehäusekonstruktion und andere Komponenten
Kälteerzeugendes Gas: Im Kühlkreislauf
Kompressor-Öl: Im Kühlkreislauf
Kupfer: Elektroanlage und Kühlkreislauf

Nachfolgend sind für die Endnutzer die Anweisungen zur korrekten Entsorgung von Abfällen aus Elektro-  und 
Elektronik-Geräten (Elektro- und Elektronik-Altgeräte):

- Es besteht die Pfl icht, Elektro- und Elektronik-Altgeräte nicht mit Siedlungsabfällen zu entsorgen. Sie müssen getrennt 
gesammelt werden;
- Die Entsorgung erfolgt an den durch lokale Gesetze vorgeschriebenen öffentlichen oder privaten Müllsammelanlagen. 
Zudem kann das Gerät nach Ablauf seiner Lebensdauer beim Händler zurückgegeben werden, sofern ein neues Gerät 
gekauft wird;
- Dieses Gerät kann gefährliche Substanzen enthalten: Eine unsachgemäße Verwendung oder eine nicht 
ordnungsgemäße Entsorgung können sich negativ auf die Gesundheit der Menschen sowie auf die Umwelt auswirken;
- Das am Produkt und an der Seite angebrachte Symbol (durchgestrichener Mülleimer mit Rädern) gibt an, dass das 
Gerät nach dem 13. August 2005 auf den Markt gebracht wurde und so getrennt entsorgt werden muss;
- Gegen die rechtswidrige Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten sind in den die Entsorgung betreffenden, 
gültigen lokalen Bestimmungen Strafen vorgesehen.
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DEUTSCH

Bedienungsanweisun-
gen
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13 - BENUTZEROBERFLÄCHE und VORGÄNGE

Die Modelle verfügen über die Netzplatine „Compact“ und das kapazitive Display „Glass“.
Die Benutzeroberfl äche ist mit einem 6-Zoll-Display mit LED und Scroll-Anzeige ausgestattet und zudem mit den 
folgenden 6 kapazitiven Knöpfen versehen: 

 
  
  Tasten NACH OBEN - NACH UNTEN: Tasten zur Auswahl der Vorgänge des Geräts (mit der Pfeil-
taste 
  NACH UNTEN von 1 bis 8 ):

  1 - Automatisches Schnellkuhlen
  2 - Manuelles Schnellkuhlen
  3 - Automatisches Shockfrosten
  4 - Manuelles Shockfrosten
  5 - Auftauen
  6 - Entfrosten
  7 - HACCP-Export
  8 - STERILISATION (Optional)

     Tasten VORGANG: Tasten zur Auswahl der Optionen für manuelle Vorgänge: Zeit oder Temperatur
  Zudem kann durch Betätigen der Taste „Uhr“, mit der das Beenden eines Vorganges oder ein Alarm 
  angezeigt wird, der Buzzer-Ton ausgeschaltet werden.

  Taste  INFO-ESC: Taste zur Auswahl der Menüeinstellungen, zum Beenden eines Vorganges und 
zum 
  Speichern der eingestellten Parameter. 

  1- I/O   (ist auch sichtbar, wenn gerade ein Vorgang ausgeführt wird) 
  2- Alarmstatus  (ist auch sichtbar, wenn gerade ein Vorgang ausgeführt wird) 
  3 - Sprache        
  4 - Zeit        
  5 - Alarmliste        
  6 - S/N         
  7 - Parameter         
  8 - Software        
  9 - Scanner        
  10 - Reset        
 

  Taste BESTÄTIGUNG: Mit dieser Taste wird die Auswahl bestätigt, ein Vorgang gestartet, beendete 
  Vorgänge ausgeschaltet und aus dem STAND-BY-Modus ausgestiegen.
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14 - LEBENSMITTELSONDE
Die Lebensmittelsonde ( KT-FUHLER  ) oder der Taststift hat eine Aufl ösung von 0,1° C und funktioniert bei Tem-
peraturen zwischen -49,9° C und +99,9° C.
Die Temperatur wird an einer einzigen Stelle im mittleren Teil des Sondenkörpers gemessen.
Um eine korrekte Funktionsweise sowie eine genaue Temperaturmessung zur Handhabung der Zyklen zu garantie-
ren, muss die Sonde bis in die Mitte des Lebensmittels eingeführt werden.

     



143

SCHNELLKÜHLER - SCHOCKFROSTER

-Dati tecnici e caratteristiche soggetti a cambiamenti senza preavviso                                     -Technische Daten und Eigenschaften können ohne vorherige Ankündigung geändert werden 
-All specifi cations are subject to change without notice                      -Données techniques et caractéristiques sujettes aux changements sans préavis

15 - FUNKTIONSVORGÄNGE
Der Schockfroster verfügt über folgende Funktionsvorgänge:

  1 - Automatisches Schnellkuhlen
  2 - Manuelles Schnellkuhlen
  3 - Automatisches Shockfrosten
  4 - Manuelles Shockfrosten
  5 - Auftauen
  6 - Entfrosten
  7 - HACCP-Export
  8 - STERILISATION (Optional)

Wir möchten Sie daran erinnern, dass die Vorgänge Schnellkuhlen und Shockfrosten dazu eingesetzt werden, um 
Lebensmittel schnell abzukühlen, und dass der Unterschied der beiden Vorgänge in der zu erreichenden Endtempe-
ratur im Mittelpunkt der Lebensmittel liegt:

- positives Schnellkuhlen = die Endtemperatur im Mittelpunkt des Lebensmittels liegt bei etwa +3° C
 - negatives Shockfrosten = die Endtemperatur im Mittelpunkt des Lebensmittels liegt bei etwa -18° C

Der Vorgang Auftauen dient dazu, ein Lebensmittel von negativen auf positive Temperaturen zu erwärmen. Denken 
Sie daran, dass die positive Lufttemperatur nicht durch Aufheizen sondern mittels Luftzirkulation innerhalb der durch 
die HACCP-Normen vorgeschriebenen Bereiche erfolgt.

Das Gerät verfügt über eine innovative VOR-ABKÜHLFUNKTION der Zelle, deren Dauer unbestimmt ist und im 
Ermessen des Endnutzers liegt, der darüber entscheidet, wann der Schockfrostungs- oder Schockfrosten beginnt. 
Durch das deutliche Abkühlen der LUFTtemperatur innerhalb der Zelle unter die Umgebungstemperatur bevor ein 
Schockfrostungs- oder Schockfrosten gestartet wird, wird nicht nur die Gesamtzeit des Vorganges reduziert, sondern 
auch die korrekte und einheitliche Mikrokristallisation der Lebensmittel erzielt. So ist der Gewichtsverlust des Pro-
dukts geringer und seine organoleptischen Eigenschaften entsprechen quasi jenen eines frischen Produkts.

Nachfolgend fi nden Sie die wichtigsten Eigenschaften der einzelnen Arbeitsvorgänge:

1- AUTOMATISCHES Schnellkuhlen: Automatischer Vorgang mit Feststellung der Temperatur ausschließlich 
           mittels Lebensmittelsonde

2 - MANUELLES Schnellkuhlen: Manueller Vorgang, der wie folgt eingestellt werden kann:
     Zeit: Dauer des Vorgangs und Lufttemperatur innerhalb der Zelle
     Temperatur: Endtemperatur des Produkts und Lufttemperatur innerhalb der Zelle

3 - AUTOMATISCHES Shockfrosten: Automatischer Vorgang mit Feststellung der Temperatur ausschließlich   
       mittels Lebensmittelsonde

4 - MANUELLES Shockfrosten: Manueller Vorgang, der wie folgt eingestellt werden kann:
     Zeit: Dauer des Vorgangs und Lufttemperatur innerhalb der Zelle
     Temperatur: Endtemperatur des Produkts und Lufttemperatur innerhalb der Zelle

5 - AUFTAUEN: Manueller Vorgang, der wie folgt eingestellt werden kann:
   Zeit: Dauer des Vorgangs und Lufttemperatur innerhalb der Zelle
   Temperatur: Endtemperatur des Produkts und Lufttemperatur innerhalb der Zelle

6 - ENTFROSTEN: Automatischer Vorgang, der nur mittels LUFT erfolgt, mit voreingestellter Zeitdauer von 600 
        Sekunden und Reinigungsfunktion des Verdampfers.  

7 - HACCP-EXORT: Mittels des am Bedienpaneel rechts neben der Taste BESTÄTIGUNG vorhandenen USB-Ports 
         können die HACCP-Daten des letzten Betriebsmonats des Geräts (120 Betriebsstunden) 
         exportiert werden.

8 - STERILISATION (OPTIONAL): Dieser Vorgang ist nur bei optionaler STERILISATION verfügbar. Automatischer   
           Vorgang mit voreingestellter Zeitdauer von 300 Sekunden und Ventilationsfunktion.
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15.1 - STARTEN DES GERÄTS 
Nachdem das Gerät an das Stromversorgungsnetz angeschlossen wurde, erscheint am Display die Anzeige 
STAND-BY. Sie gibt an, dass sich das Gerät im Ruhemodus befi ndet oder die Auswahlmenüs derzeit nicht zugän-
glich sind. 

Um den Schockfroster einzuschalten halten Sie den Knopf BESTÄTIGUNG mindestens 3 Sekunden lang gedrückt. 

Anschließend erscheint am Display die Anzeige STOP, die angibt, dass das Gerät darauf wartet, dass ein Ar-
beitsvorgang ausgewählt wird.

15.2 - AUSSCHALTEN 

Halten Sie die Bestätigungs-Taste mindestens 3 Sekunden lang gedrückt, um den Schockfroster auf STAND-BY zu 
stellen.
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15.3 - AUTOMATISCHE SCHNELLKÜHLUNG 
Der automatische SCHNELLKÜHLUNG sieht lediglich das Einführen der Lebensmittelsonde vor.

Wenn sich das Gerät im Modus STOP befi ndet:

Anhand der Pfeiltasten NACH OBEN und NACH UNTEN
den Vorgang 1 AUTOMATISCHES Schnellkuhlen auswählen.

Um diesen Vorgang auszuwählen, drücken Sie die Taste BESTÄTIGUNG.

Nachdem der AUTOMATISCHE SCHNELLKÜHLUNG ausgewählt wurde, beginnt das Gerät mit dem VORKÜHLEN 
und gibt dabei die Lufttemperatur im Inneren der Zelle an. 

 
Nach dem Drücken der Taste BESTÄTIGUNG kann die Lebensmittelsonde eingeführt

werden.

Sobald die Lebensmittelsonde eingeführt und am Gerät das erfolgte Einführen angezeigt wird, wird der Vorgang 
gestartet und die Anzeige Schnellkuhlen LÄUFT erscheint. 
Der Vorgang wird beendet, sobald die Temperatur in der Mitte des Produkts die voreingestellte Temperatur von 
+3° C erreicht hat oder darunter liegt. Das Ende des Vorganges wird durch einen Buzzerton angegeben. Um den 
Buzzerton auszuschalten, drücken Sie die Taste „zeitlich begrenzter Vorgang“.

Nach Beenden des Vorganges geht das Gerät in den Modus LAGERPROGRAMM über.

Wir möchten Sie daran erinnern, dass dieser Modus für eine vorgeschlagene maximale Zeitdauer von 8 Stunden 
aufrechterhalten werden kann.
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15.4 - MANUELLE SCHNELLKÜHLUNG
Beim manuellen SCHNELLKÜHLUNG besteht die Wahlmöglichkeit zwischen einem zeitlich begrenzten Modus, bei 
dem die Dauer des Vorgangs und die Lufttemperatur der Zelle eingestellt werden, und einem temperaturbegrenzten 
Modus, bei dem die Temperatur des Lebensmittels und der Lufttempertatur der Zelle eingestellt werden.

A - Manueller, zeitlich begrenzter Modus:

Wenn sich das Gerät im Modus STOP befi ndet:

Anhand der Pfeiltasten NACH OBEN und NACH UNTEN 
den Vorgang 2 MANUELLE Schnellkuhlen auswählen.

Um diesen Vorgang auszuwählen, drücken Sie die Taste in Form einer Uhr.

Nachdem der MANUELLE, ZEITLICH BEGRENZTE SCHNELLKÜHLUNG ausgewählt wurde, beginnt das Gerät mit 
dem VORKÜHLEN und gibt dabei die Lufttemperatur im Inneren der Zelle an.

Nach dem Drücken der Taste BESTÄTIGUNG kann der Parameter Dauer des Vorgangs
eingestellt werden.

Geben Sie die Zeitdauer über die Pfeiltasten NACH OBEN und NACH UNTEN ein.
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Durch Drücken der Taste BESTÄTIGUNG kann zur Einstellung der Lufttemperatur im Inneren der Zelle übergegan-
gen werden. 

Geben Sie die Lufttemperatur über die Pfeiltasten NACH OBEN und NACH UNTEN ein.

Durch Drücken der Taste BESTÄTIGUNG wird der Vorgang gestartet.

Der Vorgang startet und am Display erscheint die Anzeige Schnellkuhlen LÄUFT. 

Nach Ablauf der voreingestellten Zeitdauer wird der Vorgang beendet. Das Ende des Vorganges wird durch einen 
Buzzerton angegeben. Um den Buzzerton auszuschalten, drücken Sie die Taste „zeitlich begrenzter Vorgang“.

Nach Beenden des Vorganges geht das Gerät in den Modus LAGERPROGRAMM über.

Wir möchten Sie daran erinnern, dass dieser Modus für eine vorgegebene maximale Zeitdauer von 8 Stunden au-
frechterhalten werden kann.
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B - Manueller, temperaturbegrenzter Modus:

Wenn sich das Gerät im Modus STOP befi ndet:

Anhand der Pfeiltasten NACH OBEN und NACH UNTEN 
den Vorgang 2 MANUELLE Schnellkuhlen auswählen.

Um diesen Vorgang auszuwählen, drücken Sie die Taste in Form einer Sonde.

Nachdem der MANUELLE, TEMPERATURBEGRENZTE SCHNELLKÜHLUNG ausgewählt wurde, beginnt das 
Gerät mit dem VORKÜHLEN und gibt dabei die Lufttemperatur im Inneren der Zelle an. 

 

Nach dem Drücken der Taste BESTÄTIGUNG kann der Parameter Produkttemperatur
eingestellt werden. 

Geben Sie die Lufttemperatur über die Pfeiltasten NACH OBEN und NACH UNTEN ein.
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Nach dem Drücken der Taste BESTÄTIGUNG kann der Parameter Temperatur innerhalb der Zelle 
eingestellt werden.

Geben Sie die Lufttemperatur über die Pfeiltasten NACH OBEN und NACH UNTEN ein.

Nach dem Drücken der Taste BESTÄTIGUNG kann die Lebensmittelsonde eingeführt
werden.

Sobald die Lebensmittelsonde eingeführt und am Gerät das erfolgte Einführen angezeigt wird, wird der Vorgang 
gestartet und die Anzeige Schnellkuhlen LÄUFT erscheint.
Der Vorgang wird beendet, sobald die Temperatur in der Mitte des Produkts die voreingestellte Temperatur von 
+3° C erreicht hat oder darunter liegt. Das Ende des Vorganges wird durch einen Buzzerton angegeben. Um den 
Buzzerton auszuschalten, drücken Sie die Taste „zeitlich begrenzter Vorgang“.

Nach Beenden des Vorganges geht das Gerät in den Modus LAGERPROGRAMM über.

Wir möchten Sie daran erinnern, dass dieser Modus für eine vorgegebene maximale Zeitdauer von 8 Stunden au-
frechterhalten werden kann.
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15.5 - AUTOMATISCHE SCHOCKFROSTEN 
Der automatische Schockfrosten sieht lediglich das Einführen der Lebensmittelsonde vor. 

Wenn sich das Gerät im Modus STOP befi ndet:

Anhand der Pfeiltasten NACH OBEN und NACH UNTEN
den Vorgang 3 AUTOMATISCHES Shockfrosten auswählen.

Um diesen Vorgang auszuwählen, drücken Sie die Taste BESTÄTIGUNG.

Nachdem der AUTOMATISCHE Schockfrosten ausgewählt wurde, beginnt das Gerät mit dem VORKÜHLEN und 
gibt dabei die Lufttemperatur im Inneren der Zelle an. 

 
Nach dem Drücken der Taste BESTÄTIGUNG kann die Lebensmittelsonde eingeführt

werden.

Sobald die Lebensmittelsonde eingeführt und am Gerät das erfolgte Einführen angezeigt wird, wird der Vorgang 
gestartet und die Anzeige Shockfrosten LÄUFT erscheint. 
Der Vorgang wird beendet, sobald die voreingestellte Temperatur von -18° C erreicht ist oder darunter liegt. Das 
Ende des Vorganges wird durch einen Buzzerton sowie durch Blinken der Taste zeitlich begrenzter Vorgang ange-
geben. Durch Drücken dieser Taste wird der Buzzerton ausgeschaltet.

Nach Beenden des Vorganges geht das Gerät in den Modus LAGERPROGRAMM über.

Wir möchten Sie daran erinnern, dass dieser Modus für eine vorgegebene maximale Zeitdauer von 8 Stunden au-
frechterhalten werden kann.
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15.6 - MANUELLE SCHOCKFROSTEN 
Beim manuellen Schockfrosten besteht die Wahlmöglichkeit zwischen einem zeitlich begrenzten Modus, bei dem die 
Dauer des Vorgangs und die Lufttemperatur der Zelle eingestellt werden, und einem temperaturbegrenzten Modus, 
bei dem die Temperatur des Lebensmittels und der Lufttempertatur der Zelle eingestellt werden.

A - Manueller, zeitlich begrenzter Modus:

Wenn sich das Gerät im Modus STOP befi ndet:

Anhand der Pfeiltasten NACH OBEN und NACH UNTEN 
den Vorgang 4 Manuelle Shockfrosten auswählen.

Um diesen Vorgang auszuwählen, drücken Sie die Taste in Form einer Uhr.

Nachdem der MANUELLE, ZEITLICH BEGRENZTE Schockfrosten ausgewählt wurde, beginnt das Gerät mit dem 
VORKÜHLEN und gibt dabei die Lufttemperatur im Inneren der Zelle an. 

 

Nach dem Drücken der Taste BESTÄTIGUNG kann der Parameter Produkttemperatur
eingestellt werden.

Geben Sie die Zeitdauer über die Pfeiltasten NACH OBEN und NACH UNTEN ein.
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Durch Drücken der Taste BESTÄTIGUNG kann zur Einstellung der Lufttemperatur im Inneren der Zelle übergegan-
gen werden. 

Geben Sie die Lufttemperatur über die Pfeiltasten NACH OBEN und NACH UNTEN ein.

Durch Drücken der Taste BESTÄTIGUNG wird der Vorgang gestartet.

Der Vorgang startet und am Display erscheint die Anzeige Shockfrosten LÄUFT. 

Nach Ablauf der voreingestellten Zeitdauer wird der Vorgang beendet. Das Ende des Vorganges wird durch einen 
Buzzerton angegeben. Um den Buzzerton auszuschalten, drücken Sie die Taste „zeitlich begrenzter Vorgang“.

Nach Beenden des Vorganges geht das Gerät in den Modus LAGERPROGRAMM über.

Wir möchten Sie daran erinnern, dass dieser Modus für eine vorgegebene maximale Zeitdauer von 8 Stunden au-
frechterhalten werden kann.
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B - Manueller, temperaturbegrenzter Modus:

Wenn sich das Gerät im Modus STOP befi ndet:

Anhand der Pfeiltasten NACH OBEN und NACH UNTEN 
den Vorgang 4 MANUELLES Shockfrosten auswählen.

Um diesen Vorgang auszuwählen, drücken Sie die Taste in Form einer Sonde.

Nachdem der MANUELLE, TEMPERATURBEGRENZTE Schockfrosten ausgewählt wurde, beginnt das Gerät mit 
dem VORKÜHLEN und gibt dabei die Lufttemperatur im Inneren der Zelle an.

 

Nach dem Drücken der Taste BESTÄTIGUNG kann der Parameter Produkttemperatur
eingestellt werden.

Geben Sie die Lufttemperatur über die Pfeiltasten NACH OBEN und NACH UNTEN ein.

Durch Drücken der Taste BESTÄTIGUNG kann zur Einstellung der Lufttemperatur im Inneren der Zelle übergegan-
gen werden.
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Geben Sie die Lufttemperatur über die Pfeiltasten NACH OBEN und NACH UNTEN ein.

Nach dem Drücken der Taste BESTÄTIGUNG kann die Lebensmittelsonde eingeführt
werden.

Sobald die Lebensmittelsonde eingeführt ist und am Gerät das erfolgte Einführen angezeigt wird, wird der Vorgang 
gestartet und die Anzeige Shockfrosten LÄUFT erscheint. 
Der Vorgang wird beendet, sobald die voreingestellte Temperatur von -18° C erreicht ist oder darunter liegt. Das 
Ende des Vorganges wird durch einen Buzzerton sowie durch Blinken der Taste zeitlich begrenzter Vorgang ange-
geben. Durch Drücken dieser Taste wird der Buzzerton ausgeschaltet.

Nach Beenden des Vorganges geht das Gerät in den Modus LAGERPROGRAMM über.

Wir möchten Sie daran erinnern, dass dieser Modus für eine vorgegebene maximale Zeitdauer von 8 Stunden au-
frechterhalten werden kann.
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15.7 - AUFTAUEN 
Beim AUFTAUEN besteht die Wahlmöglichkeit zwischen einem zeitlich begrenzten Modus, bei dem die Dauer des 
Vorgangs und die Lufttemperatur der Zelle eingestellt werden, und einem temperaturbegrenzten Modus, bei dem die 
Temperatur des Lebensmittels und der Lufttempertatur der Zelle eingestellt werden.

A - Manueller, zeitlich begrenzter Modus:

Wenn sich das Gerät im Modus STOP befi ndet, wählen Sie anhand der Pfeiltasten NACH OBEN und NACH UNTEN 
den Vorgang 5 MANUELLES AUFTAUEN aus.

Um diesen Vorgang auszuwählen, drücken Sie die Taste in Form einer Uhr.
 

Nach dem Drücken der Taste BESTÄTIGUNG kann der Parameter Produkttemperatur
eingestellt werden.

Geben Sie die Zeitdauer über die Pfeiltasten NACH OBEN und NACH UNTEN ein.

Durch Drücken der Taste BESTÄTIGUNG kann zur Einstellung der Lufttemperatur im Inneren der Zelle übergegan-
gen werden.
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Geben Sie die Lufttemperatur über die Pfeiltasten NACH OBEN und NACH UNTEN ein.

Durch Drücken der Taste BESTÄTIGUNG wird der Vorgang gestartet.

Der Vorgang startet und am Display erscheint die Anzeige AUFTAUEN LÄUFT.

Nach Ablauf der voreingestellten Zeitdauer wird der Vorgang beendet. Das Ende des Vorganges wird durch einen 
Buzzerton angegeben. Um den Buzzerton auszuschalten, drücken Sie die Taste „zeitlich begrenzter Vorgang“.

Nach Beenden des Vorganges geht das Gerät in den Modus LAGERPROGRAMM über.

Wir möchten Sie daran erinnern, dass dieser Modus für eine vorgeschlagene maximale Zeitdauer von 8 Stunden 
aufrechterhalten werden kann.
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B - Manueller, temperaturbegrenzter Modus:

Wenn sich das Gerät im Modus STOP befi ndet:

Anhand der Pfeiltasten NACH OBEN und NACH UNTEN 
den Vorgang 5 MANUELLES AUFTAUEN aus.

Um diesen Vorgang auszuwählen, drücken Sie die Taste in Form einer Sonde.

Nach dem Drücken der Taste BESTÄTIGUNG kann der Parameter Produkttemperatur für den Vorgang
eingestellt werden.

Geben Sie die Lufttemperatur über die Pfeiltasten NACH OBEN und NACH UNTEN ein.

Durch Drücken der Taste BESTÄTIGUNG kann zur Einstellung der Lufttemperatur im Inneren der Zelle übergegan-
gen werden.
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Geben Sie die Lufttemperatur über die Pfeiltasten NACH OBEN und NACH UNTEN ein.

Nach dem Drücken der Taste BESTÄTIGUNG kann die Lebensmittelsonde eingeführt
werden.

Sobald die Lebensmittelsonde eingeführt und am Gerät das erfolgte Einführen angezeigt wird, wird der Vorgang 
gestartet und die Anzeige AUFTAUEN LÄUFT erscheint. 
Der Vorgang wird beendet, sobald die voreingestellte Temperatur von +10° C erreicht hat. Das Ende des Vorganges 
wird durch einen Buzzerton sowie durch Blinken der Taste zeitlich begrenzter Vorgang angegeben. Durch Drücken 
dieser Taste wird der Buzzerton ausgeschaltet.

Nach Beenden des Vorganges geht das Gerät in den Modus LAGERPROGRAMM über.

Wir möchten Sie daran erinnern, dass dieser Modus für eine vorgegebene maximale Zeitdauer von 8 Stunden au-
frechterhalten werden kann.
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15.8 - ABTAUEN
Der ABTAUEN ist für das Entfrosten des Verdampfers unumgänglich. Dieser Vorgang dauert 600 Sekunden.

Wenn sich das Gerät im Modus STOP befi ndet:

Anhand der Pfeiltasten NACH OBEN und NACH UNTEN  
den Vorgang 6 ENTFROSTEN auswählen.

Um diesen Vorgang auszuwählen, drücken Sie die Taste BESTÄTIGUNG.

Der Vorgang beginnt automatisch mit dem Countdown der verbleibenden Zeit bis zum Ende des Vorgangs. Zudem 
erscheint am Display die Anzeige ENTFROSTEN LÄUFT. Wir möchten Sie daran erinnern, dass es in dieser Phase 
ratsam ist, den Stöpsel vom Loch, durch welches das Kondenswasser aus der Ebene der Zelle (siehe untenstehen-
de Abbildung) abfl ießen kann, zu entfernen.

Das Ende des Vorganges wird durch einen Buzzerton angegeben. 
Um den Buzzerton auszuschalten, drücken Sie die Taste „zeitlich begrenzter Vorgang“.
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15.9 - HACCP-Export
Bei diesem Gerät besteht die Möglichkeit, die HACCP-Daten zu exportieren. 
Anhand des am Steuerungspaneel rechts neben dem Knopf BESTÄTIGUNG vorhandenen USB-Ports kann eine 
Textdatei (.txt), die in etwa die Daten eines Betriebsmonats (120 Betriebsstunden) enthält, exportiert werden.

Wenn sich das Gerät im Modus STOP befi ndet: 

Anhand der Pfeiltasten NACH OBEN und NACH UNTEN den Vorgang 7 HACCP-EXPORT wählen.

Die Schutzabdeckung des USB-Ports entfernen und einen leeren 
USB-Stick, der keine zu vorherigen Zeitpunkten aufgezeichneten Daten enthält, einsetzen.

 Die Taste BESTÄTIGUNG drücken, um den Vorgang zu starten.

Nachdem der Daten-Download beendet wurde, erscheint am Display die Anzeige STOP und - wie auch bei Beenden aller 
anderen Vorgänge - erklingt der Buzzer. Um den Buzzerton auszuschalten, drücken Sie die Taste „zeitlich begrenzter Vor-
gang“. 
Die Daten bestehen aus:

Start: Startdatum und -zeit des Vorganges
Stop: Enddatum und -zeit des Vorganges
Cycle : Vorgangsart
P : Lebensmittelsonde vorhanden ( 1 = temperaturgesteuerter Vorgang; 0 = zeitlich gesteuerter Vorgang)
in [°C] : Temperatur beim Starten des Vorgangs
in [°C] : Temperatur bei Beenden des Vorgangs
A : Gibt an, ob während des Vorganges Alarme aufgrund außergewöhnlicher Temperaturen im Inneren des Geräts 
aufgetreten sind. ( 1= Alarm aufgetreten; 0 = kein im Hinblick auf die Lebensmittel bedenklicher Alarm aufgetreten)
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15.10 - STERILISATION (OPTIONAL)
Zeitlich begrenzter, manueller Vorgang, der 300 Sekunden dauert.

Wenn sich das Gerät im Modus STOP befi ndet:

Anhand der Pfeiltasten NACH OBEN und NACH UNTEN 
den Vorgang 8 STERILISIEREN auswählen.

Um diesen Vorgang auszuwählen, drücken Sie die Taste BESTÄTIGUNG.

Der Vorgang beginnt automatisch mit dem Countdown der verbleibenden Zeit bis zum Ende des Vorgangs.

Das Ende des Vorganges wird durch einen Buzzerton angegeben. Um den Buzzerton auszuschalten, drücken Sie 
die Taste „zeitlich begrenzter Vorgang“.
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16 - MENÜ INFO-ESC

Das Gerät verfügt über ein zweites Menü an Vorgängen, die über die Schaltfl äche  zugänglich sind.

Nachdem Sie diese Taste gedrückt haben, können Sie mit den Pfeiltasten NACH OBEN und NACH UNTEN folgen-
des Menü anzeigen: 

  1- I/O  (ist auch sichtbar, wenn gerade ein Vorgang ausgeführt wird) nur Lesen
  2- Alarmstatus (ist auch sichtbar, wenn gerade ein Vorgang ausgeführt wird) nur Lesen
  3- Sprache        Lesen und Schreiben
  4- Zeit         Lesen und Schreiben
  5- Alarmliste        nur Lesen
  6- S/N         nur autorisierte Personen
  7- Parameter        nur autorisierte Personen 
  8- Software        nur autorisierte Personen
  9- Scanner        nur autorisierte Personen
  10- Reset        nur autorisierte Personen
 

Einige der Menüs sind - wie aus der Beschreibung oben hervorgeht - nur mittels Eingabe des Passworts zugänglich. 
Das Passwort wird den qualifi zierten Technikern vom technischen Kundendienst zur Verfügung gestellt, da even-
tuelle Änderungen, insbesondere im Bereich Parameter, die Funktionsweise des Geräts deutlich beeinfl ussen. Die 
Daten, die nur gelesen werden können, gelten als informativ. Jene, die auch ohne Passwort überschrieben werden 
können, dienen zur Einstellung des Geräts durch den Endnutzer.

Wird am Display STOP angezeigt, drücken Sie die Taste Info-ESC.

Durch Drücken der Pfeiltasten NACH OBEN und NACH UNTEN kann das gesamte Menü durchgeblättert werden.
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16.1 - I/O
Im Menüpunkt I/O, der auch während eines Vorganges aufgerufen werden kann, können folgende Informationen 
angezeigt werden: 

- Temperatur des Luftsensors : der Wert wird in °C angegeben
- Temperatur des Sensors des Verdampfers: der Wert wird in °C angegeben
- Temperatur des Sensors des Kondensators: der Wert wird in °C angegeben
- Temperatur der Lebensmittelsonde: der Wert wird in °C angegeben
- D1 Micro Port 1: Wert 1 aktiv, Wert 0 inaktiv
- D2 Leistungsschutz: Wert 1 aktiv, Wert 0 inaktiv
- U1 Kompressor: Wert 1 aktiv, Wert 0 inaktiv
- U2 Ventilatoren: Wert 1 aktiv, Wert 0 inaktiv
- U3 Widerstand Türrahmen: Wert 1 aktiv, Wert 0 inaktiv
- U4 Sterilisator/LED/Alarm: Wert 1 aktiv, Wert 0 inaktiv

Wird am Display STOP angezeigt, drücken Sie die Taste Info-ESC.

Wählen Sie anschließend mit den Pfeiltasten NACH OBEN oder NACH UNTEN das Untermenü 1 aus

Drücken Sie die Bestätigungs-Taste

Verwenden Sie die Pfeiltasten NACH OBEN oder NACH UNTEN, um alle Werte anzuzeigen

Drücken Sie die Taste INFO-ESC, um zum Bildschirm, auf dem die Anzeige STOP zu sehen ist, zurückzukehren
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16.2 - AKTIVE ALARME
Im Untermenü AKTIVE ALARME, das auch während eines laufenden Vorganges aufgerufen werden kann, wird die 
Liste der während eines laufenden Vorganges aktiven Alarme angezeigt. Wenn keine aktiven Alarme vorhanden 
sind, erscheint am Display die Anzeige KEIN ALARM. 
Vergessen Sie nicht, dass Wartungsalarme, der Alarm Sonde nicht eingesetzt und Konservierungsvorgang nicht 
angezeigt werden.

Wird am Display STOP angezeigt, drücken Sie die Taste Info-ESC.

Wählen Sie anschließend mit den Pfeiltasten NACH OBEN oder NACH UNTEN das Untermenü 2 aus

Drücken Sie die Bestätigungs-Taste

Verwenden Sie die Pfeiltasten NACH OBEN oder NACH UNTEN, um alle Alarme anzuzeigen

Drücken Sie die Taste INFO-ESC, um zum Bildschirm, auf dem die Anzeige STOP zu sehen ist, zurückzukehren
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16.3 - SPRACHE
Im Untermenü SPRACHE kann die Einstellung der Menüsprache vorgenommen werden. Abhängig von der installierten 
Firmware sind folgende Sprachen verfügbar:

FW 1) ITALIENISCH - ENGLISCH - FRANZÖSISCH - SPANISCH - DEUTSCH 

FW 2) ITALIENISCH  - TSCHECHISCH - HOLLÄNDISCH - POLNISCH - SCHWEDISCH

Nachdem Sie die Sprache gewählt haben, erklingt vom Buzzer des Geräts ein Ton und am Display erscheint die 
Anzeige STOP.

Wird am Display STOP angezeigt, drücken Sie die Taste Info-ESC.

Wählen Sie anschließend mit den Pfeiltasten NACH OBEN oder NACH UNTEN das Untermenü 3 aus

Drücken Sie die Bestätigungs-Taste

Verwenden Sie die Pfeiltasten NACH OBEN oder NACH UNTEN, um die gewünschte Sprache auszuwählen

Drücken Sie die Taste BESTÄTIGUNG, um Ihre Auswahl zu bestätigen. 

Nachdem der Ton zur Bestätigung der Auswahl erklungen ist, erscheint am Display 
die Anzeige STOP.
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16.4 - ZEIT
Im Untermenü ZEIT kann die Einstellung des Datums und der Uhrzeit vorgenommen werden. Wir möchten Sie 
daran erinnern, dass diese Einstellungen von grundlegender Bedeutung sind, da Sie in den HACCP-Berichten 
aufscheinen.
Das Datum wird im Format TT-MM-JJ angezeigt.
Die Uhrzeit wird im Format HH:MM angezeigt.

Wird am Display STOP angezeigt, drücken Sie die Taste Info-ESC.

Wählen Sie anschließend mit den Pfeiltasten NACH OBEN oder NACH UNTEN das Untermenü 4 aus

Drücken Sie die Bestätigungs-Taste

Verwenden Sie die Pfeiltasten NACH OBEN oder NACH UNTEN, um den korrekten Wert auszuwählen.
Um zum nächsten Datum überzugehen, drücken Sie die Taste BESTÄTIGUNG.

Drücken Sie die Taste INFO-ESC, um zum Bildschirm, auf dem die Anzeige STOP zu sehen ist, zurückzukehren



167

SCHNELLKÜHLER - SCHOCKFROSTER

-Dati tecnici e caratteristiche soggetti a cambiamenti senza preavviso                                     -Technische Daten und Eigenschaften können ohne vorherige Ankündigung geändert werden 
-All specifi cations are subject to change without notice                      -Données techniques et caractéristiques sujettes aux changements sans préavis

16.5 - ALARMLISTE
Im Untermenü ALARMLISTE werden die letzten 32 Alarme mit entsprechendem Datum und jeweiliger Beginnzeit 
chronologisch angezeigt.
Vergessen Sie nicht, dass Wartungsalarme, der Alarm Sonde nicht eingesetzt und Konservierungsvorgang nicht 
angezeigt werden.

Wird am Display STOP angezeigt, drücken Sie die Taste Info-ESC.

Wählen Sie anschließend mit den Pfeiltasten NACH OBEN oder NACH UNTEN das Untermenü 5 aus

Drücken Sie die Bestätigungs-Taste
Sofern Alarme vorhanden sind, beginnt die Anzeige mit dem Alarm 01

Drücken Sie die Taste INFO-ESC, um zum Bildschirm,
auf dem die Anzeige STOP zu sehen ist, zurückzukehren 
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DEUTSCH

Fehlersuche
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17 - ALARMTABELLE  
Sollte eine Störung auftreten, so wird der Benutzer vom Gerät durch einen Ton darauf hingewiesen. Der Ton kann durch 
Drücken der Taste INFO/ESC ausgeschaltet werden.

Der Alarmstatus bleibt so lange aufrecht, bis die Ursache des Alarms behoben wird.

Nachfolgend fi nden Sie eine Tabelle, in der Sie die Alarme, die bei einer Störung des Geräts vorgesehen sind, fi nden:
    

FEHLERMELDUNG BESCHREIBUNG MÖGLICHE URSACHE LÖSUNG DURCH DEN BE-
NUTZER

LAGERPROGRAMM  AKTIV
Hinweis, dass der Konser-
vierungsvorgang aktuell läuft 
vorgeschlagene maxi Dauerzeit 
von 8 Stunden

Vorgang korrekt beendet
Nehmen Sie das Produkt aus dem 
Schockfroster und schließen Sie 
den Vorgang ab

KT-FUHLER FEHLT Die Lebensmittelsonde wurde 
nicht eingesetzt

Sonde nicht eingesetzt oder 
beschädigt.

Die Sonde in das Gericht einfüh-
ren.  Sollte das Problem weiterhin 
bestehen, kontaktieren Sie einen 
qualifi zierten Techniker.

TUR OFFEN Die Tür ist noch geöffnet Tür geöffnet

Die Tür schließen. Sollte das 
Problem weiterhin bestehen, kon-
taktieren Sie einen qualifi zierten 
Techniker.

HOHE KONDENSATION
Die Wärmeableitung über den 
Kondensator ist nicht ausrei-
chend

Erhöhte Umgebungstempe-
ratur, erhöhte Kondensator-
temperatur, der Ventilator des 
Kondensators funktioniert 
nicht

Den Raum lüften, den Kondensa-
tor reinigen und Lufteintritte nicht 
verstopfen.  Sollte das Problem 
weiterhin bestehen, kontaktieren Sie 
einen qualifi zierten Techniker.

BLACKOUT Fehlende Stromversorgung 
während des Vorgangs

Fehlende Stromversorgung 
während des Vorgangs.

Das Gerät wieder an das Stromver-
sorgungsnetz anschließen.

SCHUTZSCHALTER Öffnung des Kontakts des 
Leistungsschutzes

Störung des Kompressors, 
Überlastung des Kompressors

Wenden Sie sich an einen qualifi -
zierten Techniker

RAUMFUHLER Störung oder Bruch des Sen-
sors in der Zelle.

Störung oder Bruch des Sen-
sors in der Zelle.

Wenden Sie sich an einen qualifi -
zierten Techniker

VERDAMPFER FUHLER Störung oder Bruch des Sen-
sors des Verdampfers

Störung oder Bruch des Sen-
sors des Verdampfers

Wenden Sie sich an einen qualifi -
zierten Techniker

KONDENSATOR FUHLER Störung oder Bruch des Sen-
sors des Kondensators

Störung oder Bruch des Sen-
sors des Kondensators

Wenden Sie sich an einen qualifi -
zierten Techniker

KT-FUHLER Störung oder Bruch der Le-
bensmittelsonde

Störung oder Bruch der Le-
bensmittelsonde

Wenden Sie sich an einen qualifi -
zierten Techniker

NOT USB
Während des Donwloads der 
HACCP-Daten ist kein USB-
Stick eingesetzt

Der USB-Stick ist nicht einge-
setzt, funktioniert nicht oder 
wurde nicht erkannt

USB-Stick einsetzen Sollte das 
Problem weiterhin bestehen, kon-
taktieren Sie einen qualifi zierten 
Techniker.
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FEHLERMELDUNG BESCHREIBUNG MÖGLICHE URSACHE LÖSUNG DURCH DEN BE-
NUTZER

KEINE DATEN Die HACCP-Daten sind nicht 
vorhanden

Der Vorgang wurde nicht 
durchgeführt oder es sind 
keine Daten vorhanden, da 
sie gelöscht wurden

Verwenden Sie das Gerät, um die 
verfügbaren HACCP-Berichte zu 
erhalten

UBERTEMPERATUR
HACCP Berichterstattung: Die 
Temperatur in der Zelle hat 
die festgelegten Höchstwerte 
überschritten

Kältemittel-Gasleck. 
Fehlerhaftes Lesen der 
Sonden, Kondensatorlüfter 
blockiert, Verdichter im Block.

Schalten Sie das Gerät aus und 
wieder ein. Wenn das Problem wei-
terhin besteht, wenden Sie sich an 
einen spezialisierten Techniker.

UNTERTEMPERATUR
HACCP Berichterstattung: Die 
Temperatur in der Zelle hat 
die festgelegten Mindestwerte 
unterschritten

Eingefrorener Verdampfer, der 
Verdichter arbeitet kontinuier-
lich, der Verdichterrelaiskon-
takt ist unterbrochen, die 
Fühler haben falsch gelesen.

Schalten Sie das Gerät aus und 
wieder ein und führen Sie ggf. 
einen Abtauzyklus durch. Wenn das 
Problem weiterhin besteht, wenden 
Sie sich an einen spezialisierten 
Techniker.

Wenn Sie sich eine qualifi zierte Fachperson wenden, ist es stets von besonderer Bedeutung folgende Informationen be-
reitzuhalten:

Fehlermeldung
Seriennummer des Geräts

Um einen Alarm zu löschen, das Gerät in den STAND-BY-MODUS zurücksetzen. 
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ESPAÑOL

Indicaciones
generales



172

ABATIDOR - CONGELADOR

-Los datos técnicos y características están sujetos a cambios sin previo aviso                        -Technische Daten und Eigenschaften können ohne vorherige Ankündigung geändert werden 
-All specifi cations are subject to change without notice                      -Données techniques et caractéristiques sujettes aux changements sans préavis

1- INFORMACIÓN GENERAL

Las advertencias incluidas en la documentación proporcionan indicaciones importantes sobre la seguridad, el uso y 
el mantenimiento del aparato.
Para obtener siempre un nivel máximo de seguridad, higiene y funcionalidad se recomienda conservar con cuidado 
toda la documentación en proximidad del aparato, y también entregarla a los técnicos y los operadores encargados 
del uso.
La selección de los materiales y la fabricación de los productos cumplen los requisitos establecidos por las directi-
vas de seguridad CE, además un ensayo 100% completo garantizan la calidad del aparato.
El cumplimiento de las indicaciones incluidas en este manual es fundamental para la seguridad de la instalación/
puesta en servicio del aparato y del usuario.
El fabricante, el revendedor y los centros de asistencia autorizados quedan a su disposición para aclarar cualquier 
duda sobre el uso y la instalación del aparato.
El fabricante se reserva el derecho de realizar modifi caciones sin previo aviso con el fi n de aportar las mejoras que 
considere necesarias.

EL INCUMPLIMIENTO DE LAS INDICACIONES PROPORCIONADAS PUEDE PERJUDICAR LA SEGURIDAD
DEL APARATO Y ANULAR DE MANERA INMEDIATA LAS CONDICIONES DE GARANTÍA.

LOS APARATOS ELÉCTRICOS PUEDEN SER PELIGROSOS PARA LA SALUD. LAS NORMATIVAS Y LAS LEYES 
VIGENTES DEBEN RESPETARSE DURANTE LA PUESTA EN FUNCIONAMIENTO Y EL USO DE ESTOS APARA-
TOS. 

CUALQUIER INTERVENCIÓN DE INSTALACIÓN, MANTENIMIENTO, AJUSTE Y REPARACIÓN DEBE SER LLE-
VADA A CABO ÚNICAMENTE POR TÉCNICOS CUALIFICADOS. 

EL CORRECTO FUNCIONAMIENTO Y LA VIDA ÚTIL DEL APARATO DEPEDEN DEL CORRECTO
MANTENIMIENTO PREVENTIVO LLEVADO A CABO CADA 4 MESES POR TÉCNICOS CUALIFICADOS. 

Este manual forma parte integrante del aparato y debe, por consiguiente, conservarse durante toda la vida útil del 
aparato. 

El fabricante se exime de toda responsabilidad en los casos siguientes: 

- uso inadecuado de la máquina:
- instalación incorrecta, no realizada según los procedimientos descritos en el manual;
- desperfectos de alimentación;
- faltas graves en el mantenimiento previsto;
- modifi caciones o intervenciones no autorizadas;
- uso de repuestos no originales o no específi cos para el modelo;
- incumplimiento parcial o total de las instrucciones. 
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2 - ASISTENCIA TÉCNICA

La asistencia técnica postventa queda garantizada por el fabricante a través de su red de revendedores - concesio-
narios e instaladores. Para obtener asistencia técnica, es preciso contactar con un revendedor autorizado propor-
cionando los datos de identifi cación, que fi guran en la placa de matrícula.

3- IDENTIFICACIÓN y MARCADO

Figura 1 - Ejemplo de placa de identifi cación aplicada en el aparato.

Para la correcta consulta de este manual, es preciso identifi car el modelo que posee mediante las indicaciones que 
se muestran en la placa.
El aparato se identifi ca mediante los parámetros siguientes:

MATRÍCULA

DATOS TÉCNICOS

AÑO DE FABRICACIÓN

La instalación y el uso de la máquina deben respetar los datos de la placa y las indicaciones incluidas en las fi chas 
técnicas.
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4- IDENTIFICACIÓN DE LAS PIEZAS

                               

(1) PUERTA (4) COMPARTIMIENTO MOTOR

(2) PANEL DE MANDOS (5) PATAS/RUEDAS

(3) COMPARTIMIENTO REFRIGERADO
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5- ANÁLISIS DE RIESGOS

Lista de los peligros:

- Partes eléctricas
- Partes afi ladas
- Desplazamiento del aparato
- Ventiladores en movimiento
- Gas refrigerante
- Flujos de aire
- Agua no potable
- Contaminación de los alimentos
- Tubos de gas no accesibles
- Ambientes fríos

Advertencias sobre el peligro de las partes eléctricas. Riesgo de descargas eléctricas, quemaduras e incen-
dio:

- Solamente los técnicos cualifi cados pueden acceder a las partes eléctricas.
- No tocar el aparato con las manos o los pies húmedos o mojados.
- No usar en el aparato con los pies descalzos.
- No introducir los dedos, objetos o herramientas por las rejillas o tomas de aire.
- No tirar del cable de alimentación.
- No lavar el aparato con chorros de agua.
- Antes de realizar intervenciones de mantenimiento o limpieza, desconectar el aparato de la red de alimentación 
eléctrica, apagando el interruptor general y desconectando el cable de alimentación.
- En caso de inundación del lugar en el que está instalado el aparato, póngase en contacto con un centro de asi-
stencia técnica autorizado para la reparación antes de volver a usar el aparato.
- En caso de inutilización del aparato, desconectar el mismo de la red de alimentación eléctrica.

Advertencias sobre los peligros genéricos. Riesgo de accidente:

- Presencia de partes afi ladas. Para realizar intervenciones en el aparato, usar guantes de protección idóneos.
- El desplazamiento del aparato debe ser llevado a cabo en condiciones de seguridad usando los medios idóneos y 
tomando las precauciones necesarias para evitar daños a personas y a bienes materiales.
- Presencia de ventiladores en movimiento. No quitar las rejillas de protección.
- Verifi car en la placa de identifi cación del aparato el tipo de gas refrigerante que se utiliza, podría tratarse de un 
gas infl amable.
- En caso de fugas de gas infl amable del circuito frigorífi co del aparato, desconectar el cable de alimentación, abrir 
las ventanas para ventilar el local y contactar inmediatamente con el servicio de asistencia técnica.
- En caso de fugas de gas refrigerante, no tocar ni inhalar el gas.
- Una vez realizada la instalación o reparación del aparato, asegúrese siempre de que no haya fugas de gas refrige-
rante.
- Presencia de fl ujos de aire. No exponer las personas directamente al fl ujo de aire frío o caliente.
- No bloquear la entrada ni la salida de los fl ujos de aire.
- Presencia de agua no potable. No beber el agua que sale del aparato.
- Para evitar la contaminación de los alimentos, éstos no deben entrar en contacto directo con el aparato, deberán 
conservarse en recipientes idóneos.
- Presencia de tubos de gas con altas o bajas temperaturas. Antes de tocar los tubos comprobar su temperatura. 
Usar guantes de protección idóneos.
- Presencia de piezas en plexiglás. No golpear con fuerza las piezas en plexiglás.
- En caso de ruidos, olores o humo anómalos procedentes de la máquina, desconectar el cable de alimentación y 
ponerse en contacto con el centro de asistencia autorizado.
- No instalar la máquina en lugares expuestos directamente al aire de mar cargado de sal o a la luz directa del sol.
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6 - DESEMBALAJE

Antes de quitar el embalaje asegurarse de que está íntegro, notifi cando y anotando en el albarán del transporti-
sta, antes de fi rmarlo, los posibles daños detectados. Después de haber quitado el embalaje, asegúrese de que el 
aparato esté íntegro; en caso de que estuviera dañado, advierta inmediatamente de ello al revendedor por fax o por 
correo certifi cado; asimismo si los daños perjudicaran la seguridad de la máquina, no realice la instalación hasta 
que intervenga un técnico cualifi cado.
Los elementos de embalaje (bolsas de plástico, cartones, clavos, etc.) no deben dejarse al alcance de niños o ani-
males domésticos puesto que son una fuente potencial de peligro. 

7 - EMPLAZAMIENTO
La maquinaria debe instalarse y ser sometida a ensayo de conformidad con las normas legales de prevención de 
accidentes, los ordenamientos tradicionales y las normativas vigentes.
El instalador debe encargarse de comprobar las posibles restricciones previstas por los entes locales.

Evitar:
- Lugares expuestos a los rayos directo del sol.
- Lugares cerrados a temperaturas elevadas y escasa renovación de aire.

Quitar los fi lms de protección de todos los costados.

Para instalar correctamente los aparatos con condensador de aire integrado en el compartimiento máquina, es preciso 
asegurarse de que en la zona de instalación no estén obstruidas las tomas de aire necesarias para el correcto funcio-
namiento del aparato o los locales. Dejar una distancia de seguridad mínima de 50 cm de los lados de entrada y salida 
de aire.
El aparato debe instalarse y nivelarse ajustando las patas de soporte, para garantizar su estabilidad; cualquier otra 
solución de instalación debe ser acordada y aprobada por el fabricante. Para la colocación en posición horizontal de 
los aparatos más pesados, es preciso usar medios de elevación específi cos.
Si los aparatos no están nivelados, su funcionamiento y el fl ujo del agua de condensación podrían verse afectados.
En caso de que el mueble está equipado con ruedas, es preciso colocarlo en un lugar llano y bloquear las ruedas 
antes de suministrar corriente al aparato.

Si la máquina es un tipo de celda modular de celda con un panel inferior apoyado en el piso, es necesario fi jar el 
panel inferior al piso con los soportes apropiados no incluidos y sellarlo con silicona específi ca.
Si la máquina es un tipo de celda modular con el panel inferior incrustado en el piso, es necesario proporcionar y 
garantizar el fl ujo de aire debajo y en los bordes del piso para evitar la formación de agua de condensación.
Para el movimiento de la maquinaria, no se recomienda inclinarla ni reclinarla. Si por alguna razón esta operación 
es necesaria, espere 24 horas después de colocar la maquinaria antes de operarla para permitir que el aceite re-
grese al compresor y evite romperlo.
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8 - CONEXIÓN ELÉCTRICA

EL APARATO EN LOS MODELOS CON ALIMENTACIÓN DE 400V 3 FASES, SE ENTREGA SIN ENCHUFE A CO-
NECTAR A LA LÍNEA DE ALIMENTACIÓN.

EL FABRICANTE SE EXIME DE TODA RESPONSABILIDAD POR CUALQUIER REEMBOLSO CUANDO LA CO-
NEXIÓN LA REALIZA EL USUARIO O PERSONAL NO CUALIFICADO

- Comprobar la integridad del cable de alimentación, en caso de que estuviera dañado, haga realizar su sustitución 
por personal cualifi cado.
- La alimentación eléctrica debe ser compatible con las indicaciones que fi guran en el diagrama de cableado del 
aparato.
- Para realizar la conexión deberá estar disponible un interruptor general de tipo omnipolar que interrumpa todos los 
contactos incluido el neutro, con una distancia de al menos 3 mm entre los contactos abiertos, con disparo magne-
totérmico de seguridad y acoplado a fusibles que deben dimensionarse y calibrarse de acuerdo con la potencia 
indicada en la placa del aparato.
- El interruptor general debe encontrarse en la línea eléctrica cerca de la instalación y debe servir únicamente
un aparato a la vez.
- Debe haber una instalación de PUESTA A TIERRA efi ciente a la que conectar el aparato.
- Deben excluirse adaptadores, tomas múltiples, cables de sección no idónea o con uniones de prolongación no 
conformes a las características requeridas por las normas vigentes.
- Para mayor información sobre el funcionamiento eléctrico es preciso consultar el diagrama de cableado adjunto a la 
máquina.
- El cable de alimentación no deberá estar tensado ni aplastado durante el funcionamiento normal o el
mantenimiento ordinario. 

Recuerde que los modelos enumerados a continuación solo se pueden instalar en salas cuyo sistema eléctrico 
tenga valores de impedancia máxima como se muestra en la tabla:

 SPEED 5T  Zmax = 0,40 Ω
 SPEED 8T  Zmax = 0,22 Ω
 FASTER 15T  Zmax = 0,40 Ω

9- USO PREVISTO

Los abatidores y congeladores rápidos de temperatura, son aparatos que se usan para enfriar rápidamente los 
alimentos, tanto para evitar la proliferación bacteriana del alimento como para mantener inalteradas la calidad y las 
propiedades organolépticas de los alimentos a enfriar.

Estos aparatos se usan de tres maneras distintas:

- Abatimiento para llevar la temperatura del alimento a +3°C.
- Congelación para llevar la temperatura del alimento a -18°C.
- Congelación para llevar la temperatura del alimento a máx. +10°C.

El usuario del abatidor de temperatura puede confi gurar el ciclo de enfriamiento más adecuado en relación al ali-
mento que quiere enfriar.

Los abatidores y congeladores rápidos de temperatura al fi nal del ciclo programado pueden seguir conservando 
correctamente el alimento a una temperatura constante, pero sólo por un periodo de tiempo limitado de dos días 
como máximo.
De hecho, estas máquinas no son mantenedores de temperatura
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10- INDICACIONES SOBRE EL USO
-No superponer los alimentos a abatir y/o ultracongelar.

-No sobrepasar los kilogramos declarados distribuyendo el producto en las fuentes de modo uniforme.

-Los tiempos de abatimiento y congelación se refi eren siempre a productos con espesor máximo de 40 mm.

-Ejecutar el preenfriamiento de la cámara antes del ciclo de abatimiento.

-Ejecutar el abatimiento de un tipo de alimento a la vez, alimentos diferentes tienen distinta densidad y por consi-
guiente, los tiempos de ejecución del ciclo pueden cambiar.

-La sonda de aguja debe colocarse correctamente en el centro del producto de la pieza más gruesa, y la
punta nunca debe salir del producto ni tocar la fuente.

-Para evitar que la sonda de aguja se rompa, no hay que introducirla en alimentos con temperatura superior a los 
100°C.

-La sonda de aguja debe limpiarse después de cada uso para evitar su funcionamiento erróneo.

-No tapar los alimentos con tapas u otros objetos, puesto que cuanto más se aísla el alimento mayores son los 
tiempos necesarios para el abatimiento

-Cuando se introducen alimentos con valores de temperatura superiores a los 70°C se corre el riesgo de cargar de 
manera excesiva la máquina, aumentando los tiempos de abatimiento y el consumo eléctrico.

-No obstruir las tomas de aire de los ventiladores.

-La bandeja de recogida del agua de la cámara del abatidor debe colocarse debajo del aparato
en las guías específi cas.

-Asegúrese de que el tubo de descarga esté posicionado dentro de la bandeja y libre de atascos.

-La bandeja debe vaciarse periódicamente; para realizar esta operación basta con extraer
la bandeja de las guías, vaciarla y volver a introducirla en las guías.

-Para la clase climática 5, las pruebas de conformidad con la EN 60335-2-89 (capítulos 10,11,13) se realizan a una 
temperatura ambiente de 43°C ±2°C.

-Las máquinas con unidades de condensación incorporadas no son un equipo empotrable.

-No conservar sustancias explosivas, como por ejemplo recipientes bajo presión con propulsante infl amable, en 
este aparato.

-El modelo 3T cumple con la norma EN 61000-3-3.

A continuación se muestra la tabla con el consumo de energía de los diferentes modelos de abatidores y congela-
dores.

Ciclo de abatimiento: Manual con aire a -25° C
Ciclo de congelación: Manual con aire a -40° C

Model

Blast chilling 
energy

 consumption 

kWh/Kg

Shock free-
zing energy 

consumption 

 kWh/Kg

Blast chilling 
yield 

Kg

Shock 
freezing yield

Kg

Gas charge
R404A

(GWP 3922)
R452A

(GWP 2141)
Kg

Blast chilling 
cycle time 

(+65°C ÷ +10°C)  

min

Shock freezing 
cycle time

 (+65°C ÷ -18°C)  

min

3T 0,0567 0,0729 9 7 0,5 90 270
5T small 0,0434 0,0530 11 9 0,6 90 270

5T  0,0299 0,0449 15 10 0,6 90 270
8T 0,0275 0,0385 21 15 1,2 90 270

10T 0,0281 0,0409 32 22 1 90 270
15T 0,0566 0,0809 40 28 1,8 90 270
20T 0,0406 0,0650 80 50 3,5 90 270
40T 0,0284 0,0454 160 100 7 90 270
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11- LIMPIEZA

NO USAR CHORROS DE AGUA NI SIQUIERA A PRESIÓN O VAPOR.

LIMPIEZA DEL MÓDULO EXTERNO
Debe llevarse a cabo usando un paño húmedo con una solución de agua y bicarbonato, u otros detergentes neu-
tros, 
secar con una paño suave.

LIMPIEZA DE LA PANTALLA: “GLASS”
Debe llevarse a cabo usando un paño suave limpio (sin polvos ni residuos), humedecido en agua y jabón o con 
agua y alcohol al 10% máx. Otros detergentes, paños sucios o que no están húmedos, podrían dañar el material. 
Secar con una paño suave limpio.

LIMPIEZA DEL COMPARTIMIENTO INTERIOR
Quitar las fuentes, las rejillas y las guías que se pueden limpiar tal como el compartimiento interno, llevar a cabo la 
limpieza con un paño humedecido en solución de agua y bicarbonato, u otros detergentes neutros, secar con un 
paño suave.

LIMPIEZA DE LA SONDA DE AGUJA
Después de usar el abatidor con la sonda de aguja es preciso lavarla con una esponja humedecida en una solución 
de agua y bicarbonato.

LIMPIEZA DEL CONDENSADOR (MANTENIMIENTO)
Para que el aparato funcione correctamente es necesario mantener limpio el condensador para permitir la libre cir-
culación de aire. Esta operación deberá realizarse cada 120 días como máximo. Se debe realizar con un pincel de 
cerdas suaves para eliminar todo el polvo y la pelusa que se deposita en las aletas del condensador.
O bien es preferible usar una aspiradora para evitar que el polvo eliminado se disperse en el ambiente. 
En caso de que haya residuos grasientos, se recomienda eliminarlos usando un pincel embebido en alcohol.

12- ELIMINACIÓN DEL APARATO
El desguace y la eliminación del aparato deben ser realizados de conformidad con las normativas vigentes en el 
país de instalación, especialmente en lo que respecta al gas refrigerante o al aceite lubricante del compresor.

Materiales usados para la fabricación del aparato:

Acero inoxidable: Fabricación del mueble
Piezas en material plástico: Fabricación del mueble y otros componentes
Gas frigorígeno: En el circuito frigorífi co
Aceite compresor: En el circuito frigorífi co
Cobre: Instalación eléctrica y circuito frigorífi co.

A continuación se expone la información para el usuario sobre la correcta gestión de los residuos de aparatos eléc-
tricos y electrónicos (RAEE):

- Obligación de no eliminar los RAEE como residuos urbanos y realizar para estos residuos la recogida selectiva;
- Para la eliminación se debe recurrir a los sistemas de recogida públicos o privados previstos por las leyes loca-
les. Asimismo es posible entregar el aparato al fi nal de su vida útil al distribuidor en caso de compra de un aparato 
nuevo;
- Este aparato puede contener sustancias peligrosas: el uso impropio o su eliminación incorrecta
podrían afectar negativamente a la salud del individuo y al medio ambiente;
- El símbolo (cubo de basura con ruedas tachado) que aparece en el producto y aquí al lado, indica que el aparato 
se introdujo en el mercado después del 13 de agosto de 2005 y debe ser objeto de recogida selectiva;
- En caso de eliminación abusiva de los residuos eléctricos y electrónicos están previstas sanciones establecidas 
por las normativas locales vigentes en materia de eliminación.
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ESPAÑOL

Instrucciones
operativas
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13- INTERFAZ y CICLOS

Los modelos están dotados de tarjeta electrónica “Compact” y de pantalla capacitiva “ Glass”.
La interfaz de usuario cuenta con una pantalla de 6 dígitos led con visualización por desplazamiento y además está 
dotada de 6 botones capacitivos  así dispuestos: 

 
  
  Botones ARRIBA - ABAJO: botones para la selección de los ciclos máquina (con fl echa abajo de 1 a  
            8 ):

  1 - Abatimiento automático
  2 - Abatimiento manual
  3 - Congelación automática
  4 - Congelación manual
  5 - Descongelación
  6 - Deshielo
  7 - Exportación HACCP
  8 - Esterilización (opcional)

     Botones CICLO : Botones para seleccionar las opciones para los ciclos manuales: por tiempo o por tempe 
  ratura. Además el botón “Reloj” que señaliza el fi nal de ciclo o una alarma, cuando se pulsa inter  
  rumpe el sonido del zumbador

  Botón  INFO-ESC : botón para seleccionar los menús ajustes, función de fi nal de ciclo y    
  almacenamiento de los parámetros de confi guración. 

  1 - I/O   (se visualiza también con ciclo en ejecución) 
  2 - Alarmas en curso (se visualiza también con ciclo en ejecución) 
  3 - Idioma        
  4 - Tiempo        
  5 - Lista de alarmas        
  6 - S/N         
  7 - Parámetros         
  8 - Software        
  9 - Scanner        
  10 - Reset        
 

  Botón CONFIRMACIÓN: Botón para confi rmar la selección, iniciar ciclos y salir de ciclos fi naliza  
  dos, entrada y salida del modo de STAND-BY.
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14 - SONDA ALIMENTO
La sonda alimento o de aguja, cuenta con una resolución de 0,1°C y un rango de funcionamiento comprendido 
entre -49,9°C y +99,9°C.
La medición de la temperatura se realiza en un solo punto, en la parte central del cuerpo de la sonda.
Para asegurar el correcto funcionamiento y la medición exacta de la temperatura para la gestión de los ciclos, la 
sonda debe introducirse hasta en el corazón del producto.
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15 - CICLOS DE FUNCIONAMIENTO
El abatidor gestiona los ciclos de funcionamiento siguientes:

  1 - Abatimiento automático
  2 - Abatimiento manual
  3 - Congelación automática
  4 - Congelación manual
  5 - Descongelación
  6 - Deshielo
  7 - Exportación HACCP
  8 - Esterilización (opcional)

Cabe señalar que la fi nalidad de los ciclos de abatimiento o congelación es enfriar rápidamente los alimentos y la 
diferencia entre los dos ciclos la establece la temperatura fi nal que se quiere obtener en el corazón del alimento:

- ABATIMIENTO positivo = temperatura fi nal positiva alrededor de +3°C
- CONGELACIÓN negativa = temperatura fi nal negativa alrededor de -18°C

La función del ciclo de descongelación es llevar el valor de temperatura del alimento de un valor negativo a uno 
positivo. Recuerde que la temperatura positiva del aire no se obtiene mediante calentamiento, sino a través de la 
circulación de aire dentro de acuerdo con los términos requeridos por las normas HACCP.

El aparato cuenta con una innovadora función de PRE-ENFRIAMIENTO de la cámara, con duración indetermi-
nada que establece el usuario, quien decide cuándo deben empezar los ciclos de abatimiento o congelación. El 
hecho de confi gurar la temperatura del AIRE de la cámara en un valor muy inferior respecto de la temperatura 
ambiente antes de empezar un ciclo de abatimiento o congelación, no sólo permite reducir el tiempo total del 
ciclo, sino también obtener una microcristalización perfecta y uniforme de los alimentos; de esta manera se 
consigue una pérdida de peso del producto reducida y se aseguran características organolépticas similares a 
las de un producto fresco.

Seguidamente se exponen las características principales de cada ciclo de trabajo:

1- ABATIMIENTO AUTOMÁTICO: Ciclo automático con medición de la temperatura únicamente mediante la sonda   
       alimento

2- ABATIMIENTO MANUAL: Ciclo manual que puede programarse con los valores siguientes:
     temporizado: duración ciclo y temperatura aire cámara
     por temperatura: temperatura fi nal del producto y temperatura aire de la cámara

3- CONGELACIÓN AUTOMÁTICA: Ciclo automático con medición de la temperatura únicamente mediante la sonda   
         alimento

4- CONGELACIÓN MANUAL: Ciclo manual que puede programarse con los valores siguientes:
     temporizado: duración ciclo y temperatura aire cámara
     por temperatura: temperatura fi nal del producto y temperatura aire de la cámara

5- DESCONGELACIÓN: Ciclo manual que puede programarse con los valores siguientes:
     temporizado: duración ciclo y temperatura aire cámara
     por temperatura: temperatura fi nal del producto y temperatura aire de la cámara

6- DESHIELO: Ciclo automático sólo por AIRE con duración programada en 600 segundos con la función de 
          limpieza del evaporador.  

7 - EXPORTACIÓN HACCP: Mediante el puerto USB presente en el panel de control a la derecha del botón de   
           CONFIRMACIÓN, es posible exportar los datos del HACCP relativos a aproximada  
           mente el último mes de funcionamiento (120 horas de funcionamiento).

8- ESTERILIZACIÓN (OPCIONAL): Ciclo disponible sólo con esterilización opcional. Ciclo automático de la dura  
           ción de 300 segundos con función de ventilación.



184

ABATIDOR - CONGELADOR

-Los datos técnicos y características están sujetos a cambios sin previo aviso                        -Technische Daten und Eigenschaften können ohne vorherige Ankündigung geändert werden 
-All specifi cations are subject to change without notice                      -Données techniques et caractéristiques sujettes aux changements sans préavis

15.1 - PUESTA EN MARCHA 
Después de conectar el aparato al suministro eléctrico, en la pantalla se visualiza el mensaje STAND-BY, que indica 
que el aparato se encuentra en modo de reposo, es decir que no es posible acceder a los menús de selección. 

Para encender el abatidor, mantener pulsado el botón de CONFIRMACIÓN durante al menos 3 segundos. 

Entonces en la pantalla aparece el mensaje STOP que indica: Aparato a la STAND-BY de selección del ciclo de 
trabajo.

15.2 - APAGADO 

Mantener pulsado el botón de confi rmación durante al menos 3 segundos para confi gurar el modo de STAND-BY 
del abatidor.
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15.3 - CICLO DE ABATIMIENTO AUTOMÁTICO 
El ciclo de abatimiento automático prevé la introducción sólo de la sonda de aguja.

Estando el aparato en modalidad STOP:

Usando los botones fl echa ARRIBA y ABAJO
seleccionar el ciclo 1 ABATIMIENTO AUTOMÁTICO.

Para seleccionar este ciclo, pulsar el botón de CONFIRMACIÓN

Una vez seleccionado el ciclo de ABATIMIENTO AUTOMÁTICO, el aparato activa el modo de PREENFRIAMIENTO 
indicando la temperatura del aire dentro de la cámara. 

 
Pulsando el botón de CONFIRMACIÓN se puede proceder a la introducción de la sonda

de aguja

Una vez introducida la sonda de aguja y después de que el aparato ha detectado su efectiva introducción, el ciclo 
se activa y se visualiza el mensaje ABATIMIENTO EN EJECUCIÓN  
El ciclo fi naliza cuando se mide un valor de temperatura en el corazón del producto menor o igual al valor predefi ni-
do de +3°C. El zumbador emite un sonido cuando el ciclo fi naliza. Pulsar el botón ciclo temporizado para desactivar 
el zumbador.

Una vez fi nalizado el ciclo, el aparato activa el modo CONSERVACIÓN

Recuerde que esta fase puede tener una duración máxima recomendada de 8 horas.
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15.4 - CICLO DE ABATIMIENTO MANUAL 
El ciclo de abatimiento manual prevé la posibilidad de elegir entre realizar el ciclo en modo temporizado, confi gu-
rando la duración del ciclo y la temperatura del aire de la cámara, o bien en modo por temperatura, confi gurando el 
valor de la temperatura del alimento y del aire de la cámara.

A - Ciclo manual temporizado:

Estando el aparato en modalidad STOP:

Usando los botones fl echa ARRIBA y ABAJO 
seleccionar el ciclo 2 ABATIMIENTO MANUAL.

Para seleccionar este ciclo, pulsar el botón de forma de Reloj

Una vez seleccionado el ciclo de ABATIMIENTO MANUAL, el aparato activa el modo de PREENFRIAMIENTO indi-
cando la temperatura del aire dentro de la cámara.

Pulsando el botón de CONFIRMACIÓN se puede proceder a la programación del
parámetro de duración del ciclo

Programar el valor de tiempo usando los botones fl echa ARRIBA y ABAJO
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Usar el botón de CONFIRMACIÓN para pasar al ajuste de la temperatura del aire de la cámara 

Programar el valor de temperatura usando los botones fl echa ARRIBA y ABAJO

Con el botón de CONFIRMACIÓN, el ciclo inicia

El ciclo inicia y en la pantalla aparece el mensaje ABATIMIENTO EN EJECUCIÓN 

El ciclo fi naliza cuando haya concluido el tiempo programado. El zumbador emite un sonido cuando el ciclo fi naliza. 
Pulsar el botón ciclo temporizado para desactivar el zumbador.

Una vez fi nalizado el ciclo, el aparato activa el modo CONSERVACIÓN

Recuerde que esta fase puede tener una duración máxima recomendada de 8 horas.
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B - Ciclo manual por temperatura:

Estando el aparato en modalidad STOP:

Usando los botones fl echa ARRIBA y ABAJO 
seleccionar el ciclo 2 ABATIMIENTO MANUAL.

Para seleccionar este ciclo, pulsar el botón de forma de Sonda

Una vez seleccionado el ciclo de ABATIMIENTO MANUAL con set de temperatura, el aparato activa el modo de 
PREENFRIAMIENTO indicando la temperatura del aire dentro de la cámara. 

 

Pulsando el botón de CONFIRMACIÓN se puede proceder a la programación del
parámetro de temperatura para el producto 

Programar el valor de temperatura usando los botones fl echa ARRIBA y ABAJO
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Pulsando el botón de CONFIRMACIÓN se puede proceder a la programación de 
la temperatura del aire en la cámara

Programar el valor de temperatura usando los botones fl echa ARRIBA y ABAJO

Pulsando el botón de CONFIRMACIÓN se puede proceder a la introducción de la sonda
de aguja

Una vez introducida la sonda de aguja y después de que el aparato ha detectado la efectiva introducción, el ciclo se 
activa y se visualiza el mensaje ABATIMIENTO EN EJECUCIÓN.
El ciclo fi naliza cuando se mide un valor de temperatura en el corazón del producto menor o igual al valor predefi ni-
do de +3°C. El zumbador emite un sonido cuando el ciclo fi naliza. Pulsar el botón ciclo temporizado para desactivar 
el zumbador.

Una vez fi nalizado el ciclo, el aparato activa el modo CONSERVACIÓN

Recuerde que esta fase puede tener una duración máxima recomendada de 8 horas.
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15.5 - CICLO DE CONGELACIÓN AUTOMÁTICA 
El ciclo de congelación automática prevé la introducción sólo de la sonda de aguja. 

Estando el aparato en modalidad STOP:

Usando los botones fl echa ARRIBA y ABAJO
seleccionar el ciclo 3 CONGELACIÓN AUTOMÁTICA.

Para seleccionar este ciclo, pulsar el botón de CONFIRMACIÓN

Una vez seleccionado el ciclo de CONGELACIÓN AUTOMÁTICA, el aparato activa el modo de PREENFRIAMIEN-
TO indicando la temperatura del aire dentro de la cámara. 

 
Pulsando el botón de CONFIRMACIÓN se puede proceder a la introducción de la sonda

de aguja

Una vez introducida la sonda de aguja y después de que el aparato ha detectado la efectiva introducción, el ciclo se 
activa y en la pantalla se visualiza el mensaje CONGELACIÓN EN EJECUCIÓN. 
El ciclo fi naliza cuando se detecta un valor de temperatura menor o igual al valor predefi nido en -18°C. Cuando el 
ciclo fi naliza el zumbador emite un sonido y e botón de ciclo temporizado se enciende de modo intermitente. Pul-
sando este botón se desactiva el zumbador.

Una vez fi nalizado el ciclo, el aparato activa el modo CONSERVACIÓN.

Recuerde que esta fase puede tener una duración máxima recomendada de 8 horas.
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15.6 - CICLO DE CONGELACIÓN MANUAL 
El ciclo de congelación manual prevé la posibilidad de elegir si realizar el ciclo en modo temporizado, confi gurando 
la duración del ciclo y la temperatura del aire de la cámara, o bien en modo por temperatura, confi gurando el valor 
de la temperatura del alimento y del aire de la cámara.

A - Ciclo manual temporizado:

Estando el aparato en modalidad STOP:

Usando los botones fl echa ARRIBA y ABAJO 
seleccionar el ciclo 4 CONGELACIÓN MANUAL.

Para seleccionar este ciclo, pulsar el botón de forma de Reloj

Una vez seleccionado el ciclo de CONGELACIÓN MANUAL temporizada, el aparato activa el modo de PREEN-
FRIAMIENTO indicando la temperatura del aire dentro de la cámara. 

 

Pulsando el botón de CONFIRMACIÓN se puede proceder a la programación del
parámetro de duración del ciclo

Programar el valor de tiempo usando los botones fl echa ARRIBA y ABAJO
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Usar el botón de CONFIRMACIÓN para pasar al ajuste de la temperatura del aire de la cámara 

Programar el valor de temperatura usando los botones fl echa ARRIBA y ABAJO

Con el botón de CONFIRMACIÓN, el ciclo inicia

El ciclo inicia y en la pantalla aparece el mensaje CONGELACIÓN EN EJECUCIÓN 

El ciclo fi naliza cuando haya concluido el tiempo programado. El zumbador emite un sonido cuando el ciclo fi naliza. 
Pulsar el botón ciclo temporizado para desactivar el zumbador.

Una vez fi nalizado el ciclo, el aparato activa el modo CONSERVACIÓN

Recuerde que esta fase puede tener una duración máxima recomendada de 8 horas.
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B - Ciclo manual por temperatura:

Estando el aparato en modalidad STOP:

Usando los botones fl echa ARRIBA y ABAJO 
seleccionar el ciclo 4 CONGELACIÓN MANUAL.

Para seleccionar este ciclo, pulsar el botón de forma de Sonda

Una vez seleccionado el ciclo de CONGELACIÓN MANUAL con set de temperatura, el aparato activa el modo de 
PREENFRIAMIENTO indicando la temperatura del aire dentro de la cámara.

 

Pulsando el botón de CONFIRMACIÓN se puede proceder a la programación del
parámetro de temperatura para el producto

Programar el valor de temperatura usando los botones fl echa ARRIBA y ABAJO

Usar el botón de CONFIRMACIÓN para pasar al ajuste de la temperatura del aire de la cámara
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Programar el valor de temperatura usando los botones fl echa ARRIBA y ABAJO

Pulsando el botón de CONFIRMACIÓN se puede proceder a la introducción de la sonda
de aguja

Una vez introducida la sonda de aguja y después de que el aparato ha detectado la efectiva introducción, el ciclo se 
activa y en la pantalla se visualiza el mensaje CONGELACIÓN EN EJECUCIÓN. 
El ciclo fi naliza cuando se detecta un valor de temperatura menor o igual al valor predefi nido en -18°C. Cuando el 
ciclo fi naliza el zumbador emite un sonido y e botón de ciclo temporizado se enciende de modo intermitente. Pul-
sando este botón se desactiva el zumbador.

Una vez fi nalizado el ciclo, el aparato activa el modo CONSERVACIÓN.

Recuerde que esta fase puede tener una duración máxima recomendada de 8 horas.
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15.7 - CICLO DE DESCONGELACIÓN 
El ciclo de Descongelación prevé la posibilidad de elegir si realizar el ciclo en modo temporizado, confi gurando la 
duración del ciclo y la temperatura del aire en la cámara, o bien en modo por temperatura, confi gurando el valor de 
la temperatura del alimento y del aire de la cámara.

A - Ciclo manual temporizado:

Estando la máquina en el modo STOP, usar los botones fl echa ARRIBA y ABAJO 
para seleccionar el ciclo 5 DESCONGELACIÓN MANUAL.

Para seleccionar este ciclo, pulsar el botón de forma de Reloj
 

Pulsando el botón de CONFIRMACIÓN se puede proceder a la programación del
parámetro de duración del ciclo

Programar el valor de tiempo usando los botones fl echa ARRIBA y ABAJO

Usar el botón de CONFIRMACIÓN para pasar al ajuste de la temperatura del aire de la cámara
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Programar el valor de temperatura usando los botones fl echa ARRIBA y ABAJO

Con el botón de CONFIRMACIÓN, el ciclo inicia

El ciclo inicia y en la pantalla aparece el mensaje DESCONGELACIÓN EN EJECUCIÓN.

El ciclo fi naliza cuando haya concluido el tiempo programado. El zumbador emite un sonido cuando el ciclo fi naliza. 
Pulsar el botón ciclo temporizado para desactivar el zumbador.

Una vez fi nalizado el ciclo, el aparato activa el modo CONSERVACIÓN

Recuerde que esta fase puede tener una duración máxima recomendada de 8 horas.
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B - Ciclo manual por temperatura:

Estando el aparato en modalidad STOP:

Usando los botones fl echa ARRIBA y ABAJO 
para seleccionar el ciclo 5 DESCONGELACIÓN MANUAL.

Para seleccionar este ciclo, pulsar el botón de forma de Sonda

Pulsando el botón de CONFIRMACIÓN se puede proceder a la programación del
parámetro de temperatura para el producto del ciclo

Programar el valor de temperatura usando los botones fl echa ARRIBA y ABAJO

Usar el botón de CONFIRMACIÓN para pasar al ajuste de la temperatura del aire de la cámara
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Programar el valor de temperatura usando los botones fl echa ARRIBA y ABAJO

Pulsando el botón de CONFIRMACIÓN se puede proceder a la introducción de la sonda
de aguja

Una vez introducida la sonda de aguja y después de que el aparato ha detectado su efectiva introducción, el ciclo 
se activa y en la pantalla se visualiza el mensaje DESCONGELACIÓN EN EJECUCIÓN. 
El ciclo fi naliza cuando se detecta un valor de temperatura igual al valor predefi nido en +10°C. Cuando el ciclo fi nal-
iza el zumbador emite un sonido y e botón de ciclo temporizado se enciende de modo intermitente. Pulsando este 
botón se desactiva el zumbador.

Una vez fi nalizado el ciclo, el aparato activa el modo CONSERVACIÓN.

Recuerde que esta fase puede tener una duración máxima recomendada de 8 horas.
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15.8 - CICLO DE DESHIELO
El ciclo de desescarche es indispensable para descongelar el evaporador. La duración del ciclo es de 600 segun-
dos.

Estando el aparato en modalidad STOP:

Usando los botones fl echa ARRIBA y ABAJO  
para seleccionar el ciclo 6 DESESCARCHE.

Para seleccionar este ciclo, pulsar el botón de CONFIRMACIÓN

El ciclo arranca en modo automático con la cuenta atrás del tiempo que falta para terminar, durante el ciclo en la 
pantalla se visualiza el mensaje DESCONGELACIÓN EN EJECUCIÓN. Recuerde que durante esta fase es reco-
mendable quitar el tapón del agujero de drenaje del agua de condensación del fondo de la cámara (vea la fi gura a 
continuación).

El zumbador emite un sonido cuando el ciclo fi naliza. 
Pulsar el botón ciclo temporizado para desactivar el zumbador.



200

ABATIDOR - CONGELADOR

-Los datos técnicos y características están sujetos a cambios sin previo aviso                        -Technische Daten und Eigenschaften können ohne vorherige Ankündigung geändert werden 
-All specifi cations are subject to change without notice                      -Données techniques et caractéristiques sujettes aux changements sans préavis

15.9 - EXPORTACIÓN HACCP
El aparato cuenta con la opción de exportar los datos de HACCP.
A través del puerto USB presente en el panel de mando a la derecha del botón de CONFIRMACIÓN, se puede exportar 
un archivo de tipo texto (.txt) que se corresponde aproximadamente a un mes de funcionamiento (120 horas de funciona-
miento).

Estando el aparato en modalidad STOP: 

Usando los botones fl echa ARRIBA y ABAJO seleccionar el ciclo 7 EXPORTAR HACCP.

Quitar la tapa de protección del puerto USB, introducir una 
memoria USB vacía, es decir sin datos guardados anteriormente.

 Pulsar el botón de CONFIRMACIÓN para iniciar el ciclo.

Al fi nal de la descarga de datos, en la pantalla se visualiza el mensaje STOP y tal como sucede cuando fi naliza un 
ciclo, el zumbador emite un sonido. Pulsar el botón ciclo temporizado para desactivar el zumbador. 

Los datos son los que se muestran a continuación:

Start : fecha y hora de inicio ciclo
Stop: fecha y hora de fi nal de ciclo
Cycle: Tipo de ciclo
P: presencia sonda de aguja (1 = ciclo por temperatura; 0 = ciclo temporizado)
in [°C] : temperatura de inicio ciclo
out [°C] : temperatura de fi nal de ciclo
A: indica si durante el ciclo se produjeron alarmas de temperatura anormal dentro del aparato ( 1= se produjo una 
alarma; 0 = no se produjo ninguna alarma peligrosa para el alimento)
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15.10 - ESTERILIZACIÓN (OPCIONAL)
Ciclo manual temporizado con duración de 300 segundos.

Estando el aparato en modalidad STOP:

Usando los botones fl echa ARRIBA y ABAJO 
para seleccionar el ciclo 8 ESTERILIZACIÓN

Para seleccionar este ciclo, pulsar el botón de CONFIRMACIÓN

El ciclo arranca en modo automático con la cuenta atrás del tiempo que falta para fi nalizar.

El zumbador emite un sonido cuando el ciclo fi naliza. Pulsar el botón ciclo temporizado para desactivar el zumba-
dor.
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16 - MENÚ INFO-ESC

El aparato cuenta con un segundo menú de operaciones al que se puede acceder mediante el botón  .

Tras pulsar este botón, usar los botones fl echa ARRIBA y ABAJO para visualizar el menú siguiente: 

  1- I/O   (se visualiza también con ciclo en ejecución) sólo lectura
  2- Alarmas en curso (se visualiza también con ciclo en ejecución) sólo lectura
  3- Idioma        lectura y escritura
  4- Tiempo        lectura y escritura
  5- Lista de alarmas       sólo lectura
  6- S/N         sólo autorizados
  7- Parámetros        sólo autorizados 
  8- Software        sólo autorizados
  9- Scanner        sólo autorizados
  10- Reset        sólo autorizados
 

Según lo presentado arriba, es posible acceder a algunos de los menús únicamente después de introducir la con-
traseña correspondiente. La contraseña la proporciona el servicio de asistencia técnica a los técnicos cualifi cados 
puesto que dichas modifi caciones, especialmente en la sección parámetros, modifi can radicalmente el funciona-
miento del aparato. Los datos de sólo lectura son de tipo informativo y aquellos de escritura sin contraseña, son de 
confi guración para el usuario fi nal.

Con la pantalla que visualiza el mensaje STOP, pulsar el botón Info-ESC

Pulsando los botones fl echa ARRIBA y ABAJO es posible desplazarse por el menú.
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16.1 - I/O
El submenú I/O, que se puede visualizar también durante un ciclo de trabajo, permite visualizar la información 
siguiente: 

- Temperatura sonda aire: valor expresado en °C
- Temperatura sonda evaporador: valor expresado en °C
- Temperatura sonda condensador: valor expresado en °C
- Temperatura sonda alimento: valor expresado en °C
- D1 Micro puerta 1 : Valor 1 activo, valor 0 no activo
- D2 Magnetotérmico : Valor 1 activo, valor 0 no activo
- U1 Compresor: Valor 1 activo, valor 0 no activo
- U2 Ventiladores: Valor 1 activo, valor 0 no activo
- U3 Resistencia marco puerta: Valor 1 activo, valor 0 no activo
- U4 Esterilizador/Led/Alarma: Valor 1 activo, valor 0 no activo

Con la pantalla que visualiza el mensaje STOP, pulsar el botón Info-ESC

Seleccionar el submenú 1 con los botones FLECHA ARRIBA o ABAJO

Pulsar el botón de confi rmación

Para visualizar todos los valores usar los botones fl echa ARRIBA o ABAJO

Pulsar el botón INFO-ESC para volver a la pantalla con visualización STOP
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16.2 - ALARMAS EN CURSO
El submenú ALARMAS EN CURSO, que se puede visualizar también durante un ciclo de trabajo, permite visualizar 
la lista de alarmas en curso durante un ciclo. Si no existen alarmas en curso, en la pantalla aparecerá el mensaje 
NINGUNA ALARMA. 
Cabe señalar que no se visualizan las alarmas de mantenimiento, sonda no introducida y conservación.

Con la pantalla que visualiza el mensaje STOP, pulsar el botón Info-ESC

Seleccionar el submenú 2 con los botones FLECHA ARRIBA o ABAJO

Pulsar el botón de confi rmación

Para visualizar todas las alarmas usar los botones fl echa ARRIBA o ABAJO

Pulsar el botón INFO-ESC para volver a la pantalla con visualización STOP
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16.3 IDIOMA
El submenú IDIOMA, permite confi gurar el idioma de los menús. Según el fi rmware instalado, los idiomas disponi-
bles son los siguientes:

FW 1) ITALIANO - INGLÉS - FRANCÉS - ESPAÑOL - ALEMÁN 

FW 2) ITALIANO - CHECO - HOLANDÉS - POLACO - SUECO

Una vez realizada la elección del idioma, el zumbador del aparato emite un sonido y en la pantalla aparece el men-
saje STOP.

Con la pantalla que visualiza el mensaje STOP, pulsar el botón Info-ESC

Seleccionar el submenú 3 con los botones FLECHA ARRIBA o ABAJO

Pulsar el botón de confi rmación

Para seleccionar el idioma que se desea, usar los botones fl echa ARRIBA o ABAJO

Pulsar el botón de CONFIRMACIÓN para la selección realizada. 

Tras emitirse un sonido de confi rmación de la selección, en la pantalla aparecerá 
el mensaje STOP.
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16.4 - TIEMPO
El submenú TIEMPO, permite ajustar la fecha y la hora. Cabe señalar que estos ajustes son fundamentales puesto 
que aparecen sucesivamente en los informes HACCP.
El formato de la fecha es DD-MM-AA
El formato de la hora es HH:MM

Con la pantalla que visualiza el mensaje STOP, pulsar el botón Info-ESC

Seleccionar el submenú 4 con los botones FLECHA ARRIBA o ABAJO

Pulsar el botón de confi rmación

Para confi gurar el valor correcto usar los botones fl echa ARRIBA o ABAJO.
Para visualizar el dato sucesivo pulsar el botón de CONFIRMACIÓN

Pulsar el botón INFO-ESC para volver a la pantalla con visualización STOP
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16.5 - LISTA DE ALARMAS
El submenú LISTA DE ALARMAS permite visualizar en secuencia las últimas 32 alarmas con respectiva fecha y 
hora de inicio.
Cabe señalar que no se visualizan las alarmas de mantenimiento, sonda no introducida y conservación.

Con la pantalla que visualiza el mensaje STOP, pulsar el botón Info-ESC

Seleccionar el submenú 5 con los botones FLECHA ARRIBA o ABAJO

Pulsar el botón de confi rmación
Si existen alarmas en curso, la visualización empieza con la alarma 01

Pulsar el botón INFO-ESC para volver a la pantalla con la visualización
del mensaje STOP 
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ESPAÑOL

Solución de proble-
mas
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17 - TABLA DE ALARMAS  
En caso de que se produzca un funcionamiento erróneo, el aparato avisa al usuario con un sonido del zumbador que 
puede desactivarse pulsando el botón INFO/ESC.

El estado de alarma permanece hasta que se soluciona la causa que produjo la alarma.

Seguidamente se muestra la tabla con las alarmas previstas en caso de funcionamiento erróneo del aparato:
    

MENSAJE DE ERROR DESCRIPCIÓN CAUSA POSIBLE SOLUCIÓN USUARIO

CONSERVACIÓN EN CURSO
Aviso que indica que se está 
ejecutando el ciclo de con-
servación. Sugerido duración 
máxima de 8 horas.

Ciclo fi nalizado correctamente Sacar el producto del abatidor e 
interrumpir el ciclo.

SONDA ALIM. NO INSERTADALa sonda alimento no está 
introducida

Sonda no introducida o ave-
riada.

Introducir la sonda en el alimento.  
Si el problema persiste, contactar 
con un técnico cualifi cado.

PUERTA ABIERTA La puerta está abierta Puerta abierta
Cerrar la puerta. Si el problema 
persiste, contactar con un técnico 
cualifi cado.

CONDENSACIÓN ALTA Eliminación de calor en el con-
densador insufi ciente

Temperatura demasiado ele-
vada, temperadura conden-
sador elevada, ventilador del 
condensador no funciona

Ventilar el local, limpiar el condensa-
dor y no obstruir las tomas de aire.  
Si el problema persiste, contactar 
con un técnico cualifi cado.

BLACKOUT Fallo de la alimentación de red 
durante el ciclo

Fallo de la alimentación de 
red durante el ciclo

Restablecer la alimentación de red 
del aparato.

INTERRUPTOR MAGNETO-
TÉRMICO

Apertura del contacto del inter-
ruptor magnetotérmico

Funcionamiento erróneo del 
compresor, sobrecarga del 
compresor

Contactar con un técnico cualifi cado

SONDA CAMARA Funcionamiento erróneo o rotu-
ra de la sonda de la cámara.

Funcionamiento erróneo 
o rotura de la sonda de la 
cámara.

Contactar con un técnico cualifi cado

SONDA EVAPORADOR Funcionamiento erróneo o rotu-
ra de la sonda del evaporador.

Funcionamiento erróneo o 
rotura de la sonda del evapo-
rador.

Contactar con un técnico cualifi cado

SONDA CONDENSADOR
Funcionamiento erróneo o 
rotura de la sonda del conden-
sador.

Funcionamiento erróneo o 
rotura de la sonda del con-
densador.

Contactar con un técnico cualifi cado

SONDA ALIMENTO Funcionamiento erróneo o rotu-
ra de la sonda alimento.

Funcionamiento erróneo o 
rotura de la sonda alimento. Contactar con un técnico cualifi cado

NOT USB
Fallo de introducción de la me-
moria usb durante la descarga 
de datos haccp

La memoria USB no está 
introducida, no funciona o no 
ha sido reconocida

Introducir la memoria USB. Si el 
problema persiste, contactar con un 
técnico cualifi cado.
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MENSAJE DE ERROR DESCRIPCIÓN CAUSA POSIBLE SOLUCIÓN USUARIO

NINGÚN DATO Datos HACCP no presentes

No se ha ejecutado ningún 
ciclo o bien los datos no están 
presentes porque han sido 
eliminados

Usar el aparato para obtener los 
informes HACCP disponibles

ALTA TEMPERATURA
Señal HACCP:  Temperatura 
en la cámara superior a los 
límites programados

Fuga de gas refrigerante. 
las sondas se leen de forma 
incorrecta, ventilador del con-
densador bloqueado, compre-
sor en bloque.

Apagar el aparato, encenderlo de 
nuevo. Si el problema persiste, con-
tactar con un técnico cualifi cado.

BAJA TEMPERATURA
Señal HACCP: Temperatura en 
la cámara inferior a los límites 
programados

Evaporador congelado, el 
compresor funciona de modo 
continuo sin detenerse, el 
contacto del relé del compre-
sor está roto, las sondas se 
leen de forma incorrecta.

Apagar y encender de nuevo el apa-
rato y ejecutar un ciclo de deshielo. 
Si el problema persiste, contactar 
con un técnico especializado.

En caso de llamar a un técnico cualifi cado, es fundamental proporcionarle la información siguiente:

Mensaje de error
Número de serie de la maquinaria

Para borrar una alarma, activar el modo STAND-BY de la maquinaria 
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РУССКИЙ

Общие положения
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1- ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ

Предупреждения из настоящей документации содержат важные указания по безопасности, эксплуатации и 
техническому обслуживанию оборудования.
В целях максимальной безопасности, гигиены и функциональности рекомендуется хранить всю 
документацию поблизости от оборудования и передавать ее допущенным к эксплуатации техникам и 
операторам.
Выбор материалов и изготовление соответствуют директивам по технике безопасности ЕС. Также качество 
данного оборудования обеспечивается благодаря 100% приемочным испытаниям каждой машины.
Следование содержащимся в настоящем руководстве рекомендациям является основополагающим 
фактором для безопасности установки/ввода в эксплуатацию оборудования и для безопасности 
пользователя.
Производитель, дилер и авторизованные сервисные центры всегда готовы предоставить разъяснения любых 
вопросов по эксплуатации и установке оборудования.
Производитель оставляет за собой право без предварительного уведомления вносить изменения для 
усовершенствований, которые считает необходимыми.

НЕСОБЛЮДЕНИЕ ПРЕДОСТАВЛЕННЫХ ИНСТРУКЦИЙ МОЖЕТ НАРУШИТЬ БЕЗОПАСНОСТЬ
ПРИБОРА И СТАТЬ ПРИЧИНОЙ НЕМЕДЛЕННОГО ПРЕКРАЩЕНИЯ ГАРАНТИЙНОГО СРОКА.

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ ПРИБОРЫ МОГУТ ПРЕДСТАВЛЯТЬ ОПАСНОСТЬ ДЛЯ ЗДОРОВЬЯ. СЛЕДУЕТ 
СОБЛЮДАТЬ ДЕЙСТВУЮЩИЕ НОРМЫ И ЗАКОНЫ ВО ВРЕМЯ ВВОДА В ЭКСПЛУАТАЦИЮ И 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ТАКИХ
ПРИБОРОВ. 

ЛЮБЫЕ ДЕЙСТВИЯ ПО УСТАНОВКЕ, ТЕХНИЧЕСКОМУ ОБСЛУЖИВАНИЮ, РЕГУЛИРОВКАМ И 
РЕМОНТУ ДОЛЖНЫ ВЫПОЛНЯТЬСЯ ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО КВАЛИФИЦИРОВАННЫМИ ТЕХНИЧЕСКИМИ 
СПЕЦИАЛИСТАМИ. 

ИСПРАВНАЯ И ДЛИТЕЛЬНАЯ РАБОТА МАШИНЫ ЗАВИСИТ ОТ ПРАВИЛЬНОГО
ПРОФИЛАКТИЧЕСКОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ, КОТОРОЕ ДОЛЖНО ОСУЩЕСТВЛЯТЬСЯ 
КВАЛИФИЦИРОВАННЫМИ ТЕХНИКАМИ КАЖДЫЕ 4 МЕСЯЦА. 

Настоящее руководство является неотъемлемой частью оборудования, поэтому должно сохраняться на 
протяжении всего срока службы такого оборудования. 

Производитель не несет никакой ответственности в следующих случаях: 

- ненадлежащее применение машины;
- неправильная установка, выполненная без соблюдения указанного в руководстве порядка действий;
- дефекты электропитания;
- серьезный недостаток предусмотренного техобслуживания;
- несанкционированные изменения или действия;
- использование неоригинальных запасных частей или таких частей, которые не подходят для данной 
модели;
- частичное или полное несоблюдение инструкций. 
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2- СЕРВИСНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

Техническое послепродажное обслуживание гарантируется фирмой-производителем благодаря ее сети 
дилеров-уполномоченных агентов и специалистов по установке. Чтобы получить сервисное обслуживание, 
обратиться к авторизованному дилеру и предоставить идентификационные данные с регистрационной 
таблички.

3- ИДЕНТИФИКАЦИЯ И МАРКИРОВКА

Рисунок 1 - Пример идентификационной таблички, установленной на машине.

В целях правильного пользования руководством следует определить принадлежащую вам модель с 
помощью указаний, приведенных на табличке.
Машина идентифицирована следующими параметрами:

ЗАВОДСКОЙ НОМЕР
ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

ГОД ВЫПУСКА

Установка и эксплуатация машины должны осуществляться при соблюдении данных таблички и указаний из 
технических паспортов.
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4- ИДЕНТИФИКАЦИЯ ЧАСТЕЙ

                               

(1) ДВЕРЬ (4) ОТСЕК ДВИГАТЕЛЯ

(2) ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ (5) НОЖКИ/КОЛЕСИКИ

(3) ХОЛОДИЛЬНАЯ КАМЕРА
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5- АНАЛИЗ РИСКОВ

Перечень опасностей:

- Электрические части
- Режущие части
- Перемещение машины
- Движущиеся вентиляторы
- Хладагент
- Воздушные потоки
- Непитьевая вода
- Заражение продуктов питания
- Недоступные газовые шланги
- Холодная среда

Предупреждения в отношении опасности от электрических частей. Риск электрических ударов, 
ожогов и возгорания:

- Доступ к электрическим частям должен быть разрешен только квалифицированным техникам.
- Не прикасаться к машине влажными или мокрыми руками и ногами.
- Не работать с машиной босым.
- Не вставлять пальцы, предметы или инструменты в решетки или в воздухозаборные отверстия.
- Не тянуть за шнур питания.
- Не мыть машину струями воды.
- Перед выполнением любых действий по техобслуживанию или очистке отключить машину от электросети 
питания с помощью главного выключателя и отсоединения шнура питания.
- Если помещение, где размещена машина, залито водой, до повторной эксплуатации прибора обратиться в 
авторизованный сервисный центр для ремонта.
- В случае простоя отключить машину от электросети питания.

Предупреждения в отношении общей опасности. Риск несчастного случая:

- Наличие режущих частей. Для работ на машине пользоваться соответствующими защитными перчатками.
- Перемещение машины должно осуществляться в безопасных условиях с помощью таких средств, которые 
помогут избежать ущерба людям и имуществу.
- Наличие работающих вентиляторов. Не снимать защитные решетки.
- На идентификационной табличке машины прочитать тип хладагента, он может быть воспламеняющимся 
газом.
- В случае утечек воспламеняющегося газа из холодильного контура машины отключить шнур питания, 
открыть окна для проветривания помещения и немедленно обратиться в сервисную службу.
- В случае утечек хладагента не прикасаться и не вдыхать вышедший газ.
- После установки или ремонта машины всегда проверять отсутствие утечек хладагента.
- Наличие воздушных потоков. Не подвергать людей непосредственному воздействию струи холодного или 
горячего воздуха.
- Не блокировать вход или выход воздушных потоков.
- Наличие непитьевой воды. Не пить воду, выходящую из машины.
- Во избежание заражения пищевых продуктов они не должны вступать в непосредственный контакт с 
машиной, а должны находиться в соответствующих емкостях.
- Наличие газовых шлангов высокой или низкой температуры. Перед прикосновением к шлангу проверить его 
температуру. Пользоваться соответствующими защитными перчатками.
- Наличие частей из плексигласа. Не допускать сильных ударов по частям из плексигласа.
- В случае аномальных шумов, запахов или дыма, замеченных на машине, отсоединить шнур питания и 
обратиться в авторизованный сервисный центр.
- Не выполнять установку машины в местах, подверженных прямому воздействию соленой морской воды или 
прямых солнечных лучей.
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6- СНЯТИЕ УПАКОВКИ

Перед снятием упаковки убедиться в ее сохранности. В противном случае указать претензии в 
сопроводительной накладной экспедитора с перечислением обнаруженных повреждений и только 
затем подписать документ. После снятия упаковки убедиться в целостности прибора. При обнаружении 
повреждений своевременно предупредить дилера по факсу или заказным письмом с уведомлением о 
вручении. Если повреждения нарушают безопасность машины, не начинать установку до вмешательства 
квалифицированного техника.
Элементы упаковки (пластиковые пакеты, картон, гвозди и проч.) не следует оставлять доступными для 
детей и домашних животных, поскольку они представляют источник потенциальной опасности.

7- РАЗМЕЩЕНИЕ
Оборудование должно устанавливаться и налаживаться при полном соблюдении требований 
законодательства по технике безопасности, традиционных правил и действующих норм.
Техник по установке обязан проверить наличие вероятных ограничений, установленных местными органами.

Избегать:
- мест, подверженных воздействию прямых солнечных лучей;
- закрытых помещений с повышенной температурой и низким воздухообменом.

Снять защитную пленку со всех сторон.

Для правильной установки приборов с воздушным конденсатором, встроенным в корпус прибора, необходимо 
убедиться, что на месте установки не блокируются воздухозаборные отверстия, необходимые для исправной 
работы машины или для помещений. Поддерживать минимальное расстояние 50 см по сторонам входа и 
выхода воздуха.
Машину следует устанавливать и выравнивать с помощью регулировки опорных ножек так, чтобы обеспечить 
ее устойчивость. Любое другое решение по установке следует согласовать и утвердить с производителем. 
Для размещения более тяжелого оборудования использовать специальные подъемники.
Если оборудование не выровнено, его работа и слив конденсата могут быть нарушены.
Если прибор поставляется на колесиках, разместить его на ровном месте и заблокировать колесики до 
подключения питания к прибору.

Если машина представляет собой модульный тип ячейки с нижней панелью, лежащей на полу, необходимо 
зафиксировать нижнюю панель на полу с помощью соответствующих кронштейнов, которые не 
поставляются, и для герметизации с использованием специального силикона.
Если машина представляет собой модульный тип ячейки с нижней панелью, встроенной в пол, необходимо 
обеспечить и гарантировать поток воздуха под краями пола и по краям пола, чтобы избежать образования 
конденсационной воды.
Для перемещения машины не рекомендуется наклонять или откидывать ее. Если по какой-либо причине эта 
операция необходима, подождите 24 часа после позиционирования машины перед ее эксплуатацией, чтобы 
масло возвращалось в компрессор и не нарушало.
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8- ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ ПОДКЛЮЧЕНИЕ

ПРИБОР В ИСПОЛНЕНИИ С ПИТАНИЕМ 400 В 3 ФАЗЫ ПОСТАВЛЯЕТСЯ БЕЗ ШТЕКЕРНОЙ ВИЛКИ ДЛЯ 
ПОДКЛЮЧЕНИЯ К ЛИНИИ ПИТАНИЯ.

ПРОИЗВОДИТЕЛЬ НЕ НЕСЕТ НИКАКОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТИ В ТОМ СЛУЧАЕ, ЕСЛИ ПОДКЛЮЧЕНИЕ 
ВЫПОЛНЕНО ПОЛЬЗОВАТЕЛЕМ ИЛИ НЕКВАЛИФИЦИРОВАННЫМ ПЕРСОНАЛОМ.

- Проверить целостность шнура питания, если он поврежден, поручить его замену квалифицированному 
персоналу.
- Электрическое питание должно быть совместимым с указанным на электрической схеме машины.
- Для подключения необходимо иметь общий всеполярный выключатель, который прерывает все контакты, 
включая нейтраль. Расстояние между разомкнутыми контактами должно быть не менее 3 мм. Прерывание 
осуществляется за счет срабатывания магнитотермической защиты совместно с предохранителями, которые 
подбираются в зависимости от указанной на табличке машины мощности.
- Главный выключатель должен находиться на электрической линии рядом с местом установки и 
обслуживать
только один прибор за раз.
- Должна быть исправная СИСТЕМА ЗАЗЕМЛЕНИЯ, к которой подключается машина.
- Исключается использование адапторов, розеточных колодок, проводов неподходящего сечения или с 
удлинениями, которые не соответствуют требованиям действующих норм.
- Подробности работы электрической системы см. на электрической схеме в приложении к машине.
- Не следует натягивать или придавливать шнур питания во время обычной работы или
штатного обслуживания.

Помните, что приведенные ниже модели могут устанавливаться только в помещениях, электрическая 
система которых имеет максимальные значения импеданса, как показано в таблице:

 SPEED 5T  Zmax = 0,40 Ω
 SPEED 8T  Zmax = 0,22 Ω
 FASTER 15T  Zmax = 0,40 Ω

9- ПРЕДУСМОТРЕННОЕ ПРИМЕНЕНИЕ

Приборы шоковой и глубокой заморозки необходимы для быстрого охлаждения пищевых продуктов в целях 
избежать распространения бактерий и для поддержания их качеств и органолептических свойств таких 
продуктов.

Такие приборы применяются тремя различными способами:

- Охлаждение, чтобы достичь температуры продукта +3°C.
- Заморозка, чтобы достичь температуры продукта -18°C.
- Разморозка, чтобы достичь температуры продукта макс. +10°C.

Пользователь холодильного прибора может задать цикл охлаждения, который наиболее подходит к типу 
продукта.

Быстрые охладители и приборы для заморозки могут правильно хранить продукт с поддержанием 
постоянной температуры, но только на ограниченный период максимум до двух дней.
Такие приборы не предназначены для хранения с поддержанием температуры.
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10- УКАЗАНИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
-Не накладывать друг на друга продукты, подлежащие шоковой и (или) глубокой заморозке.

-Не превышать указанный вес в килограммах, распределять продукты равномерно на противнях.

-Время шоковой и глубокой заморозки относится к продуктам максимальной толщины 40 мм.

-Перед циклом шоковой заморозки выполнить предварительное охлаждение камеры.

-Осуществлять шоковую заморозку только одного вида продукта за раз. Различные виды пищевых продуктов 
имеют различную плотность, поэтому время выполнения цикла может изменяться.

-Температурный щуп следует располагать правильно по центру самого крупного куска продукта, кончик
ни в коем случае не должен выходить из продукта и (или) касаться противня.

-Во избежание поломки температурного щупа не заводить его в продукты, чья температура превышает 
100°C.

-Во избежание неисправностей температурный щуп должен быть всегда очищенным после использования.

-Не накрывать продукты крышкой или другим, чем больше изолируется продукт, тем больше
удлиняется необходимое для шоковой заморозки время.

-Если закладываются продукты температурой выше 70°C, имеется риск перегрузки машины за счет 
увеличения сроков заморозки и электропотребления.

-Не закрывать воздухозаборники вентиляторов.

-Лоток слива воды из камеры шоковой заморозки должен находиться под прибором в специальных 
направляющих.

-Обращать внимание, чтобы сливной шланг располагался внутри лотка в свободном состоянии.

-Лоток следует периодически опорожнять. Для этого достаточно просто снять
лоток с направляющих, слить его и опять установить на направляющие.

-Для климатического класса 5 испытания на соответствие EN 60335-2-89 (главы 10,11,13) проводятся при 
температуре среды 43°C ±2°C.

-Машины со встроенными конденсационными блоками не являются встроенными приборами.

-Не следует хранить взрывоопасные вещества в виде емкостей под давлением с содержащимся в них 
воспламеняющимся пропеллентом в данном приборе.

- Модель 3T соответствует стандарту EN 61000-3-3.

Ниже приведена таблица, показывающая потребление энергии различных моделей взрыва холодильных и 
морозильных камер.

Взрыв охлаждения цикла: Руководство с воздуха устанавливается при -25° C
Цикл Шоковая заморозка: Инструкция по эксплуатации с воздуха устанавливается при -40° C

Model

Blast chilling 
energy

 consumption 

kWh/Kg

Shock free-
zing energy 

consumption 

 kWh/Kg

Blast chilling 
yield 

Kg

Shock 
freezing yield

Kg

Gas charge
R404A

(GWP 3922)
R452A

(GWP 2141)

Kg

Blast chilling 
cycle time 

(+65°C ÷ +10°C)  

min

Shock freezing 
cycle time

 (+65°C ÷ -18°C)  

min

3T 0,0567 0,0729 9 7 0,5 90 270
5T small 0,0434 0,0530 11 9 0,6 90 270

5T  0,0299 0,0449 15 10 0,6 90 270
8T 0,0275 0,0385 21 15 1,2 90 270

10T 0,0281 0,0409 32 22 1 90 270
15T 0,0566 0,0809 40 28 1,8 90 270
20T 0,0406 0,0650 80 50 3,5 90 270
40T 0,0284 0,0454 160 100 7 90 270
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11- ОЧИСТКА

НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ СТРУИ ВОДЫ И ПАРА, В ТОМ ЧИСЛЕ И ПОД ДАВЛЕНИЕМ.

ОЧИСТКА ВНЕШНЕГО МОДУЛЯ
Выполнять с помощью тряпки, смоченной в растворе воды и соды или других нейтральных чистящих 
средств,
высушить мягкой тканью.

ОЧИСТКА ДИСПЛЕЯ GLASS
Выполняется при помощи чистой мягкой тряпки (лишенной пыли и грязных частиц), смоченной в мыльном 
растворе или в спиртовом растворе макс.10%. Другие чистящие средства или сухая или загрязненная ткань 
могут повредить материал. Высушить мягкой чистой тканью.

ОЧИСТКА ВНУТРЕННЕГО ОТСЕКА
Снять противни, решетки и направляющие, выполнить очистку с помощью тряпки, смоченной в растворе 
воды и соды или других нейтральных чистящих средств, высушить мягкой тканью.

ОЧИСТКА ТЕМПЕРАТУРНОГО ЩУПА
После каждого использования устройства шоковой заморозки, когда применялся температурный щуп, 
следует очистить его влажной губкой, смоченной в растворе воды и соды.

ОЧИСТКА КОНДЕНСАТОРА (ОБСЛУЖИВАНИЕ)
В целях исправной работы  машины следует поддерживать конденсатор в чистоте, чтобы обеспечить 
свободную циркуляцию воздуха. Такую операцию следует выполнять максимум через каждые 120 дней. 
Очистку выполнять щеткой с мягким ворсом, чтобы удалить всю пыль и пух, которые оседают на оребрении 
конденсатора.
Можно также использовать пылесос, чтобы избежать попадания пыли в окружающую среду. 
Если присутствуют жирные загрязнения, рекомендуется удалять их кисточкой, смоченной в спирте.

12- УТИЛИЗАЦИЯ ОБОРУДОВАНИЯ
Слом и утилизация машины должны выполняться при соблюдении действующих в стране установки норм, 
особенно в отношении хладагента и смазочного масла компрессора.

Использованные при изготовлении прибора материалы:

Нержавеющая сталь: Конструкция прибора
Части из пластмассового материала: Конструкция прибора и другие компоненты
Хладагент: В контуре охлаждения
Масло компрессора: В контуре охлаждения
Медь: Электрическая система и контур охлаждения.

Далее приводятся сведения для пользователей о правильном обращении с отходами электрических и 
электронных приборов (RAEE):

- Существует предписание не утилизировать RAEE как твердые бытовые отходы, а сдавать их для 
раздельного сбора мусора.
- Для утилизации применяются общественные или частные системы сбора, предусмотренные по 
законодательству. Допускается сдача отработавшего прибора дилеру в случае приобретения нового.
- Настоящий прибор может содержать опасные вещества, ненадлежащее использование или неверная 
утилизация могут вызвать негативные последствия для здоровья человека и окружающей среды.
- Символ (перечеркнутый мусорный бачок), приведенный на изделии и сбоку, обозначает, что прибор был 
выпущен в продажу после 13 августа 2005 г. и подлежит раздельному сбору отходов.
- В случае незаконной утилизации электрических и электронных отходов предусмотрены санкции, размер 
который установлен действующими местными нормами в отношении утилизации.
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РУССКИЙ

Рабочие инструкции
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13- ИНТЕРФЕЙС и ЦИКЛЫ

Mодели оснащены силовой электронной платой Compact и емкостным дисплеем Glass.
Интерфейс пользователя имеет шестисегментный светодиодный дисплей с изображением прокруткой, а 
также 6 следующих емкостных кнопок: 

 
  
  Кнопки ВВЕРХ - ВНИЗ: кнопки для выбора циклов машины (с помощью стрелки вниз от 1 до  
  8):

  1- Автоматическая шоковая заморозка
  2- Ручная шоковая заморозка
  3- Автоматическая глубокая заморозка
  4- Ручная глубокая заморозка
  5- Разморозка
  6- Оттаивание
  7- Экспорт HACCP
  8- Стерилизация (факультативно)

     Кнопки ЦИКЛ: кнопки выбора опций для ручных циклов: по времени или по температуре
  Кроме того, кнопка часы при сигнализации окончания цикла или аварийного сигнала   
  прерывает зуммер при нажатии.

  Кнопка  INFO-ESC: кнопка выбора меню настроек, функции завершения цикла и сохранения 
  параметров конфигурации: 

  1- I/O (показ также во время текущего цикла) 
  2- Текущие аварийные сигналы (показ также во время текущего цикла) 
  3- Язык        
  4- Время        
  5- Перечень аварийных сигналов        
  6- S/N         
  7- Параметры         
  8- Программное обеспечение        
  9- Сканер        
  10- Сброс        

  Кнопка ПОДТВЕРЖДЕНИЕ: кнопка подтверждения выбора, запуска циклов и выхода из 
  завершенных циклов, входа и выхода из режима ОЖИДАНИЯ.
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14 - ТЕМПЕРАТУРНЫЙ ЩУП
Температурный щуп или щуп продукта имеет разрешение 0,1°C и диапазон работы от -49,9°C до +99,9°C.
Считывание температуры выполняется в единственной точке в центральной части корпуса щупа.
Чтобы обеспечить исправную работу и точное считывание температуры для управления циклами, щуп 
должен вставляться до середины продукта.
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15 - ЦИКЛЫ РАБОТЫ
Прибор шоковой заморозки имеет следующие рабочие циклы:

  1- Автоматическая шоковая заморозка
  2- Ручная шоковая заморозка
  3- Автоматическая глубокая заморозка
  4- Ручная глубокая заморозка
  5- Разморозка
  6- Оттаивание
  7- Экспорт HACCP
  8- Стерилизация (факультативно)

Циклы шоковой или глубокой заморозки служат для быстрого охлаждения пищевых продуктов. Разница между 
двумя циклами определяется конечной температурой, которую требуется получить в центре продуктов:

- Положительное ОХЛАЖДЕНИЕ = конечная температура положительная около +3°C
- Отрицательная ЗАМОРОЗКА = конечная температура отрицательная около -18°C

Цикл разморозки служит для приведения продукта от отрицательной к положительной температуре. Следует 
помнить, что положительная температура воздуха достигается не за счет нагрева, а за счет циркуляции воздуха в 
пределах, требуемых по нормам HACCP.

Оборудование имеет инновационную функцию ПРЕДВАРИТЕЛЬНОГО ОХЛАЖДЕНИЯ камеры бесконечной 
продолжительности по выбору пользователя, который выбирает время начала циклов шокового охлаждения 
или заморозки. Приведение температуры ВОЗДУХА камеры к очень низким значениям по отношению к 
температуре окружающей среды до начала цикла охлаждения или заморозки позволяет не только уменьшить 
общее время цикла, но и получить правильную и равномерную микрокристаллизацию продуктов, что 
означает сниженную потерю веса и обеспечение органолептических свойств, подобных  свойствам свежего 
продукта.

Далее приводятся основные характеристики отдельных рабочих циклов:

1- АВТОМАТИЧЕСКАЯ ШОКОВАЯ ЗАМОРОЗКА: Автоматический цикл с определением температуры только   
                      с помощью температурного щупа.

2- РУЧНАЯ ШОКОВАЯ ЗАМОРОЗКА: Ручной цикл, настраиваемый по следующим значениям:
               по времени: продолжительность цикла и температура воздуха в камере по   
                 температуре: конечная температура продукта и температура воздуха   
               в камере

3- АВТОМАТИЧЕСКАЯ ГЛУБОКАЯ ЗАМОРОЗКА: Автоматический цикл с определением температуры только    
                      с помощью температурного щупа.

4- РУЧНАЯ ГЛУБОКАЯ ЗАМОРОЗКА: Ручной цикл, настраиваемый по следующим значениям:
                по времени: продолжительность цикла и температура воздуха в    
                 камере по температуре: конечная температура продукта и температура   
                воздуха в камере

5- РАЗМОРОЗКА: Ручной цикл, настраиваемый по следующим значениям:
                   по времени: продолжительность цикла и температура воздуха в камере
      по температуре: конечная температура продукта и температура воздуха в камере

6- ОТТАИВАНИЕ: Автоматический цикл только с ВОЗДУХОМ с настраиваемой продолжительностью 600   
      секунд и с функцией очистки испарителя.  

7- ЭКСПОРТ HACCP: Через вход USB, который расположен на панели управления справа от кнопки 
             ПОДТВЕРЖДЕНИЯ, можно экспортировать данные HACCP, касающиеся последнего   
             месяца работы 120 часов работы).

8- СТЕРИЛИЗАЦИЯ (ФАКУЛЬТАТИВНО): Цикл доступен только при наличии факультативного терилизатора.   
          Автоматический цикл продолжительностью 300 секунд с функцией вентиляции.
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15.1 - ЗАПУСК 
После подключения питания к оборудованию на дисплее появится надпись STAND-BY, которая означает, что 
оборудование находится в изначальном положении, то есть есть доступ к меню выбора. 

Чтобы включить устройство шокового охлаждения, удерживать нажатой кнопку ПОДТВЕРЖДЕНИЯ в течение 
3 секунд. 

На дисплее появится надпись STOP, которая означает: машина в режиме ожидания выбора рабочего цикла.

15.2 - ВЫКЛЮЧЕНИЕ 

Удерживать нажатой кнопку подтверждения в течение 3 секунд, чтобы привести прибор охлаждения в режим 
STAND-BY.
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15.3 - ЦИКЛ АВТОМАТИЧЕСКОГО ШОКОВОГО ОХЛАЖДЕНИЯ 
Цикл автоматического шокового охлаждения предусматривает только температурный щуп.

На машине в режиме STOP:

С помощью кнопок стрелок ВВЕРХ и ВНИЗ
выбрать цикл 1 АВТОМАТИЧЕСКОЕ ШОКОВОЕ ОХЛАЖДЕНИЕ.

Чтобы выбрать данный цикл, нажать кнопку ПОДТВЕРЖДЕНИЯ.

После выбора цикла АВТОМАТИЧЕСКОГО ШОКОВОГО ОХЛАЖДЕНИЯ прибор приходит в режим 
ПРЕДВАРИТЕЛЬНОГО ОХЛАЖДЕНИЯ и показывает температуру воздуха внутри камеры. 

 
После нажатия кнопки ПОДТВЕРЖДЕНИЯ можно выполнить вставку температурного

щупа.

После установки температурного щупа и после его обнаружения прибором начинается цикл. Появляется 
надпись ИДЕТ ОХЛАЖДЕНИЕ. 
Цикл завершится после обнаружения температуры внутри продукта менее или равной заранее заданному 
значению +3°C. О конце цикла сообщит звук зуммера. Для отключения зуммера нажать кнопку временного 
цикла.

После завершения цикла машина придет в режим СОХРАНЕНИЯ.

Следует помнить, что этап может поддерживаться максимум рекомендованной продолжительности 8 часов.
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15.4 - ЦИКЛ РУЧНОГО ШОКОВОГО ОХЛАЖДЕНИЯ 
Цикл ручного шокового охлаждения предусматривает возможность выполнения цикла по времени, задав 
продолжительность цикла и температуру воздуха в камере, либо в температурном режиме, задав значение 
температуры продукта и воздуха в камере.

A - Ручной цикл по времени:

На машине в режиме STOP:

С помощью кнопок стрелок ВВЕРХ и ВНИЗ 
выбрать цикл 2 РУЧНОЕ ШОКОВОЕ ОХЛАЖДЕНИЕ.

Чтобы выбрать данный цикл, нажать кнопку в форме часов.

После выбора цикла РУЧНОГО ШОКОВОГО ОХЛАЖДЕНИЯ прибор приходит в режим ПРЕДВАРИТЕЛЬНОГО 
ОХЛАЖДЕНИЯ и показывает температуру воздуха внутри камеры.

После нажатия кнопки ПОДТВЕРЖДЕНИЯ можно задать
параметр продолжительности цикла.

Задать значение времени с помощью стрелок ВВЕРХ и ВНИЗ.

 



227

ВЗРЫВ ЧИЛЛЕР - МОРОЗИЛКА

-Технические данные и характеристики могут подвергаться изменениям без предварительного уведомления    -Technische Daten und Eigenschaften können ohne vorherige Ankündigung geändert weden
-All specifi cations are subject to change without notice                                               -Données techniques et caractéristiques sujettes aux changements sans préavis

С помощью кнопки ПОДТВЕРЖДЕНИЯ перейти к настройке температуры воздуха в камере. 

Задать значение температуры с помощью стрелок ВВЕРХ и ВНИЗ.

После нажатия кнопки ПОДТВЕРЖДЕНИЯ цикл начинается.

Цикл начинается, а на дисплее появляется надпись ИДЕТ ОХЛАЖДЕНИЕ. 

Цикл завершится по истечении заданного времени. Об окончании цикла сообщает зуммер, который подает 
звуковой сигнал. Для отключения зуммера нажать кнопку временного цикла.

После завершения цикла машина придет в режим СОХРАНЕНИЯ.

Следует помнить, что этап может поддерживаться максимум рекомендованной продолжительности 8 часов.
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B - Ручной цикл по температуре:

На машине в режиме STOP:

С помощью кнопок стрелок ВВЕРХ и ВНИЗ 
выбрать цикл 2 РУЧНОЕ ШОКОВОЕ ОХЛАЖДЕНИЕ.

Чтобы выбрать данный цикл, нажать кнопку в форме щупа.

После выбора цикла РУЧНОГО ШОКОВОГО ОХЛАЖДЕНИЯ с настройкой температуры прибор приходит в 
режим ПРЕДВАРИТЕЛЬНОГО ОХЛАЖДЕНИЯ и показывает температуру воздуха внутри камеры. 

 

После нажатия кнопки ПОДТВЕРЖДЕНИЯ можно задать
параметр температуры продукта. 

Задать значение температуры с помощью стрелок ВВЕРХ и ВНИЗ.
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После нажатия кнопки ПОДТВЕРЖДЕНИЯ можно задать 
температуру воздуха в камере.

Задать значение температуры с помощью стрелок ВВЕРХ и ВНИЗ.

После нажатия кнопки ПОДТВЕРЖДЕНИЯ можно выполнить вставку температурного
щупа.

После установки температурного щупа и после его обнаружения прибором начинается цикл. Появляется 
надпись ИДЕТ ОХЛАЖДЕНИЕ.
Цикл завершится после обнаружения температуры внутри продукта менее или равной заранее заданному 
значению +3°C. О конце цикла сообщит звук зуммера. Для отключения зуммера нажать кнопку временного 
цикла.

После завершения цикла машина придет в режим СОХРАНЕНИЯ.

Следует помнить, что этап может поддерживаться максимум рекомендованной продолжительности 8 часов.
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15.5 - ЦИКЛ АВТОМАТИЧЕСКОЙ ГЛУБОКОЙ ЗАМОРОЗКИ 
Цикл автоматической глубокой заморозки предусматривает только температурный щуп. 

На машине в режиме STOP:

С помощью кнопок стрелок ВВЕРХ и ВНИЗ
выбрать цикл 3 АВТОМАТИЧЕСКАЯ ГЛУБОКАЯ ЗАМОРОЗКА.

Чтобы выбрать данный цикл, нажать кнопку ПОДТВЕРЖДЕНИЯ.

После выбора цикла АВТОМАТИЧЕСКОЙ ГЛУБОКОЙ ЗАМОРОЗКИ прибор приходит в режим 
ПРЕДВАРИТЕЛЬНОГО ОХЛАЖДЕНИЯ и показывает температуру воздуха внутри камеры. 

 
После нажатия кнопки ПОДТВЕРЖДЕНИЯ можно выполнить вставку температурного

щупа.

После установки температурного щупа и после его обнаружения прибором начинается цикл. Появляется 
надпись ИДЕТ ЗАМОРОЗКА. 
Цикл завершится, когда будет обнаружена температура менее или равная ранее заданному значению 
-18°C. О конце цикла сообщит звук зуммера и мигание кнопки временного цикла. Ее нажатием понижается 
громкость зуммера.

После завершения цикла машина придет в режим СОХРАНЕНИЯ.

Следует помнить, что этап может поддерживаться максимум рекомендованной продолжительности 8 часов.
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15.6 - ЦИКЛ РУЧНОЙ ГЛУБОКОЙ ЗАМОРОЗКИ 
Цикл ручной глубокой заморозки предусматривает возможность выполнения цикла по времени, задав 
продолжительность цикла и температуру воздуха в камере, либо в температурном режиме, задав значение 
температуры продукта и воздуха в камере.

A - Ручной цикл по времени:

На машине в режиме STOP:

С помощью кнопок стрелок ВВЕРХ и ВНИЗ 
выбрать цикл 4 РУЧНАЯ ГЛУБОКАЯ ЗАМОРОЗКА.

Чтобы выбрать данный цикл, нажать кнопку в форме часов.

После выбора цикла РУЧНОЙ ГЛУБОКОЙ ЗАМОРОЗКИ по времени прибор приходит в режим 
ПРЕДВАРИТЕЛЬНОГО ОХЛАЖДЕНИЯ и показывает температуру воздуха внутри камеры. 

 

После нажатия кнопки ПОДТВЕРЖДЕНИЯ можно задать
параметр продолжительности цикла.

Задать значение времени с помощью стрелок ВВЕРХ и ВНИЗ.
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С помощью кнопки ПОДТВЕРЖДЕНИЯ перейти к настройке температуры воздуха в камере. 

Задать значение температуры с помощью стрелок ВВЕРХ и ВНИЗ.

После нажатия кнопки ПОДТВЕРЖДЕНИЯ цикл начинается.

Цикл начинается, а на дисплее появляется надпись ИДЕТ ЗАМОРОЗКА. 

Цикл завершится по истечении заданного времени. Об окончании цикла сообщает зуммер, который подает 
звуковой сигнал. Для отключения зуммера нажать кнопку временного цикла.

После завершения цикла машина придет в режим СОХРАНЕНИЯ.

Следует помнить, что этап может поддерживаться максимум рекомендованной продолжительности 8 часов.
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B - Ручной цикл по температуре:

На машине в режиме STOP:

С помощью кнопок стрелок ВВЕРХ и ВНИЗ 
выбрать цикл 4 РУЧНАЯ ГЛУБОКАЯ ЗАМОРОЗКА.

Чтобы выбрать данный цикл, нажать кнопку в форме щупа.

После выбора цикла РУЧНОЙ ГЛУБОКОЙ ЗАМОРОЗКИ с настройкой температуры прибор приходит в режим 
ПРЕДВАРИТЕЛЬНОГО ОХЛАЖДЕНИЯ и показывает температуру воздуха внутри камеры.

 

После нажатия кнопки ПОДТВЕРЖДЕНИЯ можно задать
параметр температуры продукта.

Задать значение температуры с помощью стрелок ВВЕРХ и ВНИЗ.

С помощью кнопки ПОДТВЕРЖДЕНИЯ перейти к настройке температуры воздуха в камере.
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Задать значение температуры с помощью стрелок ВВЕРХ и ВНИЗ.

После нажатия кнопки ПОДТВЕРЖДЕНИЯ можно выполнить вставку температурного
щупа.

После установки температурного щупа и после его обнаружения прибором начинается цикл. Появляется 
надпись ИДЕТ ЗАМОРОЗКА. 
Цикл завершится, когда будет обнаружена температура менее или равная ранее заданному значению 
-18°C. О конце цикла сообщит звук зуммера и мигание кнопки временного цикла. Ее нажатием понижается 
громкость зуммера.

После завершения цикла машина придет в режим СОХРАНЕНИЯ.

Следует помнить, что этап может поддерживаться максимум рекомендованной продолжительности 8 часов.
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15.7 - ЦИКЛ РАЗМОРОЗКИ 
Цикл разморозки предусматривает возможность выполнения цикла по времени, задав продолжительность 
цикла и температуру воздуха в камере, либо в температурном режиме, задав значение температуры 
продукта и воздуха в камере.

A - Ручной цикл по времени:

На машине в режиме STOP с помощью стрелок ВВЕРХ и ВНИЗ 
выбрать цикл 5 РУЧНАЯ РАЗМОРОЗКА.

Чтобы выбрать данный цикл, нажать кнопку в форме часов.
 

После нажатия кнопки ПОДТВЕРЖДЕНИЯ можно задать
параметр продолжительности цикла.

Задать значение времени с помощью стрелок ВВЕРХ и ВНИЗ.

С помощью кнопки ПОДТВЕРЖДЕНИЯ перейти к настройке температуры воздуха в камере.



236

ВЗРЫВ ЧИЛЛЕР - МОРОЗИЛКА

-Технические данные и характеристики могут подвергаться изменениям без предварительного уведомления    -Technische Daten und Eigenschaften können ohne vorherige Ankündigung geändert weden
-All specifi cations are subject to change without notice                                               -Données techniques et caractéristiques sujettes aux changements sans préavis

Задать значение температуры с помощью стрелок ВВЕРХ и ВНИЗ.

После нажатия кнопки ПОДТВЕРЖДЕНИЯ цикл начинается.

Цикл начинается, а на дисплее появляется надпись ИДЕТ РАЗМОРОЗКА.

Цикл завершится по истечении заданного времени. Об окончании цикла сообщает зуммер, который подает 
звуковой сигнал. Для отключения зуммера нажать кнопку временного цикла.

После завершения цикла машина придет в режим СОХРАНЕНИЯ.

Следует помнить, что этап может поддерживаться максимум рекомендованной продолжительности 8 часов.
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B - Ручной цикл по температуре:

На машине в режиме STOP:

С помощью кнопок стрелок ВВЕРХ и ВНИЗ 
выбрать цикл 5 РУЧНАЯ РАЗМОРОЗКА.

Чтобы выбрать данный цикл, нажать кнопку в форме щупа.

После нажатия кнопки ПОДТВЕРЖДЕНИЯ можно задать
параметр температуры продукта в цикле.

Задать значение температуры с помощью стрелок ВВЕРХ и ВНИЗ.

С помощью кнопки ПОДТВЕРЖДЕНИЯ перейти к настройке температуры воздуха в камере.
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Задать значение температуры с помощью стрелок ВВЕРХ и ВНИЗ.

После нажатия кнопки ПОДТВЕРЖДЕНИЯ можно выполнить вставку температурного
щупа.

После установки температурного щупа и после его обнаружения прибором начинается цикл. Появляется 
надпись на дисплее ИДЕТ РАЗМОРОЗКА. 
Цикл завершится, когда будет обнаружена температура, равная ранее заданному значению +10°C. О конце 
цикла сообщит звук зуммера и мигание кнопки временного цикла. Ее нажатием понижается громкость 
зуммера.

После завершения цикла машина придет в режим СОХРАНЕНИЯ.

Следует помнить, что этап может поддерживаться максимум рекомендованной продолжительности 8 часов.
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15.8 - ЦИКЛ ОТТАЙКИ
Цикл оттайки необходим для разморозки испарителя. Продолжительность цикла равна 600 секундам.

На машине в режиме STOP:

С помощью кнопок стрелок ВВЕРХ и ВНИЗ  
выбрать цикл 6 ОТТАЙКА.

Чтобы выбрать данный цикл, нажать кнопку ПОДТВЕРЖДЕНИЯ.

Цикл начинается автоматически с обратным отсчетом времени до завершения. Во время цикла на дисплее 
появляется надпись ИДЕТ ОТТАЙКА. Следует помнить, что на время данного этапа рекомендуется снять 
пробку с дренажного отверстия воды конденсата в полу камеры (см. рисунок ниже).

Об окончании цикла сообщает зуммер, который подает звуковой сигнал. 
Для отключения зуммера нажать кнопку временного цикла.
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15.9 - ЭКСПОРТ HACCP
На приборе предусмотрена возможность экспорта данных HACCP.
Через вход USB на панели управления справа от кнопки ПОДТВЕРЖДЕНИЯ можно экспортировать 
текстовый файл (.txt), который соответствует примерно месяцу работы (120 рабочих часов).

На машине в режиме STOP: 

С помощью стрелок ВВЕРХ и ВНИЗ выбрать цикл 7 ЭКСПОРТ HACCP.

Снять защитный колпачок входа USB, вставить 
пустой USB-носитель, то есть без ранее записанных данных.

 Нажать кнопку ПОДТВЕРЖДЕНИЯ для запуска цикла.

После завершения загрузки данных на дисплее появится надпись STOP и будет подан сигнал зуммера как 
для завершенного цикла. Для отключения зуммера нажать кнопку временного цикла. 

Данные являются следующими:

Start: дата и время начала цикла
Stop: дата и время конца цикла
Cycle : Тип цикла
P: наличие температурного щупа ( 1 = температурный цикл; 0 = временной цикл )
in [°C]: температура в начале цикла
out [°C]: температура в конце цикла
A: указывает, если во время цикла были обнаружены аварийные сигналы аномальной температуры внутри 
прибора ( 1= наличие аварийного сигнала; 0 = отсутствие аварийных сигналов, опасных для продукта )
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15.10 - СТЕРИЛИЗАЦИЯ (ФАКУЛЬТАТИВНО)
Ручной временной цикл продолжительностью 300 секунд.

На машине в режиме STOP:

С помощью кнопок стрелок ВВЕРХ и ВНИЗ 
выбрать цикл 8 СТЕРИЛИЗАЦИЯ.

Чтобы выбрать данный цикл, нажать кнопку ПОДТВЕРЖДЕНИЯ.

Цикл начинается автоматически с обратным отсчетом времени, оставшегося до завершения.

Об окончании цикла сообщает зуммер, который подает звуковой сигнал. Для отключения зуммера нажать 
кнопку временного цикла.
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16 - МЕНЮ INFO-ESC

На приборе имеется второе меню, доступ к которому возможен через кнопку  .

После нажатия этой кнопки с помощью стрелок ВВЕРХ и ВНИЗ можно вывести следующее меню: 

  1- I/O    ( показ также во время текущего цикла ) только чтение
  2- Текущие аварийные сигналы ( показ также во время текущего цикла ) только чтение
  3- Язык         чтение и запись
  4- Время        чтение и запись
  5- Перечень аварийных сигналов     только чтение
  6- S/N         только авторизованные
  7- Параметры         только авторизованные 
  8- Программное обеспечение      только авторизованные
  9- Сканер        только авторизованные
  10- Сброс        только авторизованные
 

Некоторые меню, как видно из описания выше, доступны только после ввода пароля. Пароль 
предоставляется службой технической поддержки только квалифицированным техникам, поскольку 
изменения, особенно в параметры, радикально меняют работу прибора. Данные, доступные только для 
чтения, являются информативными. Данные для записи без ввода пароля могут задаваться конечным 
пользователем.

При появлении на дисплее надписи STOP нажать кнопку Info-ESC

Нажатием стрелок ВВЕРХ и ВНИЗ можно листать все меню.
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16.1 - I/O
Подменю I/O может выводиться также и во время рабочего цикла, оно позволяет показать следующие 
сведения: 

- Температура датчика воздуха: значение указано в °C
- Температура датчика испарителя: значение указано в °C
- Температура датчика конденсатора: значение указано в °C
- Температура температурного щупа: значение указано в °C
- D1 Микровыключатель двери 1: Значение 1 активен, значение 0 не активен
- D2 Магнитотермический выключатель: Значение 1 активен, значение 0 не активен
- U1 Компрессор: Значение 1 активен, значение 0 не активен
- U2 Вентиляторы: Значение 1 активен, значение 0 не активен
- U3 ПЭН дверной рамки: Значение 1 активен, значение 0 не активен
- U4 Стерилизатор/светодиод/аварийный сигнал: Значение 1 активен, значение 0 не активен

При появлении на дисплее надписи STOP нажать кнопку Info-ESC

Выбрать подменю 1 с помощью СТРЕЛОК ВВЕРХ или ВНИЗ.

Нажать кнопку подтверждения.

Стрелками ВВЕРХ или ВНИЗ пролистать все значения.

Нажать кнопку INFO-ESC, чтобы вернуться к окну, где на дисплее выведена надпись STOP.
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16.2 - ТЕКУЩИЕ АВАРИЙНЫЕ СИГНАЛЫ
Подменю ТЕКУЩИЕ АВАРИЙНЫЕ СИГНАЛЫ может выводиться также и во время рабочего цикла. Оно 
позволяет показать перечень текущих аварийных сигналов во время цикла. Если аварийные сигналы 
отсутствуют, на дисплее выводится НЕТ АВАРИЙНЫХ СИГНАЛОВ. 
Следует помнить, что аварийные сигналы обслуживания, отсутствия температурного щупа и хранения не 
выводятся.

При появлении на дисплее надписи STOP нажать кнопку Info-ESC

Выбрать подменю 2 с помощью СТРЕЛОК ВВЕРХ или ВНИЗ.

Нажать кнопку подтверждения.

Стрелками ВВЕРХ или ВНИЗ пролистать все аварийные сигналы.

Нажать кнопку INFO-ESC, чтобы вернуться к окну, где на дисплее выведена надпись STOP.
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16.3 - ЯЗЫК
Подменю ЯЗЫК позволяет задать язык меню. В зависимости от установленной прошивки доступны 
следующие языки:

FW 1) ИТАЛЬЯНСКИЙ - АНГЛИЙСКИЙ - ФРАНЦУЗСКИЙ - ИСПАНСКИЙ - НЕМЕЦКИЙ 

FW 2) ИТАЛЬЯНСКИЙ  - ЧЕШСКИЙ - ГОЛЛАНДСКИЙ - ПОЛЬСКИЙ - ШВЕЦИИ

Когда выбор языка сделан, прибор подает сигнал зуммера, а на дисплее появляется надпись STOP.

При появлении на дисплее надписи STOP нажать кнопку Info-ESC

Выбрать подменю 3 с помощью СТРЕЛОК ВВЕРХ или ВНИЗ.

Нажать кнопку подтверждения.

Стрелками ВВЕРХ или ВНИЗ пролистать, чтобы найти нужный язык.

Для нужного выбора нажать кнопку ПОДТВЕРЖДЕНИЯ. 

После сигнала подтверждения выбора на дисплее появится 
надпись STOP.
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16.4 - ВРЕМЯ
Подменю ВРЕМЯ позволяет задать дату и время. Следует помнить, что такие настройки очень важны, 
поскольку они затем указываются на отчетах HACCP.
Дата выводится в формате ДД-ММ-ГГ
Время выводится в формате ЧЧ:ММ

При появлении на дисплее надписи STOP нажать кнопку Info-ESC

Выбрать подменю 4 с помощью СТРЕЛОК ВВЕРХ или ВНИЗ.

Нажать кнопку подтверждения.

Стрелками ВВЕРХ или ВНИЗ пролистать, чтобы задать правильное значение.
Для перехода к следующей величине нажать кнопку ПОДТВЕРЖДЕНИЯ.

Нажать кнопку INFO-ESC, чтобы вернуться к окну, где на дисплее выведена надпись STOP.
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16.5 - ПЕРЕЧЕНЬ АВАРИЙНЫХ СИГНАЛОВ
Подменю ПЕРЕЧЕНЬ АВАРИЙНЫХ СИГНАЛОВ позволяет показать последовательно последние 32 сигнала 
с указанием даты и времени начала.
Следует помнить, что аварийные сигналы обслуживания, отсутствия температурного щупа и хранения не 
выводятся.

При появлении на дисплее надписи STOP нажать кнопку Info-ESC

Выбрать подменю 5 с помощью СТРЕЛОК ВВЕРХ или ВНИЗ.

Нажать кнопку подтверждения.
При наличии аварийных сигналов показ начнется с сигнала 01.

Нажать кнопку INFO-ESC, чтобы вернуться к окну, когда на дисплее
выведена надпись STOP 
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РУССКИЙ

Устранение неполадок
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17 - ТАБЛИЦА АВАРИЙНЫХ СИГНАЛОВ  
Если обнаружится неисправность, прибор предупреждает пользователя сигналом зуммера. Сигнал можно 
отключить нажатием кнопки INFO/ESC.

Режим аварийного сигнала сохраняется до тех пор, пока не будет устранена причина данного сигнала.

Далее приводится таблица с указанием аварийных сигналов, предусмотренных в случае неисправной работы 
прибора:
    

СООБЩЕНИЕ ОБ ОШИБКЕ ОПИСАНИЕ ВЕРОЯТНАЯ ПРИЧИНА МЕРЫ, ПРИНИМАЕМЫЕ 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЕМ

ТЕКУЩЕЕ ХРАНЕНИЕ
Обратите внимание на 
удерживающем цикле, 
продолжительность до 8 
часов.

Цикл успешно завершен
Вынуть продукт из шкафа 
быстрого охлаждения и 
остановить цикл.

ТЕМПЕР. ЩУП НЕ ВСТАВЛЕНОтсутствует температурный 
щуп продукта

Щуп не вставлен или 
поврежден.

Вставить щуп в продукт.  
Если проблема не 
устранена, обратиться к 
квалифицированному технику.

ДВЕРЬ ОТКРЫТА Дверь открыта Дверь открыта
Закрыть дверь. Если проблема 
не устранена, обратиться к 
квалифицированному технику.

ВЫСОКАЯ КОНДЕНСАЦИЯ Недостаточное поглощение 
тепла конденсатором

Повышенная температура 
помещения, повышенная 
температура конденсатора, 
вентилятор конденсатора не 
работает

Проветрить помещение, 
очистить конденсатор и не 
закрывать воздухозаборные 
отверстия.  Если проблема 
не устранена, обратиться к 
квалифицированному технику.

ПЕРЕБОЙ 
ЭЛЕКТРОЭНЕРГИИ

Отключение питания во 
время цикла

Отключение питания во 
время цикла.

Восстановить подключение 
прибора к электросети.

МАГНИТОТЕРМИЧЕСКИЙ 
ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ

Размыкание контакта 
магнитотермического 
выключателя

Неисправность 
компрессора, перегрузка 
компрессора

Обратиться к 
квалифицированному технику

ДАТЧИК ВОЗДУХА Неисправность или поломка 
датчика камеры.

Неисправность или поломка 
датчика камеры.

Обратиться к 
квалифицированному технику

ДАТЧИК ИСПАРИТЕЛЯ Неисправность или поломка 
датчика испарителя.

Неисправность или поломка 
датчика испарителя.

Обратиться к 
квалифицированному технику

ДАТЧИК КОНДЕНСАТОРА Неисправность или поломка 
датчика конденсатора.

Неисправность или поломка 
датчика конденсатора.

Обратиться к 
квалифицированному технику

ТЕМПЕРАТУРНЫЙ ЩУП Неисправность или поломка 
температурного щупа.

Неисправность или поломка 
температурного щупа.

Обратиться к 
квалифицированному технику

NOT USB Отсутствие usb-носителя во 
время загрузки данных haccp

USB-носитель не 
подключен, неисправен или 
не распознан

Вставить USB-носитель. 
Если проблема не 
устранена, обратиться к 
квалифицированному технику.

НЕТ ДАННЫХ Данные HACCP отсутствуют

Не выполнено ни одного 
цикла, или данные 
отсутствуют, потому что 
удалены

Использовать прибор, чтобы 
получить отчеты HACCP
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СООБЩЕНИЕ ОБ ОШИБКЕ ОПИСАНИЕ ВЕРОЯТНАЯ ПРИЧИНА МЕРЫ, ПРИНИМАЕМЫЕ 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЕМ

ВЫСОКАЯ ТЕМПЕРАТУРА
НАССР отчетность: 
Температура в камере 
превышает заданные 
пределы

Потеря хладагента. 
Показания датчиков 
неправильно, заблокирован 
вентилятор конденсатора, 
компрессор заблокирован.

Выключите машину, включите 
ее снова. Если проблема 
не устранена, обратитесь 
к квалифицированному 
специалисту.

НИЗКАЯ ТЕМПЕРАТУРА
НАССР отчетность: 
Температура в камере ниже 
заданных пределов

Замороженный испаритель, 
компрессор работает 
непрерывно, контакт реле 
компрессора сломан, 
датчики считываются 
неправильно.

Выключите и снова включите 
машину и, возможно, сделать цикл 
размораживания. Если проблема 
не устранена, обратитесь 
к квалифицированному 
специалисту.

Во время обращения к квалифицированному технику важно всегда сообщать следующие данные:

Сообщение об ошибке
Серийный номер прибора

Чтобы удалить аварийный сигнал, привести прибор в режим STAND-BY. 
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SCHŁADZARKO - ZAMRAŻARKA

POLSKI

Ogólne wskazówki
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1 - OGÓLNE INFORMACJE

Ostrzeżenia zawarte w niniejszej instrukcji dostarczają wielu ważnych informacji dotyczących bezpieczeństwa, 
użytkowania i konserwacji urządzenia.
Aby zagwarantować maksymalne bezpieczeństwo, higienę i funkcjonalność urządzenia zalecamy pieczołowite prze-
chowywanie instrukcji obsługi w pobliżu urządzenia i przekazanie jej do dyspozycji pracowników odpowiedzialnych 
za urządzenie.
Wybór materiałów i konstrukcja urządzenia są zgodne z europejskimi dyrektywami dotyczącymi bezpieczeństwa, 
ponadto 100% próba techniczna produkowanych urządzeń gwarantuje doskonałą jakość każdego każdego z nich.
Przestrzeganie zaleceń zawartych w niniejszej instrukcji jest konieczne do zachowania bezpieczeństwa pra-
cowników i urządzenia podczas instalacji/wprowadzenia do żytku.
Producent, sprzedawca i autoryzowane ośrodki serwisowe są do Państwa dyspozycji w razie wątpliwości lub pro-
blemów związanych z instalacją urządzenia.
Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w konstrukcji urządzeń, uznanych przez niego za ko-
nieczne do ich
usprawnienia.

NIEPRZESTRZEGANIE DOSTARCZONYCH WSKAZÓWEK NIEKORZYSTNIE WPŁYWA NA BEZPIECZEŃSTWO
URZĄDZENIA I NATYCHMIAST UNIEWAŻNIA WSZELKIE WARUNKI GWARANCJI.

URZĄDZENIA ELEKTRYCZNE MOGĄ STWARZAĆ ZAGROŻENIE DLA ZDROWIA LUDZKIEGO. PODCZAS 
MONTAŻU I STOSOWANIA TAKICH URZĄDZEŃ NALEŻY PRZESTRZEGAĆ OBOWIĄZUJĄCYCH NORM I
PRZEPISÓW. 

KAŻDE DZIAŁANIE ZWIĄZANE Z INSTALACJĄ, KONSERWACJĄ, REGULACJĄ I NAPRAWĄ MOŻE BYĆ PRZE-
PROWADZANE WYŁĄCZNIE PRZEZ WYKWALIFIKOWANYCH PRACOWNIKÓW. 

PRAWIDŁOWE FUNKCJONOWANIE I TRWAŁOŚĆ URZĄDZENIA ZALEŻĄ OD ODPOWIEDNIEJ
KONSERWACJI PREWENCYJNEJ WYKONYWANEJ PRZEZ WYKWALIFIKOWANYCH TECHNIKÓW CO 4 
MIESIĄCE. 

Instrukcja stanowi nieodłączną część urządzenia, dlatego musi być przechowywana w odpowiednich warunkach 
przez cały czas jego użytkowania. 

Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności w następujących przypadkach: 

- niewłaściwego użytkowania maszyny:
- niewłaściwej instalacji, przeprowadzonej niezgodnie z zaleceniami zawartymi w instrukcji;
- wad zasilania;
- poważnego zaniedbania konserwacji;
- nieautoryzowane zmian i działań;
- stosowania nieoryginalnych części zamiennych lub nieodpowiednich do modelu;
- częściowego lub całkowitego nieprzestrzegania instrukcji. 
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2- SERWIS TECHNICZNY

Dzięki sieci sprzedawców - koncesjonariuszy i instalatorów producent gwarantuje techniczny serwis posprzedażny. 
W sprawie serwisu technicznego, należy skontaktować się z autoryzowanym sprzedawcą, dostarczając wszystkie 
dane identyfi kacyjne maszyny - do odczytania z tabliczki znamionowej. 

3- IDENTYFIKACJA I ZNAKOWANIE

Rysunek 1 - Przykład tabliczki identyfi kacyjnej znajdującej się na maszynie.

W celu właściwego korzystania z niniejszej instrukcji obsługi należy zidentyfi kować model posiadanego urządzenia 
na podstawie danych z tabliczki znamionowej.
Urządzenie charakteryzuje się następującymi parametrami technicznymi:

NUMER SERYJNY

DANE TECHNICZNE

ROK PRODUKCJI

Instalacja i użytkowanie urządzenia muszą być zgodne z danymi przedstawionymi na tabliczce oraz ze wskazówka-
mi kart technicznych.
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4- IDENTYFIKACJA CZĘŚCI SKŁADOWYCH MASZYNY

                               

(1) DRZWICZKI (4) KOMORA SILNIKA

(2) PANEL STEROWANIA (5) NÓŻKI/KÓŁKA

(3) KOMORA CHŁODZĄCA
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5- ANALIZA RYZYKA

Spis zagrożeń:

- Części elektryczne
- Ostre części
- Przemieszczanie urządzenia
- Wentylatory w ruchu
- Gaz chłodniczy
- Przepływ powietrza
- Woda nie nadająca się do spożycia
- Skażenie żywności
- Niedostępne węże gazowe
- Zimne środowisko

Ostrzeżenia związane z zagrożeniem związanym z częściami elektrycznymi. Zagrożenie porażeniem prądem, 
poparzeniem lub pożarem:

- Dostęp do części elektrycznych może być powierzony tylko wykwalifi kowanym pracownikom.
- Unikać kontaktu z maszyną, mając mokre ręce lub stopy.
- Zakazuje się pracy z urządzeniem na boso.
- Nie wkładać palców, przedmiotów lub narzędzi w kratki lub odpowietrzniki.
- Nie ciągnąć przewodu zasilającego.
- Nie myć urządzenia strumieniem wody.
- Przed przystąpieniem do konserwacji lub czyszczenia odłączyć urządzenie od sieci zasilania wciskając wyłącznik 
główny i wyjmując przewód zasilający z gniazdka.
- W przypadku zalania pomieszczenia, w którym znajduje się urządzenie wodą, przed jego ponownym uruchomieni-
em należy niezwłocznie zwrócić się do autoryzowanego serwisu w sprawie naprawy.
- W przypadku nieużytkowania urządzenia, odłączyć je od sieci zasilania elektrycznego.

Ostrzeżenia dotyczące ogólnego zagrożenia. Ryzyko wypadków:

- Obecność ostrych elementów. Podczas pracy, należy używać odpowiednich rękawic ochronnych.
- Aby uniknąć niebezpiecznych sytuacji podczas przemieszczania maszyny, należy stosować odpowiednie za-
bezpieczenia.
- Obecność pracujących wentylatorów. Nie zdejmować kratek zabezpieczających.
- Przeczytać na tabliczce identyfi kacyjnej urządzenia rodzaj gazu chłodniczego, może być łatwopalny.
- W przypadku wycieku gazu chłodniczego z obwodu chłodzącego urządzenia, należy otworzyć okno, aby 
przewietrzyć pomieszczenie a następnie skontaktować się z serwisem.
- W przypadku wycieku gazu chłodniczego, nie dotykać wycieku.
- Po zainstalowaniu lub naprawie urządzenia sprawdzić, czy nie ma wycieków gazu chłodniczego.
- Obecność strumieni powietrza. Unikać bezpośredniej ekspozycji osób na działanie strumieni zimnego lub ciepłego 
powietrza.
- Nie blokować wlotu lub wylotu powietrza.
- Obecność wody technicznej. Nie pić wody pochodzącej z urządzenia.
- Aby uniknąć skażenia żywności, nie powinna ona wejść w bezpośredni kontakt z urządzeniem, musi się znajdować 
w odpowiednich pojemnikach.
- Obecność przewodów gazowych o niskiej lub wysokiej temperaturze. Przed dotknięciem przewodów należy 
sprawdzić ich temperaturę. Używać odpowiednich rękawic ochronnych.
- Części wykonane ze szkła akrylowego (pleksi). Nie uderzać mocno w elementy wykonane z pleksi.
- W przypadku pojawienia się dziwnego hałasu, zapachów lub dymu, należy natychmiast odłączyć przewód 
zasilający i zwrócić się do autoryzowanego centrum serwisowego.
- Nie instalować urządzenia w miejscach narażonych działanie powietrza morskiego o dużej zawartości soli lub pod 
bezpośrednim działaniem promieni słonecznych.
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6- ROZPAKOWANIE

Przed zdjęciem opakowania należy sprawdzić, czy nie zostało ono naruszone; w przypadku jakichkolwiek 
uszkodzeń, należy je opisać w załączonym dowodzie dostawy, przed jego podpisaniem. Po usunięciu opakowania 
należy się upewnić, że urządzenie nie zostało naruszone; w przypadku stwierdzenia uszkodzeń, należy natychmiast 
powiadomić o tym sprzedawcę za pomocą faksu lub listu poleconego za potwierdzeniem odbioru; jeśli okaże się, że 
uszkodzenia utrudniają pracę urządzenia, nie instalować go i poczekać na interwencję wykwalifi kowanego technika.
Elementy opakowania (torebki plastikowe, kartony, gwoździe itp.) nie powinni znaleźć się w zasięgu dzieci lub 
zwierząt domowych, ponieważ mogą być źródłem zagrożenia.

7- USTAWIENIE
Urządzenie musi być zainstalowane i przetestowane zgodnie z zasadami dotyczącymi zapobiegania wypadkom, 
rozporządzeniami dotyczącymi bezpieczeństwa i przepisami prawnymi.
Instalator ma obowiązek sprawdzenia ewentualnych ograniczeń wydanych przez lokalne władze.

Unikać:
- Miejsc narażonych na bezpośrednie działanie promieni słonecznych.
- Zamkniętych pomieszczeń o wysokiej temperaturze i ograniczonej wymianie powietrza.

Usunąć folię ochronną ze wszystkich boków urządzenia.

Dla zapewnienia prawidłowej instalacji urządzenia z kondensatorem powietrznym wbudowanym do komory, należy 
sprawdzić, czy otwory wylotowe znajdujące się w strefi e montażu i niezbędne do właściwego funkcjonowania nie są 
zatkane. Zachować minimalną odległość 50 cm po stronie wlotu i wylotu powietrza.
Urządzenie musi być zainstalowane i wypoziomowane za pomoc nóżek tak, aby gwarantować stabilność; każde 
inne rozwiązanie instalacyjne musi być wcześniej uzgodnione z producentem urządzenia. Do wypoziomowania 
ciężkich urządzeń użyć odpowiednich podnośników.
Nieprawidłowe wypoziomowanie urządzeń może niekorzystnie wpłynąć na ich funkcjonowanie i odpływ kondensatu.
W przypadku urządzenia na kółkach, należy postawić je na płaskiej powierzchni, zablokować koła i dopiero 
wówczas podłączyć do zasilania.

Jeśli urządzenie jest modułowe, z dolnym panelem spoczywającym na podłodze, konieczne jest przymocowanie 
dolnego panelu do podłogi za pomocą odpowiednich wsporników niedostarczonych i uszczelnienie go za pomocą 
specjalnego silikonu.
Jeśli maszyna jest modułem typu modułowego z dolnym panelem osadzonym w podłodze, konieczne jest zapewnie-
nie i zagwarantowanie przepływu powietrza pod i na krawędziach podłogi, aby uniknąć tworzenia się skroplonej 
wody.
Przy ruchu maszyny nie zaleca się pochylania ani pochylania. Jeśli z jakiegokolwiek powodu taka operacja jest 
konieczna, odczekaj 24 godziny po ustawieniu maszyny przed jej uruchomieniem, aby umożliwić powrót oleju do 
sprężarki i uniknąć jej złamania.
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8- PODŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE

W WERSJI Z ZASILANIEM 400V 3-FAZOWYM URZĄDZENIE JEST DOSTARCZANE BEZ WTYCZKI 
PODŁĄCZENIOWEJ DO SIECI ZASILANIA.

PRODUCENT NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOŚCI ZA USTERKI POWSTAŁE W WYNIKU PODŁĄCZENIA 
ELEKTRYCZNEGO WYKONANEGO PRZEZ UŻYTKOWNIKA LUB NIEWYKWALIFIKOWANEGO PRACOWNIKA.

- Sprawdzić, czy przewód zasilający nie jest uszkodzony; w przeciwnym razie wykwalifi kowany pracownik powinien 
dokonać jego wymiany.
- Zasilanie elektryczne musi być kompatybilne z zaleceniami podanymi na schemacie elektrycznym maszyny.
- Do wykonania podłączania konieczny jest główny wyłącznik wielobiegunowy, odcinający wszystkie styki wraz z ze-
rowym, z minimalnym rozwarciem między stykami równym 3 mm, z wyłącznikiem termomagnetycznym i podłączony 
do bezpieczników, który musi być zgodny z wartością mocy wskazaną na tabliczce znamionowej.
- Główny wyłącznik musi znajdować się na linii elektrycznej blisko instalacji i musi obsługiwać wyłącznie
jedno urządzenie.
- W miejscu instalacji musi znajdować się INSTALACJA UZIOMOWA, do której zostanie podłączone urządzenie.
- Nie wolno używać przejściówek, listw zasilających, przewodów o niewłaściwym przekroju lub z przedłużkami 
niezgodnymi z obowiązującymi przepisami.
- Szczegóły dotyczące aspektu elektrycznego urządzenia znajdują się na schemacie elektrycznym załączonym do 
maszyny.
- Przewód zasilający nie może być naciągnięty lub zgnieciony podczas normalnego funkcjonowania lub
zwyczajnej konserwacji. 

Należy pamiętać, że wymienione poniżej modele mogą być instalowane tylko w pomieszczeniach, w których układ 
elektryczny ma maksymalną wartość impedancji, jak pokazano w tabeli:

 SPEED 5T  Zmax = 0,40 Ω
 SPEED 8T  Zmax = 0,22 Ω
 FASTER 15T  Zmax = 0,40 Ω

9- PRZEWIDZIANE UŻYCIE

Schładzarki i zamrażarki szokowe są urządzeniami zapewniającymi szybkie chłodzenie żywności w celu uniknięcia 
proliferacji bakterii oraz zachowania niezmiennej jakości i właściwości organoleptycznych produktów.

Takie urządzenia mogą być stosowane na trzy różne sposoby:

- Szybkie chłodzenie produktu do temperatury +3°C.
- Szokowe zamrażanie produktu do temperatury -18°C.
- Rozmrażanie produktu do max temperatury +10°C.

Użytkownik schładzarki szokowej może ustawić cykl chłodzenia odpowiedni do rodzaju produktu.

Schładzarki i zamrażarki szokowe, po zakończeniu cyklu mogą również odpowiednio przechowywać produkt w 
stałej temperaturze, ale tylko przez ograniczony okres czasu, maksymalnie dwa dni.
Urządzenia te nie są przeznaczone do dłuższego przechowywania żywności w niskiej temperaturze
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10- WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA
-Nie układać na sobie produktów do szybkiego chłodzenia i/lub zamrażania szokowego.

-Nie przekraczać wskazanych wartości wagi równomiernie rozmieszczając produkt w pojemnikach.

-Czas szybkiego chłodzenia i zamrażania szokowego odnosi się zawsze do produktów o maksymalnej grubości 40 
mm.

-Przed cyklem szybkiego chłodzenia przeprowadzić wstępne chłodzenie w komorze.

-Schładzać wyłącznie jeden rodzaj produktu na raz, różne rodzaje żywność charakteryzują się różną gęstością i 
dlatego czas cyklu może być różny.

-Sonda punktowa musi być prawidłowo umieszczona na środku produktu w najgrubszym punkcie, a
końcówka nie może nigdy wychodzić z produktu i/lub dotykać pojemnika.

-Aby uniknąć zniszczenia sondy punktowej, nie wkładać jej do produktów o temperaturze wyższej niż 100°C.

-Aby uniknąć nieprawidłowości, zawsze po użyciu należy wyczyścić sondę punktową.

-Nie przykrywać produktów pokrywkami lub innymi elementami; im bardziej odizoluje się produkt, tym bardziej 
wydłuża się czas niezbędny do jego schłodzenia

-Jeżeli włoży się żywność o temperaturze wyższej niż 70°C istnieje ryzyko uszkodzenia urządzenia i wzrasta
czas szybkiego chłodzenia oraz zużycie elektryczne.

-Nie zatykać wlotów powietrza wentylatorów.

-Zbiornik na wodę z komory schładzarki musi być umieszczony pod urządzeniem
na odpowiednich prowadnicach.

-Należy pamiętać, że cały wąż spustowy musi być umieszczony wewnątrz zbiornika i nie może być zatkany.

-Należy okresowo opróżniać zbiornik; w tym celu wystarczy wyjąć
go z prowadnic, opróżnić i ponownie włożyć na prowadnice.

-Dla klasy klimatycznej 5 próby zgodności z normą EN 60335-2-89 (rozdziały 10,11,13) są wykonywane w tempera-
turze otoczenia równej 43°C ±2°C.

-Maszyny z wbudowanymi agregatami skraplającymi nie są urządzeniami wbudowanymi.

-Nie przechowywać w urządzeniu substancji wybuchowych takich, jak pojemniki pod ciśnieniem z łatwopalnym 
propergolem.

- Model 3T jest zgodny z normą EN 61000-3-3.

Poniżej znajduje się tabela przedstawiająca energochłonności poszczególnych modeli chłodziarek i zamrażarek 
hutniczych.

Chłodzenie Cykl: Ręczny z Air ustawić w temperaturze -25° C
Zamrażania Cykl: Ręczny z Air ustawić w temperaturze -40° C

Model

Blast chilling 
energy

 consumption 

kWh/Kg

Shock free-
zing energy 

consumption 

 kWh/Kg

Blast chilling 
yield 

Kg

Shock 
freezing yield

Kg

Gas charge
R404A

(GWP 3922)
R452A

(GWP 2141)
Kg

Blast chilling 
cycle time 

(+65°C ÷ +10°C)  

min

Shock freezing 
cycle time

 (+65°C ÷ -18°C)  

min

3T 0,0567 0,0729 9 7 0,5 90 270
5T small 0,0434 0,0530 11 9 0,6 90 270

5T  0,0299 0,0449 15 10 0,6 90 270
8T 0,0275 0,0385 21 15 1,2 90 270

10T 0,0281 0,0409 32 22 1 90 270
15T 0,0566 0,0809 40 28 1,8 90 270
20T 0,0406 0,0650 80 50 3,5 90 270
40T 0,0284 0,0454 160 100 7 90 270
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11- CZYSZCZENIE

NIE UŻYWAĆ STRUMIENI WODY, RÓWNIEŻ POD CIŚNIENIEM LUB PARY.

CZYSZCZENIE MODUŁU ZEWNĘTRZNEGO
Moduł zewnętrzny należy czyścić za pomocą miękkiej ściereczki, roztworu wody i sody oczyszczonej lub innych 
neutralnych środków myjących;
na koniec dobrze wytrzeć miękką ściereczką.

CZYSZCZENIE WYŚWIETLACZA: „GLASS”
Należy go wyczyścić miękką czystą ściereczką (bez pyłu i innych odpadów), zwilżoną wodą z mydłem lub roztwo-
rem wody z alkoholem, max 10%. Inne rodzaje detergentów, niezwilżona lub brudna ściereczka mogą zniszczyć 
powierzchnię. Na koniec dobrze wytrzeć miękką ściereczką.

CZYSZCZENIE KOMORY WEWNĘTRZNEJ
Wyjąc pojemniki, kratki i prowadnice. Można je czyścić podobnie jak całą komorę wewnętrzną za pomocą 
miękkiej ściereczki i roztworu wody i sody oczyszczonej lub innego neutralnego środka myjącego; wytrzeć miękką 
ściereczką.

CZYSZCZENIE SONDY PUNKTOWEJ
Po każdym użyciu schładzarki z sondą punktową, należy umyć sondę ściereczką nasączoną roztworem wody i sody 
oczyszczonej.

CZYSZCZENIE KONDENSATORA (KONSERWACJA)
W celu zapewnienia właściwego funkcjonowania urządzenia, kondensator musi być utrzymywany w należytej 
czystości, co zapewni swobodny obieg powietrza. Filtr musi być czyszczony maksymalnie co 120 dni. Czyścić kon-
densator za pomocą pędzelka z miękkiego włosia, usuwając cały nagromadzony na jego łopatkach kurz.
Można również posłużyć się odkurzaczem, co zapobiegnie rozprzestrzenianiu się kurzu w powietrzu. 
W przypadku nagromadzenia się tłuszczu, radzimy czyścić kondensator pędzelkiem nasączonym alkoholem.

12- UTYLIZACJA URZĄDZENIA
Rozbiórka i utylizacja urządzenia muszą być zgodne z przepisami obowiązującymi w Kraju zainstalowania, 
zwłaszcza jeżeli chodzi o gaz chłodniczy i olej smarowy sprężarki.

Materiały użyte do produkcji urządzenia:

Stal nierdzewna: Konstrukcja mebla
Części z tworzywa sztucznego: Konstrukcja mebla i innych komponentów
Gaz chłodniczy: W obiegu chłodniczym
Olej sprężarki: W obiegu chłodniczym
Miedź: Instalacja elektryczna i obieg chłodniczy.

Poniżej wskazano informacje dla użytkowników dotyczące prawidłowego przetwarzania odpadów elektrycznych i 
elektronicznych (RAEE):

- Nie wolno usuwać odpadów RAEE jak odpadów miejskich, należy je poddać segregacji.
- Do usuwania odpadów stosuje się publiczne lub prywatne systemy segregowania odpadów przewidziane przez 
lokalne przepisy. Ponadto, można również oddać zużyty sprzęt do dystrybutora podczas nabycia nowego urządzeń.
- Niniejsze urządzenie może zawierać niebezpieczne substancje: nieprawidłowe użytkowanie lub utylizacja
mogą niekorzystnie wpłynąć na zdrowie ludzkie oraz na środowisko;
- Symbol (przekreślony kosz na odpady) znajdujący się na produkcie i z boku urządzenia oznacza, że urządzenie 
zostało wprowadzone na rynek po 13 sierpnia 2005 r. i musi być poddane selektywnej zbiórce odpadów.
- W przypadku niewłaściwej utylizacji odpadów elektrycznych i elektronicznych przewidziane są sankcje wynikające 
z lokalnych rozporządzeń dotyczących usuwania takich materiałów.
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POLSKI

Instrukcje robocze
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13- INTERFEJS i TRYBY

Modele są wyposażone w kartę elektroniczną mocy „Compact” i ekran pojemnościowy „Glass”.
Interfejs użytkownika posiada wyświetlacz LED 6 digit z przesuwaną wizualizacją, wyposażony w 6 przycisków 
dotykowych: 

 
  
  Przyciski GÓRA - DÓŁ: przyciski wyboru cykli maszyny ( ze strzałką Dół od 1 do 8 ):

  1- Automatyczne szybkie chłodzenie
  2- Ręczne szybkie chłodzenie
  3- Automatyczne szokowe zamrażanie
  4- Ręczne szokowe zamrażanie
  5- Rozmrażanie
  6- Odszranianie
  7- Uzyskanie danych HACCP
  8- Sterylizacja (opcja)

     Przyciski CYKLU: Przyciski wyboru opcji do cyklów ręcznych: na czas lub wg. temperatury
  Poza tym, po wciśnięciu przycisku „Zegar” wskazującego koniec cyklu lub alarmu, przerywa dźwięk 
Brzęczyka

  Przycisk INFO-ESC: przycisk wyboru menu ustawień, funkcji zakończenia cyklu i zapisywania 
parametrów konfi guracji: 

  1- I/O   (wyświetlany również podczas trwającego cyklu) 
  2- Trwające alarmy (wyświetlany również podczas trwającego cyklu) 
  3- Język        
  4 - Czas        
  5- Lista alarmów        
  6- S/N         
  7- Parametry         
  8- Software        
  9- Scanner        
  10- Reset        
 

  Przycisk POTWIERDŹ: Przycisk potwierdzania wyborów, uruchamiania cyklów i wyjścia z 
zakończonych cyklów, wejścia i wyjścia z trybu STAND BY.
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14 - SONDA POTRAWY
Sonda potrawy lub sonda punktowa charakteryzuje się rozdzielczością 0,1°C i zakresem funkcjonowania od -49,9°C 
do +99,9°C.
Odczyt temperatury następuje w jednym miejscu, w środkowym punkcie sondy.
Aby zagwarantować prawidłowe funkcjonowanie i dokładny odczyt temperatury do zarządzania cyklami, sonda musi 
być wprowadzona do samego środka produktu.
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15 - CYKLE FUNKCJONOWANIA
Schładzarka zarządza następującymi cyklami funkcjonowania:

  1- Automatyczne szybkie chłodzenie
  2- Ręczne szybkie chłodzenie
  3- Automatyczne szokowe zamrażanie
  4- Ręczne szokowe zamrażanie
  5- Rozmrażanie
  6- Odszranianie
  7- Uzyskanie danych HACCP
  8- Sterylizacja (opcja)

Należy pamiętać, że cykle Schładzania lub Zamrażania mają na celu szybkie schłodzenie żywności, a różnicę 
pomiędzy dwoma cyklami stanowi końcowa temperatura jaką chce się uzyskać w środku produktu:

- SCHŁADZANIE dodatnie = końcowa temperatura jest dodatnia i wynosi około +3°C
- ZAMRAŻANIE ujemne = końcowa temperatura jest ujemna i wynosi około -18°C

Funkcją cyklu rozmrażania jest doprowadzenie produktu do temperatury ujemnej lub temperatury dodatniej. Należy 
pamiętać, że temperatura dodatnia powietrza nie jest uzyskiwana poprzez nagrzewanie, ale za pomocą obiegu 
powietrza w zakresie norm HACCP.

Urządzenie posiada innowacyjną funkcję WSTĘPNEGO CHŁODZENIA komory o średnim czasie działania 
trwającą w zależności od wymogów użytkownika, który ustawia kiedy nastąpi rozpoczęcie cyklu schładzania 
lub zamrażania. Doprowadzenie temperatury POWIETRZA komory do dużo niższej niż temperatura otocze-
nia przed rozpoczęciem cyklu schładzania lub zamrażania umożliwi nie tylko ograniczenie całkowitego cza-
su trwania cyklu, ale również zagwarantuje prawidłową i równomierną krystalizację żywności, co zapewni 
ograniczoną utratę ciężaru produktu i zagwarantuje zachowanie właściwości organoleptyczne, bardzo 
podobnych do właściwości świeżego produktu.

Poniżej wskazano główne cechy poszczególnych cyklów pracy:

1- AUTOMATYCZNE SZYBKIE CHŁODZENIE: Cykl automatyczny z odczytywaniem temperatury wyłącznie za   
      pomocą sondy potrawy

2- RĘCZNE SZYBKIE CHŁODZENIE: Cykl ręczny można ustawić według następujących wartości:
      na czas: czas trwania cyklu i temperatura powietrza w komorze
      wg. temperatury: końcowa temperatura fi nale produktu i    
      temperatura powietrza w komorze

3- AUTOMATYCZNE SZOKOWE ZAMRAŻANIE: Cykl automatyczny z odczytywaniem temperatury wyłącznie za  
         pomocą sondy potrawy

4- RĘCZNE SZOKOWE ZAMRAŻANIE: Cykl ręczny można ustawić według następujących wartości:
      na czas: czas trwania cyklu i temperatura powietrza w komorze
      wg. temperatury: końcowa temperatura fi nale produktu i    
      temperatura powietrza w komorze

5- ROZMRAŻANIE: Cykl ręczny można ustawić według następujących wartości:
      na czas: czas trwania cyklu i temperatura powietrza w komorze
      wg. temperatury: końcowa temperatura fi nale produktu i    
      temperatura powietrza w komorze

6- ODSZRANIANIE: Cykl automatyczny tylko z POWIETRZEM o czasie trwania ustawionym na 600 sekund z   
   funkcją czyszczenia  parownika.  

7- UZYSKANIE DANYCH HACCP: Za pomocą portu USB znajdującego się na panelu sterowania z prawej strony  
   przycisku POTWIERDŹ, można eksportować dane HACCP dotyczących ostatniego   
   miesiąca funkcjonowania (120 godzin funkcjonowania).

8- STERYLIZACJA (OPCJA): Cykl dostępny wyłącznie z opcyjną sterylizacją. Cykl automatyczny trwający 300   
   sekund z funkcją wentylacji.
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15.1 - URUCHOMIENIE 
Po podłączeniu urządzenia do zasilania, na wyświetlaczu pojawi się napis STAND-BY, który wskazuje, ze 
urządzenie znajduje się w stanie spoczynku, czyli nie można wejść do menu wyboru. 

Aby wejść do menu schładzarki, przytrzymać przez przynajmniej 3 sekundy przycisk POTWIERDŹ. 

Na wyświetlaczu pojawi się napis STOP, który wskazuje: Maszyna oczekuje na wybór cyklu pracy.

15.2 - WYŁĄCZENIE 

Przytrzymać przez przynajmniej 3 sekundy przycisk potwierdzenia, aby wprowadzić schładzarkę w stan STAND-BY.
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15.3 - CYKL AUTOMATYCZNEGO SZYBKIEGO CHŁODZENIA 
Cykl automatycznego szybkiego chłodzenia przewiduje wprowadzenie sondy potrawy.

Na urządzeniu w trybie STOP:

Za pomocą strzałek GÓRA i DÓŁ
wybrać cykl 1 AUTOMATYCZNE SZYBKIE CHŁODZENIE.

Aby wybrać taki cykl należy wcisnąć przycisk POTWIERDŹ

Po wybraniu cyklu AUTOMATYCZNEGO SZYBKIEGO CHŁODZENIA, urządzenie ustawi się w trybie WSTĘPNEGO 
CHŁODZENIA wskazując temperaturę wewnętrzną w komorze. 

 
Po wciśnięciu przycisku POTWIERDŹ będzie można wprowadzić sondę

potrawy

Po włożeniu sondy i gdy urządzenie wykryje jej rzeczywiste włożenie rozpocznie się cykl i pojawi się napis 
SCHŁADZANIE W TOKU 
Cykl zakończy się po wykryciu temperatury wewnątrz produktu, która będzie niższa lub równa temperaturze wstęp-
nie ustawionej na +3°C. O końcu cyklu powiadomi dźwięk brzęczyka. Wcisnąć przycisk cyklu na czas w celu wy-
ciszenia brzęczyka.

Po zakończeniu cyklu, maszyna przejdzie do trybu KONSERWOWANIE

Należy pamiętać, że taki etap można utrzymywać przez maksymalnie 8 godzin.
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15.4 - CYKL RĘCZNEGO SZYBKIEGO CHŁODZENIA 
Cykl ręcznego szybkiego chłodzenia przewiduje możliwość wyboru, czy wykonać cykl w trybie na czas ustawiając 
czas trwania cyklu i temperaturę powietrza w komorze lub czy wykonać tryb według temperatury, ustawiając wartość 
temperatury produktu i powietrza w komorze.

A - Cykl ręczny na czas:

Na urządzeniu w trybie STOP:

Za pomocą strzałek GÓRA i DÓŁ 
wybrać cykl 2 RĘCZNE SZYBKIE CHŁODZENIE.

Aby wybrać taki cykl należy wcisnąć przycisk w kształcie Zegara

Po wybraniu cyklu RĘCZNEGO SZYBKIEGO CHŁODZENIA, urządzenie ustawi się w trybie WSTĘPNEGO 
CHŁODZENIA wskazując temperaturę wewnętrzną w komorze.

Po wciśnięciu przycisku POTWIERDŹ będzie można ustawić
parametr czasu trwania cyklu

Ustawić wartość czasu za pomocą strzałek GÓRA i DÓŁ
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Za pomocą przycisku POTWIERDŹ przejść do ustawienia temperatury powietrza w komorze 

Ustawić wartość temperatury za pomocą strzałek GÓRA i DÓŁ

Po wciśnięciu przycisku POTWIERDŹ rozpoczyna się cykl

Cykl rozpoczyna się i na wyświetlaczu pojawia się napis SCHŁADZANIE W TOKU 

Cykl zakończy się po upływie ustawionego czasu. O końcu cyklu powiadomi sygnał dźwiękowy emitowany przez 
brzęczyk. Wcisnąć przycisk cyklu na czas w celu wyciszenia brzęczyka.

Po zakończeniu cyklu, maszyna przejdzie do trybu KONSERWOWANIE

Należy pamiętać, że taki etap można utrzymywać przez maksymalnie 8 godzin.
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A - Cykl ręczny wg. temperatury:

Na urządzeniu w trybie STOP:

Za pomocą strzałek GÓRA i DÓŁ 
wybrać cykl 2 RĘCZNE SZYBKIE CHŁODZENIE.

Aby wybrać taki cykl należy wcisnąć przycisk w kształcie Sondy

Po wybraniu cyklu RĘCZNEGO SZYBKIEGO CHŁODZENIA z ustawieniem temperatury, urządzenie ustawi się w 
trybie WSTĘPNEGO CHŁODZENIA wskazując temperaturę wewnętrzną w komorze. 

 

Po wciśnięciu przycisku POTWIERDŹ będzie można ustawić
parametr temperatury w produkcie 

Ustawić wartość temperatury za pomocą strzałek GÓRA i DÓŁ
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Po wciśnięciu przycisku POTWIERDŹ będzie można ustawić 
temperaturę powietrza w komorze

Ustawić wartość temperatury za pomocą strzałek GÓRA i DÓŁ

Po wciśnięciu przycisku POTWIERDŹ będzie można wprowadzić sondę
potrawy

Po włożeniu sondy i gdy urządzenie wykryje jej rzeczywiste włożenie rozpocznie się cykl i pojawi się napis 
SCHŁADZANIE W TOKU
Cykl zakończy się po wykryciu temperatury wewnątrz produktu, która będzie niższa lub równa temperaturze wstęp-
nie ustawionej na +3°C. O końcu cyklu powiadomi dźwięk brzęczyka. Wcisnąć przycisk cyklu na czas w celu wy-
ciszenia brzęczyka.

Po zakończeniu cyklu, maszyna przejdzie do trybu KONSERWOWANIE

Należy pamiętać, że taki etap można utrzymywać przez maksymalnie 8 godzin.
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15.5 - TRYB AUTOMATYCZNEGO SZOKOWEGO ZAMRAŻANIA 
Cykl automatycznego szokowego zamrażania przewiduje wprowadzenie sondy potrawy 

Na urządzeniu w trybie STOP:

Za pomocą strzałek GÓRA i DÓŁ
wybrać cykl 3 AUTOMATYCZNE SZOKOWE ZAMRAŻANIE.

Aby wybrać taki cykl należy wcisnąć przycisk POTWIERDŹ

Po wybraniu cyklu AUTOMATYCZNEGO SZOKOWEGO ZAMRAŻANIA, urządzenie ustawi się w trybie 
WSTĘPNEGO CHŁODZENIA wskazując temperaturę wewnętrzną w komorze. 

 
Po wciśnięciu przycisku POTWIERDŹ będzie można wprowadzić sondę

potrawy

Po włożeniu sondy i gdy urządzenie wykryje jej rzeczywiste włożenie rozpocznie się cykl i pojawi się napis ZAM-
RAŻANIE W TOKU. 
Cykl zakończy się po odczytaniu temperatury mniejszej lub równiej temperaturze wstępnie ustawionej na -18°C. O 
końcu cyklu powiadomi dźwięk brzęczyka. Po wciśnięciu takiego przycisku brzęczyk wyciszy się.

Po zakończeniu cyklu, maszyna przejdzie do trybu KONSERWOWANIE.

Należy pamiętać, że taki etap można utrzymywać przez maksymalnie 8 godzin.
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15.6 - CYKL RĘCZNEGO SZOKOWEGO ZAMRAŻANIA 
Cykl ręcznego szokowego zamrażania przewiduje możliwość wyboru, czy wykonać cykl w trybie na czas ustawiając 
czas trwania cyklu i temperaturę powietrza w komorze lub tryb według temperatury ustawiając wartość temperatury 
produktu i powietrza w komorze.

A - Cykl ręczny na czas:

Na urządzeniu w trybie STOP:

Za pomocą strzałek GÓRA i DÓŁ 
wybrać cykl 4 RĘCZNE SZOKOWE ZAMRAŻANIE.

Aby wybrać taki cykl należy wcisnąć przycisk w kształcie Zegara

Po wybraniu cyklu RĘCZNEGO SZOKOWEGO ZAMRAŻANIA, urządzenie ustawi się w trybie WSTĘPNEGO 
CHŁODZENIA wskazując temperaturę wewnętrzną w komorze. 

 

Po wciśnięciu przycisku POTWIERDŹ będzie można ustawić
parametr czasu trwania cyklu

Ustawić wartość czasu za pomocą strzałek GÓRA i DÓŁ



272

SCHŁADZARKO - ZAMRAŻARKA

-Dane techniczne i charakterystyka mogą bez uprzedzenia ulec zmianie         -Technische Daten und Eigenschaften können ohne vorherige Ankündigung geändert weden
-All specifi cations are subject to change without notice                              -Données techniques et caractéristiques sujettes aux changements sans préavis

Za pomocą przycisku POTWIERDŹ przejść do ustawienia temperatury powietrza w komorze 

Ustawić wartość temperatury za pomocą strzałek GÓRA i DÓŁ

Po wciśnięciu przycisku POTWIERDŹ rozpoczyna się cykl

Cykl rozpoczyna się i na wyświetlaczu pojawia się napis ZAMRAŻANIE W TOKU 

Cykl zakończy się po upływie ustawionego czasu. O końcu cyklu powiadomi sygnał dźwiękowy emitowany przez 
brzęczyk. Wcisnąć przycisk cyklu na czas w celu wyciszenia brzęczyka.

Po zakończeniu cyklu, maszyna przejdzie do trybu KONSERWOWANIE

Należy pamiętać, że taki etap można utrzymywać przez maksymalnie 8 godzin.
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A - Cykl ręczny wg. temperatury:

Na urządzeniu w trybie STOP:

Za pomocą strzałek GÓRA i DÓŁ 
wybrać cykl 4 RĘCZNE SZOKOWE ZAMRAŻANIE.

Aby wybrać taki cykl należy wcisnąć przycisk w kształcie Sondy

Po wybraniu cyklu RĘCZNEGO SZOKOWEGO ZAMRAŻANIA z ustawieniem temperatury, urządzenie ustawi się w 
trybie WSTĘPNEGO CHŁODZENIA wskazując temperaturę wewnętrzną w komorze.

 

Po wciśnięciu przycisku POTWIERDŹ będzie można ustawić
parametr temperatury w produkcie

Ustawić wartość temperatury za pomocą strzałek GÓRA i DÓŁ

Za pomocą przycisku POTWIERDŹ przejść do ustawienia temperatury powietrza w komorze
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Ustawić wartość temperatury za pomocą strzałek GÓRA i DÓŁ

Po wciśnięciu przycisku POTWIERDŹ będzie można wprowadzić sondę
potrawy

Po włożeniu sondy i gdy urządzenie wykryje jej rzeczywiste włożenie rozpocznie się cykl i pojawi się napis ZAM-
RAŻANIE W TOKU. 
Cykl zakończy się po odczytaniu temperatury mniejszej lub równiej temperaturze wstępnie ustawionej na -18°C. O 
końcu cyklu powiadomi dźwięk brzęczyka. Po wciśnięciu takiego przycisku brzęczyk wyciszy się.

Po zakończeniu cyklu, maszyna przejdzie do trybu KONSERWOWANIE.

Należy pamiętać, że taki etap można utrzymywać przez maksymalnie 8 godzin.
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15.7 - CYKL ROZTAPIANIA 
Cykl Rozmrażania przewiduje możliwość wyboru, czy wykonać cykl w trybie na czas ustawiając czas trwania cyklu 
i temperaturę powietrza w komorze lub, czy wykonać tryb według temperatury ustawiając wartość temperatury pro-
duktu i powietrza w komorze.

A - Cykl ręczny na czas:

Gdy urządzenie znajduje się w trybie STOP, za pomocą strzałek GÓRA i DÓŁ 
wybrać cykl 5 RĘCZNE ROZMRAŻANIE.

Aby wybrać taki cykl należy wcisnąć przycisk w kształcie Zegara
 

Po wciśnięciu przycisku POTWIERDŹ będzie można ustawić
parametr czasu trwania cyklu

Ustawić wartość czasu za pomocą strzałek GÓRA i DÓŁ

Za pomocą przycisku POTWIERDŹ przejść do ustawienia temperatury powietrza w komorze
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Ustawić wartość temperatury za pomocą strzałek GÓRA i DÓŁ

Po wciśnięciu przycisku POTWIERDŹ rozpoczyna się cykl

Cykl rozpoczyna się i na wyświetlaczu pojawia się napis ROZMRAŻANIE W TOKU

Cykl zakończy się po upływie ustawionego czasu. O końcu cyklu powiadomi sygnał dźwiękowy emitowany przez 
brzęczyk. Wcisnąć przycisk cyklu na czas w celu wyciszenia brzęczyka.

Po zakończeniu cyklu, maszyna przejdzie do trybu KONSERWOWANIE

Należy pamiętać, że taki etap można utrzymywać przez maksymalnie 8 godzin.
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A - Cykl ręczny wg. temperatury:

Na urządzeniu w trybie STOP:

Za pomocą strzałek GÓRA i DÓŁ 
wybrać cykl 5 RĘCZNE ROZMRAŻANIE.

Aby wybrać taki cykl należy wcisnąć przycisk w kształcie Sondy

Po wciśnięciu przycisku POTWIERDŹ będzie można ustawić
parametr temperatury w produkcie

Ustawić wartość temperatury za pomocą strzałek GÓRA i DÓŁ

Za pomocą przycisku POTWIERDŹ przejść do ustawienia temperatury powietrza w komorze
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Ustawić wartość temperatury za pomocą strzałek GÓRA i DÓŁ

Po wciśnięciu przycisku POTWIERDŹ będzie można wprowadzić sondę
potrawy

Po włożeniu sondy i gdy urządzenie wykryje jej rzeczywiste włożenie rozpocznie się cykl i pojawi się napis ROZM-
RAŻANIE W TOKU. 
Cykl zakończy się po odczytaniu temperatury równiej temperaturze wstępnie ustawionej na +10°C. O końcu cyklu 
powiadomi dźwięk brzęczyka. Po wciśnięciu takiego przycisku brzęczyk wyciszy się.

Po zakończeniu cyklu, maszyna przejdzie do trybu KONSERWOWANIE.

Należy pamiętać, że taki etap można utrzymywać przez maksymalnie 8 godzin.
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15.8 - CYKL ROZMRAŻANIA
Cykl odszraniania jest konieczny do odszronienia parownika. Cykl trwa 600 sekund.

Na urządzeniu w trybie STOP:

Za pomocą strzałek GÓRA i DÓŁ  
wybrać cykl 6 ODSZRANIANIE.

Aby wybrać taki cykl należy wcisnąć przycisk POTWIERDŹ

Cykl uaktywnia się automatycznie i jest odliczany czas pozostający do jego zakończenia, podczas cyklu na 
wyświetlaczu jest wyświetlany napis ODSZRANIANIE W TOKU. Należy pamiętać, że podczas takiego etapu zaleca 
się zdjęcie zatyczki z otworu drenażowego kondensatu z płaszczyzny komory (patrz poniższy rysunek).

O końcu cyklu powiadomi sygnał dźwiękowy emitowany przez brzęczyk. 
Wcisnąć przycisk cyklu na czas w celu wyciszenia brzęczyka.
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15.9- UZYSKANIE DANYCH HACCP
Istnieje możliwość eksportowania danych HACCP.
Za pomocą portu USB znajdującego się na panelu sterowania z prawej strony przycisku POTWIERDŹ, można 
eksportować plik tekstowy (.txt) dotyczący ostatniego miesiąca funkcjonowania (120 godzin funkcjonowania).

Na urządzeniu w trybie STOP: 

Za pomocą strzałek GÓRA i DÓŁ wybrać cykl 7 UZYSKANIE DANYCH HACCP.

Zdjąć osłonę portu USB, włożyć 
pustą pamięć USB, czyli pamięć bez żadnych zapisanych wcześniej danych.

 Wcisnąć przycisk POTWIERDŹ, aby uruchomić cykl.

Po zakończeniu pobierania danych, na wyświetlaczu pojawi się napis STOP oraz zostanie wyemitowany dźwięk, jak 
w przypadku zakończenia cyklu. Wcisnąć przycisk cyklu na czas w celu wyciszenia brzęczyka. 
Dane przedstawiają się w następujący sposób:

Start : data i godzina rozpoczęcia cyklu
Stop : data i godzina zakończenia cyklu
Cycle : Rodzaj cyklu
P : sonda produktu ( 1 = cykl wg. temperatury; 0 = cykl na czas)
in [°C] : temperatura na początku cyklu
out [°C] : temperatura na końcu cyklu
A : wskazuje, czy podczas cyklu pojawiły się alarmy nieprawidłowej temperatury w urządzeniu ( 1= alarm, który się 
pojawił; 0 = nie pojawił się żaden niebezpieczny dla produktu alarm)
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15.10 - STERYLIZACJA (OPCJA)
Cykl ręczny na czas trwający 300 sekund.

Na urządzeniu w trybie STOP:

Za pomocą strzałek GÓRA i DÓŁ 
wybrać cykl 8 STERYLIZACJA

Aby wybrać taki cykl należy wcisnąć przycisk POTWIERDŹ

Cykl uruchamia się automatycznie i rozpoczyna się odliczanie czasu pozostającego do zakończenia.

O końcu cyklu powiadomi sygnał dźwiękowy emitowany przez brzęczyk. Wcisnąć przycisk cyklu na czas w celu 
wyciszenia brzęczyka.
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16 - MENU INFO-ESC

W urządzeniu znajduje się drugie menu czynności, do których można wejść za pomocą przycisku .

Po wciśnięciu takiego przycisku, za pomocą strzałek GÓRA i DÓŁ można wyświetlić następujące menu: 

  1- I/O   (wyświetlany również podczas trwającego cyklu) tylko do odczytu
  2- Trwające alarmy (wyświetlany również podczas trwającego cyklu) tylko do odczytu
  3- Język        odczyt i zapis
  4- Czas         odczyt i zapis
  5- Lista alarmów       tylko do odczytu
  6- S/N         niezbędna autoryzacja
  7- Parametry         niezbędna autoryzacja 
  8- Software        niezbędna autoryzacja
  9- Scanner        niezbędna autoryzacja
  10- Reset        niezbędna autoryzacja
 

Jak widać z powyższych opisów, niektóre menu są dostępne wyłącznie po wprowadzeniu hasła. Hasło jest do-
starczane wykwalifi kowanym technikom przez serwis techniczny, ponieważ ewentualne zmiany, zwłaszcza 
dotyczące parametrów, w drastyczny sposób zmieniają funkcjonowanie urządzenia. Natomiast dane, możliwe 
wyłącznie do odczytu są typu informacyjnego, a te możliwe do zapisu bez hasła są do dyspozycji końcowego 
użytkownika.

Na wyświetlaczu pojawia się napis STOP, wcisnąć przycisk Info-ESC

Za pomocą przycisków GÓRA i DÓŁ można przeglądać całe menu.
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16.1 - I/O
Pod-menu I/O, wyświetlane również podczas cyklu pracy umożliwia wizualizację następujących informacji: 
- Temperatura sondy powietrza: wartość w °C
- Temperatura sondy parownika: wartość w °C
- Temperatura sondy kondensatora: wartość w °C
- Temperatura sondy potrawy: wartość w °C
- D1 Mikrowyłącznik drzwiczek 1 : Wartość 1 aktywny, wartość 0 nieaktywny
- D2 Wył. magnetotermiczny: Wartość 1 aktywny, wartość 0 nieaktywny
- U1 Sprężarka: Wartość 1 aktywna, wartość 0 nieaktywna
- U2 Wentylatory: Wartość 1 aktywne, wartość 0 nieaktywne
- U3 Grzałka ramy drzwiczek: Wartość 1 aktywna, wartość 0 nieaktywna
- U4 Sterylizator/LED/Alarm: Wartość 1 aktywny, wartość 0 nieaktywny

Na wyświetlaczu pojawia się napis STOP, wcisnąć przycisk Info-ESC

Wybrać pod-menu 1 za pomocą STRZAŁEK GÓRA i DÓŁ

Wcisnąć przycisk potwierdzenia

Przechodzić strzałką GÓRA lub DÓŁ w celu wyświetlenia wszystkich wartości

Wcisnąć przycisk INFO-ESC, aby powrócić do ekranu wyświetlającego STOP
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16.2 - TRWAJĄCE ALARMY
Pod-menu TRWAJĄCE ALARMY, widoczne również podczas cyklu pracy umożliwia wizualizację listy alarmów 
trwających podczas cyklu. Jeżeli nie ma żadnych alarmów, na wyświetlaczu będzie wskazywany napis BRAK ALAR-
MU. 
Należy pamiętać, że alarmy konserwacyjne, niewłożonej sondy i konserwowania nie są wyświetlane.

Na wyświetlaczu pojawia się napis STOP, wcisnąć przycisk Info-ESC

Wybrać pod-menu 2 za pomocą STRZAŁEK GÓRA i DÓŁ

Wcisnąć przycisk potwierdzenia

Przechodzić strzałką GÓRA lub DÓŁ w celu wyświetlenia wszystkich alarmów

Wcisnąć przycisk INFO-ESC, aby powrócić do ekranu wyświetlającego STOP
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16.3- JĘZYK
Pod-menu JĘZYK umożliwia ustawienie języka menu. W zależności od zainstalowanego oprogramowania dostępne 
są następujące języki:

FW 1) WŁOSKI - ANGIELSKI - FRANCUSKI - HISZPAŃSKI - NIEMIECKI

FW 2) WŁOSKI - CZECH - HOLENDERSKI - POLSKIE - SZWEDZKI

Po wybraniu języka następuje emisja sygnału brzęczyka i na wyświetlaczu pojawia się napis STOP.

Na wyświetlaczu pojawia się napis STOP, wcisnąć przycisk Info-ESC

Wybrać pod-menu 3 za pomocą STRZAŁEK GÓRA i DÓŁ

Wcisnąć przycisk potwierdzenia

Przechodzić strzałką GÓRA lub DÓŁ w celu wskazania żądanego języka

Wcisnąć przycisk POTWIERDŹ w celu zatwierdzenia wyboru. 

Po emisji dźwięku potwierdzenia wyboru, na wyświetlaczu pojawi się 
napis STOP.
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16.4 - CZAS
Pod-menu CZAS umożliwia ustawienie daty i godziny. Należy pamiętać, że takie ustawienia są bardzo ważne, 
ponieważ są później wskazywane w raporcie HACCP.
Data jest wskazywana w formacie DD-MM-RR
Godzina jest wskazywana w formacie HH:MM

Na wyświetlaczu pojawia się napis STOP, wcisnąć przycisk Info-ESC

Wybrać pod-menu 4 za pomocą STRZAŁEK GÓRA i DÓŁ

Wcisnąć przycisk potwierdzenia

Przechodzić strzałką GÓRA lub DÓŁ w celu ustawienia żądanej wartości.
Aby przejść do kolejnych danych wcisnąć przycisk POTWIERDŹ

Wcisnąć przycisk INFO-ESC, aby powrócić do ekranu wyświetlającego STOP
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16.5- LISTA ALARMÓW
Pod-menu LISTA ALARMÓW umożliwia wizualizację ostatnich 32 alarmów po kolei wraz z datą i godziną ich poja-
wienia się.
Należy pamiętać, że alarmy konserwacyjne, niewłożonej sondy i konserwowania nie są wyświetlane

Na wyświetlaczu pojawia się napis STOP, wcisnąć przycisk Info-ESC

Wybrać pod-menu 5 za pomocą STRZAŁEK GÓRA i DÓŁ

Wcisnąć przycisk potwierdzenia
Jeżeli Alarmy są obecne, wizualizacja zaczyna się od alarmu 01

Wcisnąć przycisk INFO-ESC, aby powrócić do ekranu
wyświetlającego napis STOP 
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POLSKI

Wyszukiwanie
problemów 
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17 - TABELA ALARMÓW  
W przypadku pojawienia się nieprawidłowego funkcjonowania, urządzenie ostrzega użytkownika sygnałem 
dźwiękowym, który można wyciszyć wciskając przycisk INFO/ESC.

Status alarmu trwa, dopóki nie zostanie wyeliminowana jego przyczyna.

Poniżej przedstawiono tabelę alarmów pojawiających się w przypadku nieprawidłowego funkcjonowania urządzenia:
    

KOMUNIKAT BŁĘDU OPIS MOŻLIWA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE - 
UŻYTKOWNIK

KONSERWOWANIE W TOKU
Ostrzeżenie o trwającym cyklu 
konserwowania, sugerowany 
maksymalny czas 8 godzin

Cykl zakończony prawidłowo Wyjąć produkt ze schładzarki i 
wyłączyć cykl

SONDA NIE UŻYTA nie została włożona sonda 
potrawy

Sonda niewłożona lub 
uszkodzona.

Włożyć sondę do po-
trawy.  Jeżeli problem trwa 
skontaktować się z wykwali-
fi kowanym technikiem.

OTWARTE DRZWI Drzwiczki są otwarte Otwarte drzwiczki

Zamknąć drzwiczki. Jeżeli 
problem trwa skontaktować 
się z wykwalifi kowanym tech-
nikiem

WYSOKIE SKRAPLANIE Obniżanie ciepła w kondensa-
torze jest niewystarczające

Wysoka temperatura otoc-
zenia, wysoka temperatura 
skraplacza, kondensator 
niedziałający

Wywietrzyć pomieszczenie, 
wyczyścić kondensator i 
nie zatykać wlotów powie-
trza.  Jeżeli problem trwa 
skontaktować się z wykwali-
fi kowanym technikiem

BLACKOUT Brak zasilania z sieci podczas 
cyklu

Brak zasilania z sieci podczas 
cyklu.

Przywrócić urządzeniu zasila-
nie z sieci.

ZABEZPIECZENIE Otwarcie styku wyłącznika 
magnetotermicznego

Nieprawidłowe funkcjonowa-
nie sprężarki, przeciążenie 
sprężarki

Wezwać wykwalifi kowanego 
technika

SONDA POWIETRZA Nieprawidłowe funkcjonowanie 
lub zepsucie sondy komory.

Nieprawidłowe funkcjono-
wanie lub zepsucie sondy 
komory.

Wezwać wykwalifi kowanego 
technika

SONDA PAROWNIKA Nieprawidłowe funkcjonowanie 
lub zepsucie sondy parownika.

Nieprawidłowe funkcjono-
wanie lub zepsucie sondy 
parownika.

Wezwać wykwalifi kowanego 
technika

SONDA KONDENSATORA
Nieprawidłowe funkcjonowanie 
lub zepsucie sondy kondensa-
tora.

Nieprawidłowe funkcjono-
wanie lub zepsucie sondy 
kondensatora.

Wezwać wykwalifi kowanego 
technika

SONDA POTRAWY Nieprawidłowe funkcjonowanie 
lub zepsucie sondy potrawy.

Nieprawidłowe funkcjono-
wanie lub zepsucie sondy 
potrawy.

Wezwać wykwalifi kowanego 
technika

NOT USB
pamięć usb nie włożona do 
portu podczas pobierania dany-
ch haccp

Pamięć USB nie włożona, 
niefunkcjonująca lub nie-
rozpoznana

Włożyć pamięć USB. Jeżeli 
problem trwa skontaktować 
się z wykwalifi kowanym tech-
nikiem.

BRAK DANYCH Brak danych HACCP
Brak wykonanego cyklu lub 
dane nieobecne, ponieważ 
wykasowane

Użyć urządzenia w celu 
uzyskania dostępnych ra-
portów HACCP
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KOMUNIKAT BŁĘDU OPIS MOŻLIWA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE - 
UŻYTKOWNIK

WYSOKA TEMPERATURA
Raportowanie HACCP: Tempe-
ratura w komorze jest wyższa 
niż ustawiony limit

Wyciek gazu. Wadliwy odczyt 
sond, zablokowany wentyla-
tor skraplacza, sprężarka w 
bloku.

Wyłączyć urządzenie, 
ponownie włączyć. Jeżeli pro-
blem trwa skontaktować się z 
wykwalifi kowanym technikiem.

NISKA TEMPERATURA
Raportowanie HACCP: Tem-
peratura w komorze jest niższa 
niż ustawiony limit

Zamarznięty parownik, 
sprężarka pracuje w sposób 
ciągły, styk przekaźnika 
sprężarki jest uszkodzony, 
sondy odczytane niepo-
prawnie.

Wyłączyć urządzenie, po-
nownie włączyć i wykonać 
cykl rozmrażania. Jeżeli 
problem trwa skontaktować 
się z wyspecjalizowanym 
technikiem

W przypadku skontaktowania się z wykwalifi kowanym technikiem konieczne jest podanie następujących informacji:

Komunikat błędu
Numer seryjny urządzenia

Aby wykasować alarm, ustawić urządzenie w trybie STAND-BY. 
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ČEŠTINA

Všeobecné pokyny
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1- OBECNÉ INFORMACE

Upozornění obsažená v dokumentaci poskytují důležité informace týkající se bezpečnosti, použití a údržby zařízení.
Aby byla dosažena vždy maximální bezpečnost, hygiena a funkčnost, doporučuje se pečlivě uchovat celou doku-
mentaci v blízkosti zařízení a předat ji technikům a obsluze.
Volba materiálů a konstrukce výrobků odpovídají bezpečnostní směrnici ES, kromě toho kolaudace každého stroje 
ručí 100% za kvalitu tohoto zařízení.
Dodržování doporučení obsažených v tomto návodu k použití je zásadní pro bezpečnost instalace/uvedení do pro-
vozu zařízení a uživatele.
Výrobce, prodejce a autorizovaná asistenční centra jsou k dispozici pro vyjasnění jakýchkoli pochybností o použití a 
instalaci zařízení.
Výrobce si vyhrazuje právo provádět změny bez předchozího upozornění, aby provedl vylepšení, která považuje 
za nutná.

NEDODRŽENÍ POSKYTNUTÝCH POKYNŮ MŮŽE OHROZIT BEZPEČNOST 
ZAŘÍZENÍ A ZNAMENÁ OKAMŽITÝ ZÁNIK ZÁRUČNÍCH PODMÍNEK.

ELEKTRICKÁ ZAŘÍZENÍ MOHOU BÝT ZDRAVÍ NEBEZPEČNÁ. BĚHEM ZPROVOZNĚNÍ A POUŽÍVÁNÍ TĚCHTO 
ZAŘÍZENÍ MUSÍ BÝT DODRŽOVÁNY PLATNÉ 
PŘEDPISY A ZÁKONY. 

JAKÝKOLI ZÁSAH INSTALACE, ÚDRŽBY, NASTAVENÍ A OPRAV MUSÍ BÝT PROVEDEN VÝHRADNĚ KVALIFI-
KOVANÝMI TECHNIKY. 

DOBRÁ FUNKČNOST A ŽIVOTNOST STROJE ZÁVISÍ NA SPRÁVNÉ 
PREVENTIVNÍ ÚDRŽBĚ PROVÁDĚNÉ KAŽDÉ 4 MĚSÍCE KVALIFIKOVANÝMI TECHNIKY. 

Tento návod je třeba považovat za nedílnou součást stroje a jako takový musí být uschován po celou dobu životnos-
ti zařízení. 

Výrobce je zbaven jakékoliv odpovědnosti v následujících případech: 

- nesprávné použití stroje:
- nesprávná instalace, neprovedená dle instrukcí zde obsažených;
- defekty napájení;
- těžké nedostatky v předpokládané údržbě;
- nepovolené změny nebo zásahy;
- použití neoriginálních náhradních dílů nebo těch, které neodpovídají modelu;
- částečné nebo celkové nedodržování pokynů. 
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2- TECHNICKÁ PODPORA

Po-prodejní technická podpora je zaručena výrobcem prostřednictvím jeho sítě prodejců - obchodních zástupců a 
montážních fi rem. Pro získání technické podpory kontaktujte autorizovaného prodejce a poskytněte identifi kační 
data, uvedená na identifi kačním registračním štítku. 

3- IDENTIFIKACE A OZNAČENÍ

Obrázek 1 – Příklad identifi kačního štítku aplikovaného na stroji.

Pro správné konzultování tohoto návodu identifi kujte Vámi vlastněný model pomocí označení uvedených na štítku.
Stroj je identifi kován následujícími parametry:

VÝROBNÍ ČÍSLO

TECHNICKÉ ÚDAJE

ROK VÝROBY

Instalace a použití stroje musí respektovat údaje na štítku a pokyny v technických listech.
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4- IDENTIFIKACE ČÁSTÍ

                               

(1) DVEŘE (4) PROSTOR MOTORU

(2) OVLÁDACÍ PANEL (5) NOŽKY/KOLEČKA

(3) CHLADÍCÍ PROSTOR



-Technické údaje a vlastnosti podléhají změnám bez předchozího upozornění  -Technische Daten und Eigenschaften mit Änderungen ohne Anzeige 
-All the specifi cations are subject to change without notice   - Données techniques et caracteristiques suiettes à des changements sans avis 295

ŠOKOVÝ ZCHLAZOVAČ - ZMRAZOVAČ

5- ANALÝZA RIZIK

Seznam nebezpečí:

- Elektrické části
- Řezné části
- Pohyb stroje
- Ventilátory v pohybu
- Chladící plyn
- Toky vzduchu
- Nepitná voda
- Kontaminace potravin
- Nedostupné plynové trubky
- Studené prostředí

Upozornění týkající se nebezpečí souvisejícího s elektrickými částmi. Riziko elektrických výbojů, popálenin 
nebo požáru.

- Přístup k elektrickým částem musí být svěřen výhradně kvalifi kovaným technikům.
- Nedotýkejte se zařízení vlhkýma nebo mokrýma rukama či nohama.
- Nepracujte na zařízení bosi.
- Nestrkejte prsty nebo nástroje přes mřížky nebo sací hrdla.
- Netahejte za přívodní kabel.
- Nemyjte stroj proudem vody.
- Před prováděním úkonů údržby nebo čištění odpojte zařízení od elektrické sítě vypnutím hlavního vypínače a 
odpojením napájecího kabelu.
- V případě zatopení místa výskytu zařízení vodou se obraťte na autorizované servisní středisko pro opravu před 
tím, než budete zařízení znovu používat.
- Pokud není zařízení používáno, odpojte je z elektrické sítě.

Varování vztahující se k obecným nebezpečím. Riziko poranění:

- Přítomnost řezných částí. K provádění úkonů na zařízení používejte vhodné ochranné rukavice.
- Přemisťování stroje musí být provedeno bezpečně s prostředky a takovými opatřeními, aby se předešlo poranění 
osob a poškození věcí.
- Přítomnost ventilátoru v pohybu. Neodstraňujte ochranné mřížky.
- Přečtěte si na identifi kačním štítku stroje typ chladiva, mohlo by se jednat o hořlavý plyn.
- V případě ztrát hořlavých plynů z chladicího okruhu stroje odpojte přívodní kabel, otevřete okna, abyste vyvětrali 
místnost a ihned kontaktujte technický servis.
- V případě ztrát chladicího plynu se plynu nedotýkejte ani jej nevdechujte.
- Po instalaci nebo opravě zařízení vždy zkontrolujte, že chladicí plyn neuniká.
- Přítomnost toků vzduchu. Nevystavujte přímo osoby proudu teplého nebo studeného vzduchu.
- Neblokujte vstup nebo výstup proudu vzduchu.
- Přítomnost nepitné vody. Nepijte vodu vyteklou ze zařízení.
- Pro zabránění kontaminace potravin nesmí potraviny přijít do přímého kontaktu se zařízením, ale musí být umístě-
ny do příslušných nádob.
- Přítomnost plynových trubek s nízkými nebo vysokými teplotami. Před tím, než se budete dotýkat trubek, ujistěte 
se o jejich teplotě. Používejte vhodné ochranné rukavice.
- Přítomnost částí z plexiskla. Nebouchejte hrubě do částí z plexiskla.
- V případě hluku, zápachu nebo abnormálního kouře vycházejících ze zařízení okamžitě odpojte přívodní kabel a 
obraťte se na autorizované servisní středisko.
- Neinstalujte zařízení v místech přímo vystavených mořskému solí nasycenému vzduchu nebo přímému sluneční-
mu záření.
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6- VYBALENÍ

Před vyjmutím z obalu zkontrolujte, že je obal nepoškozený, případné zjištěné závady reklamujte a zapište na doda-
cí list dopravce, předtím, než jej podepíšete. Po té, co jste odstranili obal, se ujistěte, že zařízení je celé a nepoško-
zené; v případě, že je poškozené, včas upozorněte prodejce faxem nebo doporučeným dopisem s doručenkou, a 
pokud jsou škody takového rozsahu, aby ohrozily bezpečnost stroje, s instalací nepokračujte až do zásahu kvalifi ko-
vaného technika.
Prvky obalu (plastové sáčky, krabice, hřebíky atd.) nesmí být ponechány v dosahu dětí a domácích zvířat, neboť 
jsou potenciálním nebezpečím.

7- UMÍSTĚNÍ
Zařízení musí být instalováno a testováno v plném souladu s bezpečnostními předpisy a další platnou legislativou.
Instalační technik/fi  rma je povinen ověřit případná omezení uložená místními úřady.

Vyhněte se :

- Místům vystaveným přímým slunečném paprskům.
- Místům zavřeným a s vysokou teplotou a nedostatečnou výměnou vzduchu.

Odstraňte ze všech stran ochranné fólie.

Pro dobrou instalaci zařízení se vzduchovým kondenzátorem, jenž je součástí stroje, je nutné ověřit, aby v oblasti 
instalace nebyly zakryty sací otvory nutné pro správnou funkci stroje a místností. Uchovejte minimální vzdálenost 50 
cm ze stran vstupu a výstupu vzduchu.
Zařízení musí být instalováno a vyrovnáno nastavením opěrných nožek tak, aby byla zaručena jeho stabilita; v 
každém jiném řešení instalace musí být dojednána a schválena výrobcem. Pro vyrovnání těžších zařízení použijte 
speciální zvedáky.
Pokud zařízení nejsou vyrovnaná, jejich provoz a tok kondenzátu mohou být ohroženy.
Je-li stroj modulárním typem buňky se spodním panelem umístěným na podlaze, je nutné připevnit spodní panel k 
podlaze pomocí příslušných konzolí, které nejsou dodány, a utěsnit ho pomocí speciálního silikonu.
Je-li stroj modulárním typem článku se spodním panelem zabudovaným do podlahy, je nutné zajistit a zajistit prou-
dění vzduchu pod hrany a na okrajích podlahy, aby se zabránilo tvorbě kondenzační vody.
Pro pohyb strojního zařízení se nedoporučuje sklopit nebo sklánět. Pokud je z nějakého důvodu nutná tato operace, 
vyčkejte 24 hodin po uvedení stroje do provozu, aby se olej mohl vrátit do kompresoru a zabránit jeho rozbití.
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8- ELEKTRICKÉ ZAPOJENÍ

ZAŘÍZENÍ VE VERZÍCH S NAPÁJENÍM 400V 3FÁZE JE DODÁVÁNO BEZ ZÁSTRČKY DO ELEKTRICKÉHO 
VEDENÍ.

VÝROBCE SE POVAŽUJE ZA ZPROŠTĚNÉHO JAKÉKOLIV ODPOVĚDNOSTI V PŘÍPADĚ ZAPOJENÍ PROVE-
DENÉHO UŽIVATELEM NEBO NEKVALIFIKOVANÝM PERSONÁLEM

- Zkontrolujte neporušenost přívodního kabelu, v případě, že je poškozený nechte jej vyměnit kvalifi kovaným perso-
nálem.
- Elektrické napájení musí být kompatibilní s informacemi uvedenými v elektrickém schématu zařízení.
- Musí být k dispozici, pro zapojení, hlavní vypínač omni polárního typu, který přeruší veškeré kontakty včetně 
neutrálu, se vzdáleností mezi otevřenými kontakty alespoň 3 mm, s magnetotermickým bezpečnostním sepnutím a 
spojeným s pojistkami, k dimenzování nebo tárování v souladu s výkonem uvedeným na štítku stroje.
- Hlavní vypínač se musí nacházet na elektrickém vedení blízko instalace a musí sloužit výhradně 
vždy jen jednomu zařízení.
- Musí být již přítomná výkonná soustava UZEMNĚNÍ, ke které se zařízení připojí.
- Je třeba vyloučit adaptéry, mnohočetné zásuvky, kabely o nevhodném průřezu nebo se spoji, které neodpovídají 
specifi ckým požadavkům platných předpisů.
- Pro podrobnosti o elektrickém fungování nahlédněte do elektrického schématu stroje.
- Přívodní kabel nemůže být podroben trakci nebo stlačen během běžného fungování nebo 
řádné údržby. 

Je třeba připomenout, že modely uvedené níže mohou být instalovány pouze v místnostech, ve kterých elektrický 
systém má maximální hodnoty impedance jako v tabulce:

 SPEED 5T  Zmax = 0,40 Ω
 SPEED 8T  Zmax = 0,22 Ω
 FASTER 15T  Zmax = 0,40 Ω

9- PŘEDPOKLÁDANÉ POUŽITÍ

Šokové zchlazovače a zmrazovače jsou zařízení určená pro rychlé ochlazování potravin, a to jak pro zabránění ší-
ření bakterií v jídle, tak pro zachování nezměněné kvality a organoleptických vlastností potravin určených ke zchla-
zení.

Tyto stroje jsou používané třemi různými způsoby:

- Zchlazování - pro přivedení potraviny na teplotu +3°C
- Zmrazování - pro přivedení potraviny na teplotu -18°C
- Tání - pro přivedení potraviny na teplotu max. +10°C

Kdo používá zchlazovač, může nastavit co nejvhodnější cyklus chlazení podle potraviny určené ke zchlazení.

Šokové zchlazovače a zmrazovače mohou na konci cyklu také správně uchovat jídlo při konstantní teplotě, ale pou-
ze po omezenou dobu, maximálně dva dny.
Tato zařízení neslouží jako teplotní konzervátory
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10- POKYNY PRO POUŽITÍ
- Potraviny určené ke zchlazení a/nebo zmrazení nepokládejte na sebe.

- Nepřekračujte deklarované kilogramy a rovnoměrně výrobek na plechu rozmístěte.

- Doby zchlazení a zmrazení se vždy vztahují k výrobkům s tloušťkou maximálně 40 mm.

- Po zvolení cyklu zchlazení nebo zmrazení počkejte asi 30 minut před spuštěním cyklu tak, aby zařízení mohlo 
provést správné předchlazení komory.

- Po zvolení cyklu pomalé tepelné úpravy počkejte asi 30 minut před spuštěním cyklu tak, aby zařízení mohlo pro-
vést správný předehřev komory.

- Zchlazujte vždy je jeden typ potraviny, odlišná jídla mají odlišné hustoty a mohou se tedy lišit i doby provádění 
cyklu.

- Teplotní sonda jádra musí být správně umístěna ve středu největšího dílu výrobku, a špička se nesmí nikdy dostat 
z výrobku a/nebo se dotknout plechu.

- Aby se teplotní sonda jádra nerozbila, nevpichujte ji do potravin s teplotou převyšující 100°C.

- Vpichová sonda musí být po použití vždy očištěna, aby se zabránilo poruchám.

- Potraviny nezakrývejte víky nebo jiným; čím víc je potravina izolována, tím víc se prodlouží doba potřebná k chla-
zení.

- Při vkládání jídel s teplotami převyšujícími 70°C se zvyšuje riziko přetížení zařízení, a tím i zvýšení doby chlazení a 
elektrické spotřeby.

- Neucpávejte přívodní otvory vzduchu ventilátorů.

 - Nádobka na odpadní vodu obsažená v buňce zchlazovače musí být umístěna pod zařízením do příslušných vodí-
tek.

- Pozor, aby odpadní trubka byla umístěna uvnitř vaničky a byla zcela volná bez překážek.

- Nádobka musí být pravidelně vyprazdňována; k provádění této operace stačí jednoduše vyjmout nádobku z vodí-
tek, vyprázdnit ji a znovu zasunout do vodítek.

- Pro klimatickou třídu 5 se testování shody podle normy EN 60335-2-89 (kapitoly 10,11,13) provádí při okolní 
teplotě 43 °C ± 2 °C.

- Stroje se zabudovanými kondenzačními jednotkami nejsou vestavěnými spotřebiči.

- V zařízení neukládejte výbušné látky, jako jsou tlakové nádoby s hořlavou hnací látkou.

- Model 3T splňuje normu EN 61000-3-3.

Níže je uvedena tabulka týkající se spotřeby energie u různých modelů zchlazovačů a zmrazovačů.

Cyklus zchlazení: Manuální s nastavením vzduchu -25°C        Cyklus zmrazení: Manuální s nastavením vzduchu 
-40°C

Model

Blast chilling 
energy

 consumption 

kWh/Kg

Shock 
freezing 

energy con-
sumption 

 kWh/Kg

Blast chilling 
yield 

Kg

Shock 
freezing yield

Kg

Gas charge
R404A

(GWP 3922)
R452A

(GWP 2141)
Kg

Blast chilling 
cycle time 

(+65°C ÷ +10°C)  

min

Shock freezing 
cycle time

 (+65°C ÷ -18°C)  

min

3T 0,0567 0,0729 9 7 0,5 90 270
5T small 0,0434 0,0530 11 9 0,6 90 270

5T  0,0299 0,0449 15 10 0,6 90 270
8T 0,0275 0,0385 21 15 1,2 90 270

10T 0,0281 0,0409 32 22 1 90 270
15T 0,0566 0,0809 40 28 1,8 90 270
20T 0,0406 0,0650 80 50 3,5 90 270
40T 0,0284 0,0454 160 100 7 90 270
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11- ČIŠTĚNÍ

NEPOUŽÍVEJTE TLAKOVÉ VODNÍ NEBO PARNÍ TRYSKY.

ČIŠTĚNÍ VNĚJŠÍHO MODULU
Musí být prováděno vlhkým hadříkem namočeným v roztoku vody a bikarbonátu, nebo jiných neutrálních čisticích 
prostředků; 
osušte měkkým hadříkem.

ČIŠTĚNÍ DISPLEJE: “GLASS”
Musí být prováděno pomocí čistého měkkého hadříku (zbaveného prachu a nečistot), navlhčeného vodou a mýdlem 
nebo vodou a max. 10% alkoholem. Ostatní čisticí prostředky, nenavlhčené nebo znečištěné hadříky mohou materi-
ál poničit. Osušte měkkým čistým hadříkem.

ČIŠTĚNÍ VNITŘNÍHO PROSTORU
Vyjměte plechy, mřížky a vodítka, které se mohou čistit jako vnitřní prostor, vyčistěte je pomocí hadříku navlhčeného 
v roztoku vody a bikarbonátu nebo jiných neutrálních čisticích prostředcích, osušte měkkým hadříkem.

ČIŠTĚNÍ VPICHOVÉ SONDY
Po každém použití zchlazovače, během kterého byla použita vpichová sonda, se musí sonda očistit houbičkou na-
močenou v roztoku vody a bikarbonátu.

ČIŠTĚNÍ KONDENZÁTORU (ÚDRŽBA)
Pro správnou funkci stroje je nutné, aby kondenzátor byl udržován čistý, aby umožnil volný koloběh vzduchu. Tuto 
operaci je třeba provádět maximálně každých 120 dnů. Musí se provádět štětcem s měkkým vlasem tak, aby se 
odstranil všechen prach a chmýří, které e ukládají na křídlech samotného kondenzátoru.
Nebo je ještě lepší používat vysavač, aby se zabránilo tomu, že odstraněný prach bude rozprášen do okolí. 
V případě, že jsou přítomná mastná depozita, se doporučuje je odstranit pomocí štětce namočeného v alkoholu.

12- LIKVIDACE STROJE
Demolice a likvidace stroje musí být provedeny v souladu s platnou legislativou země instalace, především pokud 
jde o chladící plyny a mazací olej kompresoru.

Materiály použité při výrobě zařízení:

Nerezová ocel: Konstrukce nábytku
Části z plastu: Konstrukce nábytku a další součásti
Chladicí plyn: v chladicím okruhu
Olej kompresoru: v chladicím okruhu
Měď: elektrický rozvod a chladicí okruh.

Následují informace pro uživatele ohledně správného zacházení s odpadem z elektrických a elektronických zařízení 
(WEEE):

- Existuje povinnost nelikvidovat WEEE jako domovní odpad a provádět oddělený sběr zmíněných odpadů;
- Pro likvidaci se používají veřejné nebo soukromé systémy sběru odpadů předvídané místními zákony. Je také 
možné vrátit distributorovi staré zařízení na konci životnosti v případě zakoupení nového výrobku;
- Toto zařízení může obsahovat nebezpečné látky: nevhodné použití nebo nesprávná likvidace 
by mohly mít negativní účinky na lidské zdraví a na životní prostředí;
- Symbol (přeškrtnutá popelnice na kolečkách) uvedený na výrobku a na straně udává, že zařízení bylo uvedeno na 
trh po 13. srpnu 2005 a že musí být předmětem odděleného sběru;
- V případě nezákonné likvidace elektrických a elektronických odpadů jsou předpokládány sankce stanovené platný-
mi místními předpisy v oblasti likvidace odpadů.
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ČEŠTINA

Provozní pokyny
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13- ROZHRANÍ a CYKLY

Modely jsou vybavené elektronickou výkonovou deskou “Compact” a kapacitním displejem “ Glass”.
Uživatelské rozhraní má 6 digit led posuvný displej a je také vybaven 6 kapacitními tlačítky rozdělenými následují-
cím způsobem: 

 
  
  Tlačítka NAHORU - DOLŮ : tlačítka pro volbu cyklů stroje ( se šipkou DOLŮ od 1 do 8 ):

  1- Automatické rychlé zchlazení
  2- Manuální rychlé zchlazení
  3- Automatické šokové zmrazení
  4- Manuální šokové zmrazení
  5- Tání 
  6- Odmrazování
  7- Export HACCP
  8- Sterilizace ( volitelné )

     Tlačítka CYKLUS : Tlačítka pro výběr možností ručních cyklů : podle času nebo podle teploty
  Dále pak tlačítko “Hodiny” na oznámení konce cyklu nebo alarmu, když je stisknuto, přeruší zvuk   
  bzučáku

  Tlačítko INFO-ESC : tlačítko pro výběr nabídek nastavení, funkce ukončení cyklu a uložení konfi   
  guračních parametrů: 

  1- I/O    ( zobrazitelné také s probíhajícím cyklem ) 
  2- Probíhající alarmy  ( zobrazitelné také s probíhajícím cyklem ) 
  3- Jazyk        
  4- Čas        
  5- Seznam alarmů        
  6- S/N         
  7- Parametry         
  8- Software        
  9- Scanner        
  10- Reset        
 

  Tlačítko POTVRDIT : Tlačítko pro potvrzení výběrů, spuštění cyklů a výstupu z uzavřených cyklů,  
  vstupu a výstupu režimu STAND BY.
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14 - SONDA POKRMU
Potravinová nebo jehlová sonda má rozlišení 0,1°C a provozní rozsah od -49,9°C do +99,9°C.
Zjišťování teploty je prováděno jediným bodem v úrovni centrální části tělesa sondy.
Pro zaručení správného provozu a přesné detekce teploty pro ovládání cyklů musí být sonda vsunuta do jádra 
výrobku.
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15 - PROVOZNÍ CYKLY
Zchlazovač řídí následující provozní cykly:

  1- Automatické rychlé zchlazení
  2- Manuální rychlé zchlazení
  3- Automatické šokové zmrazení
  4- Manuální šokové zmrazení
  5- Tání
  6- Odmrazování
  7- Export HACCP
  8- Sterilizace ( volitelné )

Je třeba připomenout, že cykly zchlazování nebo zmrazování jsou určeny pro rychlé ochlazení potravin a rozdíl mezi 
těmito dvěma cykly je dán konečnou teplotou, které má být dosaženo v jádru potravin:

- Kladné ZCHLAZOVÁNÍ = konečná kladná teplota kolem +3°C
- Záporné ZMRAZOVÁNÍ = konečná záporná teplota kolem -18°C

Cyklus tání má funkci přivést jídlo ze záporných teplot na kladné. Upozorňujeme, že kladná teplota vzduchu není 
dosažena ohřevem, ale použitím cirkulace vzduchu v termínech požadovaných normami HACCP.

Zařízení je vybaveno inovativní funkcí PŘED-CHLAZENÍ buňky, na dobu neurčitou podle požadavku uži-
vatele, který rozhodne, kdy se mají spustit cykly zchlazování nebo zmrazování. Uvedení teploty VZDUCHU 
buňky na teplotu mnohem nižší, než je teplota prostředí, před zahájením cyklu zchlazování nebo zamrazení, 
umožňuje nejen snížení celkové doby cyklu, ale také získat správnou a jednotnou mikro-krystalizaci po-
travin a získání omezení ztráty hmotnosti produktu, a tedy zaručení organoleptických vlastností, jako má 
čerstvý produkt.

Následně jsou uvedeny hlavní vlastnosti jednotlivých pracovních cyklů:

1- AUTOM. RYCHLÉ ZCHLAZENÍ : Automatický cyklus s detekcí teploty výhradně přes potravinovou sondu

2- MANUÁL. RYCHLÉ ZCHLAZENÍ : Ruční cyklus nastavitelný pro následující hodnoty :
      podle času : doba trvání cyklu a teplota vzduchu buňky
      podle teploty : konečná teplota výrobku a teplota vzduchu buňky

3- AUTOM. ŠOKOVÉ ZMRAZENÍ : Automatický cyklus s detekcí teploty výhradně přes potravinovou sondu

4- MANUÁL. ŠOKOVÉ ZMRAZENÍ : Ruční cyklus nastavitelný pro následující hodnoty :
      podle času : doba trvání cyklu a teplota vzduchu buňky
      podle teploty : konečná teplota výrobku a teplota vzduchu buňky

5- TÁNÍ : Ruční cyklus nastavitelný pro následující hodnoty :
      podle času : doba trvání cyklu a teplota vzduchu buňky
      podle teploty : konečná teplota výrobku a teplota vzduchu buňky

6- ODMRAZOVÁNÍ :  Automatický cyklus pouze se VZDUCHEM s dobou trvání nastavenou na 600 sekund s   
   funkcí čištění výparníku.  

7- EXPORT HACCP :  Přes USB port nacházející se na ovládacím panelu vpravo od tlačítka POTVRDIT, je možné  
   exportovat údaje HACCP týkající se zhruba posledního měsíce provozu (120 hodin provozu).

8- STERILIZACE ( VOLITELNÉ ) :  Cyklus je k dispozici pouze s volitelným sterilizátorem. Automatický cyklus s  
     dobou trvání 300 vteřin s funkcí větrání.
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15.1 - SPUŠTĚNÍ 
Po připojení zařízení k napájení se na displeji objeví nápis STAND-BY. Tento nápis naznačuje, že stroj je v klidové 
fázi, anebo nelze získat přístup k nabídce voleb. 

Pro zapnutí zchlazovače držte stisknuté tlačítko POTVRDIT na dobu alespoň 3 sekund. 

Displej poté zobrazí nápis STOP, který označuje: Zařízení v čekání na výběr pracovního cyklu.

15.2- VYPNUTÍ 

Držte stisknuté tlačítko potvrzení po dobu alespoň 3 sekund pro uvedení zchlazovače do STAND-BY.
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15.3 - CYKLUS AUTOMATICKÉHO RYCHLÉHO ZCHLAZENÍ 
Cyklus automatického zchlazování předvídá vložení pouze potravinové sondy.

Na stroji v režimu STOP :

Pomocí tlačítek se šipkou NAHORU a DOLŮ
zvolte cyklus 1 AUTOM. RYCHLÉ ZCHLAZENÍ.

Pro zvolení tohoto cyklu stiskněte tlačítko POTVRDIT

Poté, co byl zvolen cyklus AUTOM. RYCHLÉ ZCHLAZENÍ s nastavením času, přejde zařízení do režimu před-
-CHLAZENÍ a oznámí teplotu vzduchu uvnitř buňky. 

 
Stisknutím tlačítka POTVRDIT je možné přistoupit k zasunutí potravinové

sondy

Když je potravinová sonda zasunuta a poté, co zařízení detekovalo skutečné zasnutí, je cyklus zahájen a zobrazí se 
PROBÍHÁ ZCHLAZENÍ 
Cyklus je ukončen, když je zjištěná teplota menší nebo stejná jako teplota před-nastavená na +3°C. Konec cyklu je 
oznámen bzučákem. Stiskněte tlačítko cyklu podle času pro ztišení bzučáku.

Po skončení cyklu zařízení vstoupí do režimu KONZERVACE.

Připomíná se, že tato fáze může být udržována po maximální doporučenou dobu 8 hodin.
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15.4 - CYKLUS MANUÁLNÍHO RYCHLÉHO ZCHLAZENÍ 
Ruční zchlazovací cyklus předvídá možnost výběru cyklu v režimu podle času, nastavením doby trvání cyklu a tep-
loty vzduchu buňky, anebo v režimu podle teploty, nastavením hodnoty teploty potraviny a vzduchu buňky.

A - Ruční cyklus podle času :

Na stroji v režimu STOP :

Pomocí tlačítek se šipkou NAHORU a DOLŮ 
zvolte cyklus 2 MANUÁL.RYCHLÉ ZCHLAZENÍ.

Pro zvolení tohoto cyklu stiskněte tlačítko ve tvaru hodin

Poté, co byl zvolen cyklus MANUÁL.RYCHLÉ ZCHLAZENÍ podle času, přejde zařízení do režimu před-CHLAZENÍ a 
oznámí teplotu vzduchu uvnitř buňky.

Stisknutím tlačítka POTVRDIT je možné přistoupit k nastavení
parametru doby trvání cyklu

Nastavte časovou hodnotu pomocí tlačítek se šipkou NAHORU a DOLŮ
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Tlačítkem POTVRDIT přejděte na nastavení teploty vzduchu buňky 

Nastavte hodnotu teploty pomocí tlačítek se šipkou NAHORU a DOLŮ

Tlačítkem POTVRDIT je cyklus zahájen

Cyklus je zahájen a na displeji se zobrazí PROBÍHÁ ZCHLAZENÍ. 

Cyklus je dokončen po uplynutí nastavené doby. Konec cyklu bude ohlášen bzučákem. Stiskněte tlačítko cyklu 
podle času pro ztišení bzučáku.

Po skončení cyklu zařízení vstoupí do režimu KONZERVACE.

Připomíná se, že tato fáze může být udržována po maximální doporučenou dobu 8 hodin.
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B - Ruční cyklus podle teploty :

Na stroji v režimu STOP:

Pomocí tlačítek se šipkou NAHORU a DOLŮ 
zvolte cyklus 2 MANUÁL.RYCHLÉ ZCHLAZENÍ.

Pro zvolení tohoto cyklu stiskněte tlačítko ve tvaru sondy

Poté, co byl zvolen cyklus MANUÁL.RYCHLÉ ZCHLAZENÍ s nastavením teploty, přejde zařízení do režimu před-
-CHLAZENÍ indikující teplotu vzduchu uvnitř buňky. 

 

Stisknutím tlačítka POTVRDIT je možné přistoupit k nastavení
parametru teploty výrobku 

Nastavte hodnotu teploty pomocí tlačítek se šipkou NAHORU a DOLŮ
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Stisknutím tlačítka POTVRDIT je možné přistoupit k nastavení  
teploty vzduchu buňky

Nastavte hodnotu teploty pomocí tlačítek se šipkou NAHORU a DOLŮ

Stisknutím tlačítka POTVRDIT je možné přistoupit k zasunutí potravinové
sondy

Když je potravinová sonda zasunuta a poté, co zařízení detekovalo skutečné zasunutí, je cyklus zahájen a zobrazí 
se PROBÍHÁ ZCHLAZENÍ.
Cyklus je ukončen, když je zjištěná teplota menší nebo stejná jako teplota před-nastavená na +3°C. Konec cyklu je 
oznámen bzučákem. Stiskněte tlačítko cyklu podle času pro ztišení bzučáku.

Po skončení cyklu zařízení vstoupí do režimu KONZERVACE.

Připomíná se, že tato fáze může být udržována po maximální doporučenou dobu 8 hodin.
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15.5 - CYKLUS AUTOMATICKÉHO ŠOKOVÉHO ZMRAZENÍ 
Cyklus automatického zmrazování předvídá pouze zasunutí potravinové sondy 

Na stroji v režimu STOP :

Pomocí tlačítek se šipkou NAHORU a DOLŮ
zvolte cyklus 3 AUTOM. ŠOKOVÉ ZMRAZENÍ.

Pro zvolení tohoto cyklu stiskněte tlačítko POTVRDIT

Poté, co byl zvolen cyklus AUTOM. ŠOKOVÉ ZMRAZENÍ, přejde zařízení do režimu před-CHLAZENÍ a oznámí 
teplotu vzduchu uvnitř buňky. 

 
Stisknutím tlačítka POTVRDIT je možné přistoupit k zasunutí potravinové

sondy

Když je potravinová sonda zasunuta a poté, co zařízení detekovalo skutečné zasnutí, je cyklus zahájen a na displeji  
se zobrazí PROBÍHÁ ZMRAZENÍ. 
Cyklus bude dokončen, když bude detekována teplota stejná nebo nižší než je teplota nastavená na -18°C. Konec 
cyklu bude oznámen bzučákem a blikajícím tlačítkem cyklu podle času. Stisknutím tohoto tlačítka bude bzučák 
ztišen.

Po skončení cyklu zařízení vstoupí do režimu KONZERVACE.

Připomíná se, že tato fáze může být udržována po maximální doporučenou dobu 8 hodin.
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15.6 - CYKLUS MANUÁLNÍHO ŠOKOVÉHO ZMRAZENÍ 
Ruční cyklus zmrazování předvídá možnost výběru cyklu v režimu podle času, nastavením doby trvání cyklu a teplo-
ty vzduchu buňky, anebo v režimu podle teploty, nastavením hodnoty teploty potraviny a vzduchu buňky.

A - Ruční cyklus podle času :

Na stroji v režimu STOP :

Pomocí tlačítek se šipkou NAHORU a DOLŮ 
zvolte cyklus 4 MANUÁL.ŠOKOVÉ ZMRAZENÍ.

Pro zvolení tohoto cyklu stiskněte tlačítko ve tvaru hodin

Poté, co byl zvolen cyklus MANUÁL.ŠOKOVÉ ZMRAZENÍ podle času, přejde zařízení do režimu před-CHLAZENÍ a 
oznámí teplotu vzduchu uvnitř buňky. 

 

Stisknutím tlačítka POTVRDIT je možné přistoupit k nastavení
parametru doby trvání cyklu

Nastavte časovou hodnotu pomocí tlačítek se šipkou NAHORU a DOLŮ



-Technické údaje a vlastnosti podléhají změnám bez předchozího upozornění  -Technische Daten und Eigenschaften mit Änderungen ohne Anzeige 
-All the specifi cations are subject to change without notice   - Données techniques et caracteristiques suiettes à des changements sans avis312

ŠOKOVÝ ZCHLAZOVAČ - ZMRAZOVAČ

Tlačítkem POTVRDIT přejděte na nastavení teploty vzduchu buňky 

Nastavte hodnotu teploty pomocí tlačítek se šipkou NAHORU a DOLŮ

Tlačítkem POTVRDIT je cyklus zahájen

Cyklus je zahájen a na displeji se zobrazí PROBÍHÁ ZMRAZENÍ. 

Cyklus je dokončen po uplynutí nastavené doby. Konec cyklu bude ohlášen bzučákem. Stiskněte tlačítko cyklu 
podle času pro ztišení bzučáku.

Po skončení cyklu zařízení vstoupí do režimu KONZERVACE.

Připomíná se, že tato fáze může být udržována po maximální doporučenou dobu 8 hodin.
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B - Ruční cyklus podle teploty :

Na stroji v režimu STOP :

Pomocí tlačítek se šipkou NAHORU a DOLŮ 
zvolte cyklus 2 MANUÁL.ŠOKOVÉ ZMRAZENÍ.

Pro zvolení tohoto cyklu stiskněte tlačítko ve tvaru sondy

Poté, co byl zvolen cyklus MANUÁL. ŠOKOVÉ ZMRAZENÍ s nastavením teploty, přejde zařízení do režimu před-
-CHLAZENÍ a oznámí teplotu vzduchu uvnitř buňky.

 

Stisknutím tlačítka POTVRDIT je možné přistoupit k nastavení
parametru teploty výrobku

Nastavte hodnotu teploty pomocí tlačítek se šipkou NAHORU a DOLŮ

Tlačítkem POTVRDIT přejděte na nastavení teploty vzduchu buňky
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Nastavte hodnotu teploty pomocí tlačítek se šipkou NAHORU a DOLŮ

Stisknutím tlačítka POTVRDIT je možné přistoupit k zasunutí potravinové
sondy

Když je potravinová sonda zasunuta a poté, co zařízení detekovalo skutečné zasnutí, je cyklus zahájen a na displeji  
se zobrazí PROBÍHÁ ZMRAZENÍ. 
Cyklus bude dokončen, když bude detekována teplota stejná nebo nižší než je teplota nastavená na -18°C. Konec 
cyklu bude oznámen bzučákem a blikajícím tlačítkem cyklu podle času. Stisknutím tohoto tlačítka bude bzučák 
ztišen.

Po skončení cyklu zařízení vstoupí do režimu KONZERVACE.

Připomíná se, že tato fáze může být udržována po maximální doporučenou dobu 8 hodin.
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15.7 - CYKLUS TÁNÍ 
Cyklus tání předvídá možnost výběru cyklu v režimu podle času, nastavením doby trvání cyklu a teploty vzduchu 
buňky, anebo v režimu podle teploty, nastavením hodnoty teploty potraviny a vzduchu buňky.

A - Ruční cyklus podle času :

Na stroji v režimu STOP pomocí tlačítek se šipkou NAHORU a DOLŮ 
zvolte cyklus 5 MANUÁL.TÁNÍ.

Pro zvolení tohoto cyklu stiskněte tlačítko ve tvaru hodin
 

Stisknutím tlačítka POTVRDIT je možné přistoupit k nastavení
parametru doby trvání cyklu

Nastavte časovou hodnotu pomocí tlačítek se šipkou NAHORU a DOLŮ

Tlačítkem POTVRDIT přejděte na nastavení teploty vzduchu buňky
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Nastavte hodnotu teploty pomocí tlačítek se šipkou NAHORU a DOLŮ

Tlačítkem POTVRDIT je cyklus zahájen

Cyklus je zahájen a na displeji se zobrazí PROBÍHÁ TÁNÍ.

Cyklus je dokončen po uplynutí nastavené doby. Konec cyklu bude ohlášen bzučákem. Stiskněte tlačítko cyklu 
podle času pro ztišení bzučáku.

Po skončení cyklu zařízení vstoupí do režimu KONZERVACE.

Připomíná se, že tato fáze může být udržována po maximální doporučenou dobu 8 hodin.
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B - Ruční cyklus podle teploty :

Na stroji v režimu STOP :

Pomocí tlačítek se šipkou NAHORU a DOLŮ 
zvolte cyklus 5 MANUÁL.TÁNÍ.

Pro zvolení tohoto cyklu stiskněte tlačítko ve tvaru sondy

Stisknutím tlačítka POTVRDIT je možné přistoupit k nastavení
parametru teploty výrobku cyklu

Nastavte hodnotu teploty pomocí tlačítek se šipkou NAHORU a DOLŮ

Tlačítkem POTVRDIT přejděte na nastavení teploty vzduchu buňky
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Nastavte hodnotu teploty pomocí tlačítek se šipkou NAHORU a DOLŮ

Stisknutím tlačítka POTVRDIT je možné přistoupit k zasunutí potravinové
sondy

Když je potravinová sonda zasunuta a poté, co zařízení detekoval skutečné vložení, cyklus je zahájen a zobrazí se 
PROBÍHÁ TÁNÍ. 
Cyklus bude dokončen, když bude detekována teplota stejná jako teplota nastavená na +10°C. Konec cyklu bude 
oznámen bzučákem a blikajícím tlačítkem cyklu podle času. Stisknutím tohoto tlačítka bude bzučák ztišen.

Po skončení cyklu zařízení vstoupí do režimu KONZERVACE.

Připomíná se, že tato fáze může být udržována po maximální doporučenou dobu 8 hodin.



-Technické údaje a vlastnosti podléhají změnám bez předchozího upozornění  -Technische Daten und Eigenschaften mit Änderungen ohne Anzeige 
-All the specifi cations are subject to change without notice   - Données techniques et caracteristiques suiettes à des changements sans avis 319

ŠOKOVÝ ZCHLAZOVAČ - ZMRAZOVAČ

15.8 - CYKLUS ODMRAZOVÁNÍ
Odmrazovací cyklus je neodmyslitelný pro odmrazení výparníku. Cyklus trvá 600 sekund.

Na stroji v režimu STOP :

Pomocí tlačítek se šipkou NAHORU a DOLŮ  
zvolte cyklus 6 ODMRAZOVÁNÍ.

Pro zvolení tohoto cyklu stiskněte tlačítko POTVRDIT

Cyklus se automaticky spustí s odpočítáváním doby zbývající do konce; během cyklu se na displeji zobrazí nápis 
PROBÍHÁ TÁNÍ. Připomíná se, že během této fáze je doporučeno odstranit kryt z otvoru pro odtok kondenzované 
vody z plochy buňky (viz obrázek níže).

Konec cyklu bude ohlášen bzučákem. 
Stiskněte tlačítko cyklu podle času pro ztišení bzučáku.
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15.9 - EXPORT HACCP
Zařízení předvídá možnost exportace údajů HACCP.
Přes USB port nacházející se na ovládacím panelu vpravo od tlačítka POTVRDIT, je možné exportovat textový sou-
bor (.txt), odpovídající zhruba poslednímu měsíci provozu (120 hodin provozu).

Na stroji v režimu STOP : 

Pomocí tlačítek NAHORU a DOLŮ zvolte cyklus 7 EXPORT HACCP.

Sejměte ochranný kryt USB portu, zasuňte  
prázdný USB fl ash disk anebo bez předem nahraných údajů.

 Stiskněte tlačítko POTVRDIT  pro spuštění cyklu.

Po skončení stahování dat se na displeji objeví nápis STOP a jako pro dokončený cyklus bude vydán zvuk ze 
bzučáku. Stiskněte tlačítko cyklu podle času pro ztišení bzučáku. 
Údaje jsou složeny takto :

Start : datum a čas zahájení cyklu
Stop : datum a čas konce cyklu
Cycle : druh cyklu
P : přítomnost potravinové sondy ( 1 = cyklus podle teploty; 0 = cyklus podle času )
in [°C] : teplota na začátku cyklu
out [°C] : teplota na konci cyklu
A : identifi kuje, jestli se během cyklu vyskytnou alarmy nezvyklé teploty uvnitř zařízení ( 1= vyskytlé alarmy; 0 = 
nevyskytl se žádný nebezpečný alarm pro potravinu )



-Technické údaje a vlastnosti podléhají změnám bez předchozího upozornění  -Technische Daten und Eigenschaften mit Änderungen ohne Anzeige 
-All the specifi cations are subject to change without notice   - Données techniques et caracteristiques suiettes à des changements sans avis 321

ŠOKOVÝ ZCHLAZOVAČ - ZMRAZOVAČ

15.10 - STERILIZACE (VOLITELNÉ)
Ruční cyklus s dobou trvání 300 sekund.

Na stroji v režimu STOP:

Pomocí tlačítek se šipkou NAHORU a DOLŮ 
zvolte cyklus 8 STERILIZACE

Pro zvolení tohoto cyklu stiskněte tlačítko POTVRDIT

Cyklus se automaticky spustí s odpočítáváním doby zbývající do konce.

Konec cyklu bude ohlášen bzučákem. Stiskněte tlačítko cyklu podle času pro ztišení bzučáku.
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16 - NABÍDKA INFO-ESC

Zařízení nabízí druhou nabídku úkonů přístupných přes tlačítko .

Po stisknutí tohoto tlačítka, procházením tlačítky se šipkami NAHORU a DOLŮ je možné zobrazit následující nabídku: 

  1- I/O   ( zobrazitelné také s probíhajícím cyklem ) pouze pro čtení
  2- Probíhající alarmy ( zobrazitelné také s probíhajícím cyklem ) pouze pro čtení
  3- Jazyk        pro čtení a psaní
  4- Čas         pro čtení a psaní
  5- Seznam alarmů       pouze pro čtení
  6- S/N         pouze pro autorizované
  7- Parametry         pouze pro autorizované 
  8- Software        pouze pro autorizované
  9- Scanner        pouze pro autorizované
  10- Reset        pouze pro autorizované
 

Některé nabídky, jak lze dovodit z výše uvedeného postupu, jsou přístupné po předchozím zadání hesla. Heslo 
je poskytováno službou technické podpory kvalifi kovaným technikům, neboť prováděné změny, zejména v části 
parametry, radikálně mění provoz zařízení. Údaje pouze ke čtení jsou zase informativní a údaje ke psaní bez hesla 
slouží k nastavení pro konečného uživatele.

Podle indikace displeje s nápisem STOP stiskněte tlačítko INFO-ESC

Stisknutím tlačítek se šipkou NAHORU a DOLŮ je možné procházet celou nabídkou.
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16.1 - I/O
Podnabídka I/O, zobrazitelná také během pracovního cyklu, umožňuje zobrazení následujících informací : 
- Teplota sondy vzduchu : hodnota vyjádřená ve °C
- Teplota sondy výparníku: hodnota vyjádřená ve °C
- Teplota sondy kondenzátoru: hodnota vyjádřená ve °C
- Teplota sondy potraviny: hodnota vyjádřená ve °C
- D1 Mikro port 1 : Hodnota 1 aktivní, hodnota 0 neaktivní
- D2 Magnetotermický spínač: Hodnota 1 aktivní, hodnota 0 neaktivní
- U1 Kompresor: Hodnota 1 aktivní, hodnota 0 neaktivní
- U2 Ventilátory: Hodnota 1 aktivní, hodnota 0 neaktivní
- U3 Odpor rámu dveří: Hodnota 1 aktivní, hodnota 0 neaktivní
- U4 Sterilizátor/Led/alarm: Hodnota 1 aktivní, hodnota 0 neaktivní

Podle indikace displeje s nápisem STOP stiskněte tlačítko INFO-ESC

Pomocí tlačítek SE ŠIPKOU NAHORU nebo DOLŮ zvolte podnabídku 1

Stiskněte potvrzující tlačítko

Pro zobrazení všech hodnot procházejte tlačítkem se šipkou NAHORU nebo DOLŮ

Stiskněte tlačítko INFO-ESC pro návrat na okno se zobrazením STOP
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16.2 - PROBÍHAJÍCÍ ALARMY
Podnabídka PROBÍHAJÍCÍ ALARMY, zobrazitelná také během pracovního cyklu, umožňuje zobrazení seznamu 
alarmů probíhajících během cyklu. Pokud nejsou alarmy přítomné, na displeji se zobrazí ŽÁDNÝ ALARM. 
Připomíná se, že se nezobrazují alarmy údržby, nezasunuté sondy a konzervace.

Podle indikace displeje s nápisem STOP stiskněte tlačítko INFO-ESC

Pomocí tlačítek SE ŠIPKOU NAHORU nebo DOLŮ zvolte podnabídku 2

Stiskněte potvrzující tlačítko

Pro zobrazení všech alarmů procházejte tlačítkem se šipkou NAHORU nebo DOLŮ

Stiskněte tlačítko INFO-ESC pro návrat na okno se zobrazením STOP
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16.3- JAZYK
Podnabídka JAZYK umožňuje nastavení jazyku nabídek. V závislosti na nainstalovaném fi rmwaru jsou k dispozici 
následující jazyky:

FW 1) ITALŠTINA - ANGLIČTINA - FRANCOUZŠTINA - ŠPANĚLŠTINA - NĚMČINA 

FW 2) ITALŠTINA  - ČEŠTINA - HOLANDSKÝ - POLŠTINA - ŠVÉDSKÝ

Když je jazyk zvolen, zazní bzučák zařízení a na displeji se zobrazí nápis STOP.

Podle indikace displeje s nápisem STOP stiskněte tlačítko INFO-ESC

Pomocí tlačítek SE ŠIPKOU NAHORU nebo DOLŮ zvolte podnabídku 3

Stiskněte potvrzující tlačítko

Pro identifi kaci požadovaného jazyka procházejte tlačítkem se šipkou NAHORU nebo DOLŮ

Stiskněte tlačítko POTVRDIT pro požadovaný výběr. 

Po vydání potvrzujícího zvukového signálu výběru se na displeji zobrazí  
nápis STOP.
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16.4 - ČAS
Podnabídka ČAS umožňuje nastavení data a hodiny. Připomíná se, že tato nastavení jsou zásadní pro zpracování 
reportů HACCP.
Datum má formát DD-MM-YY
Hodiny mají formát HH:MM

Podle indikace displeje s nápisem STOP stiskněte tlačítko INFO-ESC

Pomocí tlačítek SE ŠIPKOU NAHORU nebo DOLŮ zvolte podnabídku 4

Stiskněte potvrzující tlačítko

Pro nastavení správné hodnoty procházejte tlačítkem se šipkou NAHORU nebo DOLŮ.
Pro přechod na následující údaj stiskněte tlačítko  POTVRDIT

Stiskněte tlačítko INFO-ESC pro návrat na okno se zobrazením STOP
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16.5 - SEZNAM ALARMŮ
Podnabídka SEZNAM ALARMŮ umožňuje posloupné zobrazení posledních 32 alarmů s příslušným datem a hodi-
nou začátku.
Připomíná se, že se nezobrazují alarmy údržby, nezasunuté sondy a konzervace.

Podle indikace displeje s nápisem STOP stiskněte tlačítko INFO-ESC

Pomocí tlačítek SE ŠIPKOU NAHORU nebo DOLŮ zvolte podnabídku 5

Stiskněte potvrzující tlačítko
Pokud jsou přítomné alarmy, zobrazení začíná alarmem 01

Stiskněte tlačítko INFO-ESC pro návrat na okno s displejem, 
které zobrazí nápis STOP 
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ČEŠTINA

Řešení problémů 
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17 - TABULKA S ALARMY  
V případě výskytu závady upozorní zařízení uživatele bzučákem, který může být ztišen stisknutím tlačítka INFO/
ESC.

Varovný stav přetrvá, dokud alarm nezmizí.

Následuje tabulka s alarmy pro případ závady zařízení:
    

CHYBOVÁ ZPRÁVA POPIS MOŽNÁ PŘÍČINA ŘEŠENÍ USER

PROBÍHÁ KONZERVACE
Upozornění, že probíhá cyklus 
konzervace, navrženo maxi-
mální trvání 8 hodin

Cyklus byl dokončen správně Vyjměte výrobek ze zchlazo-
vače a zastavte cyklus

SONDA  NENÍ VLOŽENA Potravinová sonda zřejmě 
nebyla zasunuta

Sonda není zasunuta nebo je 
vadná.

Zasuňte sondu do potraviny.  
Pokud problém přetrvává, 
kontaktujte kvalifi kovaného 
technika.

DVEŘE OTEVŘENÉ Dveře zůstaly otevřené Dveře jsou otevřené
Zavřete dveře. Pokud problém 
přetrvává, kontaktujte kvalifi -
kovaného technika

VYSOKÁ KONDENZACE Nedostatečná likvidace tepla 
na kondenzátoru

Vysoká teplota prostředí, 
vysoká teplota kondenzátoru, 
větrák kondenzátoru nefunkč-
ní

Vyvětrejte prostor, vyčistěte 
kondenzátor a neucpávejte 
přívody vzduchu.  Pokud 
problém přetrvává, kontaktujte 
kvalifi kovaného technika

BLACKOUT Během cyklu došlo k výpadku 
síťového napájení

Během cyklu došlo k výpadku 
síťového napájení.

Obnovte síťové napájení 
stroje.

OCHRANA Otevření kontaktu magnetoter-
mického spínače

Porucha kompresoru, přetíže-
ní kompresoru

Zavolejte kvalifi kovaného 
technika

VZDUCHOVÁ SONDA Porucha nebo závada na son-
dě buňky.

Porucha nebo závada na 
sondě buňky.

Zavolejte kvalifi kovaného 
technika

SONDA VÝPARNÍKU Porucha nebo závada na son-
dě výparníku

Porucha nebo závada na 
sondě výparníku

Zavolejte kvalifi kovaného 
technika

KONDENZAČNÍ SONDA Porucha nebo závada na son-
dě kondenzátoru

Porucha nebo závada na 
sondě kondenzátoru

Zavolejte kvalifi kovaného 
technika

SONDA POKRMU Porucha nebo závada potravi-
nové sondy

Porucha nebo závada potravi-
nové sondy

Zavolejte kvalifi kovaného 
technika

NOT USB
Během stahování údajů HA-
CCP nebyl vložen USB fl ash 
disk

USB fl ash disk nebyl vložen, 
není funkční nebo nebyl 
rozpoznán

Vložte USB fl ash disk Pokud 
problém přetrvává, kontaktujte 
kvalifi kovaného technika.

ŽÁDNÁ DATA Údaje HACCP nejsou přítomné
Nebyl proveden žádný cyklus 
nebo údaje chybí, protože 
byly smazány

Použijte zařízení pro získání 
HACCP reportů



-Technické údaje a vlastnosti podléhají změnám bez předchozího upozornění  -Technische Daten und Eigenschaften mit Änderungen ohne Anzeige 
-All the specifi cations are subject to change without notice   - Données techniques et caracteristiques suiettes à des changements sans avis330

ŠOKOVÝ ZCHLAZOVAČ - ZMRAZOVAČ

CHYBOVÁ ZPRÁVA POPIS MOŽNÁ PŘÍČINA ŘEŠENÍ USER

VYSOKÁ TEPLOTA HACCP hlášení: Teplota v buň-
ce je vyšší než nastavené limity

Netesnost chladiva. Chybné 
čtení sond, ventilátor konden-
zátoru zablokován, kompresor 
v bloku.

Vypněte zařízení, znovu 
zapněte a proveďte odmrazo-
vací cyklus. Pokud problém 
přetrvává, kontaktujte kvalifi -
kovaného technika.

NÍZKÁ TEPLOTA HACCP hlášení: Teplota v buň-
ce je nižší než nastavené limity

Zmrazený výparník, kom-
presor pracuje nepřetržitě, 
kontakt relé kompresoru je 
přerušený, sondy jsou ne-
správně čteny.

Vypněte zařízení, znovu za-
pněte. Pokud problém přetrvá-
vá, kontaktujte kvalifi kovaného 
technika.

Když je zavolán kvalifi kovaný technik, je nezbytné, aby byly vždy poskytnuty následující informace:

Chybová zpráva
Sériové číslo stroje

Pro smazání alarmu uveďte zařízení do režimu STAND-BY 





SCAN TO DISCOVER MORE INFORMATION!


